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9. Monter la pièce d'accrochage pour l'entrebâilleur de fenêtre ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 33
10. Monter le battant de la fenêtre ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 35
11. Monter l'entrebâilleur de fenêtre ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  36
12. Monter la poignée de fenêtre ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  41
13. Montage d'un système d'ouverture automatique des fenêtres (accessoire en option)��������������������������������������������������������������������� ??

Explication des symboles pour les instructions de montage :

Composant Le composant 
se déplace

Remarque Attention Répétez

Indice dei contenuti

Contenuto delle presenti istruzioni di montaggio

Informazioni generali:
Prefazione ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  4
Istruzioni di sicurezza������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
Istruzioni di montaggio���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  6
Pulizia e manutenzione ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
Dati tecnici ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
Dichiarazione di garanzia ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  8

Montaggio della mini serra:
Volume di consegna ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  9
1. Montaggio del telaio del pavimento ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 12
2. Installazione di profili angolari ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 14
3. Vetratura delle pareti ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 16
4. Attaccare i profili alla parte superiore ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 18
5. Montaggio delle ante dei coperchi ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 23
6. Montaggio dei dispositivi antiscivolo ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 27
7. Installazione dei rinforzi angolari �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  29
Installazione del cavalletto del coperchio ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  31
9. Montaggio della parte di sospensione per il cavalletto del coperchio �������������������������������������������������������������������������������������������������� 33
10. Montaggio degli sportelli dei coperchi ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 35
Installazione del cavalletto del coperchio ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  36
12. Montaggio della maniglia del coperchio ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  41
13. Installazione del dispositivo di apertura automatica dei coperchi (accessorio opzionale)������������������������������������������������������������� ??

Spiegazione dei simboli nelle istruzioni di installazione:

Questo compo-
nente 

Il componente è 
si muove

Nota Attenzione Ripetere

Innehållsförteckning

Innehåll i denna monteringsanvisning

Allmän information:
Förord ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  4
Säkerhetsanvisningar������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
Instruktioner för montering�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  6
Rengöring och underhåll ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 7
Tekniska data ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
Garantiförklaring �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  8

Montering av din odlingslåda:
Leveransomfattning ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  9
1. Montering av golvramen ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 12
2. Montera hörnprofiler ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 14
3. Glasning av väggarna ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 16
4. Fäst profiler på toppen ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 18
5. Montera fönsterbågen ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 23
6. Montering av förskjutningslås �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 27
7. Montera hörnförstyvningar �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  29
8. Installera fönsterstativ ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  31
9. Montera den hängande delen för fönsterstativet ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 33
10. Installera fönsterbågar ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 35
11. Installera fönsterstativ �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  36
12. Montera fönsterhandtaget �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  41
13. Installation av automatiska fönsteröppnare (tillval)���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ??

Förklaring av symbolerna i monteringsanvisningen:

Denna kompo-
nent 

Komponent blir 
rörelser

Anmärk-
ning

Notera Upprepa

Indholdsfortegnelse

Indholdet af denne Opsætningsvejledning

Generel information:
Vigtige oplysninger ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  4
Sikkerhedshenvisninger�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
Vejledning til montering�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  6
Rengøring og vedligeholdelse ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
Tekniske data ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
Garantierklæring ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  8

Montering af din mistbænk:
Stykliste �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  9
1. Montering af bundrammen �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 12
2. Montering af hjørneprofiler ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 14
3. Glasering af siderne �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 16
4. Fastgør profiler til toppen ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 18
5. Saml vinduesrammen ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 23
6. Montering af skridsikre anordninger �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 27
7. Montering af hjørneforstærkninger ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  29
Monter vinduesholderen: ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  31
9. Montering af ophængningsdel til vinduesholder ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 33
10. Montering af vinduesrammer �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 35
Monter vinduesholderen: ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  36
12. Montering af vinduesgreb ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������  41
13. Montering af automatisk vinduesåbner (valgfrit tilbehør)������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ ??

Forklaring af symbolerne i opsætningsvejledningen:

Denne kompo-
nent 

Komponent er 
bevægelser

Bemærk Opmærk-

somhed

Gentag
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Vorwort

Vorwort
Sehr geehrter Kunde, Sie besitzen einen sorgfäl-
tig konstruierten Frühbeetkasten, von Menschen ge-
fertigt, denen Präzision zur Tradition geworden ist. 
Die kompakte Bauweise ermöglicht eine rasche Mon-
tage. Die Einsatzmöglichkeiten sind sehr vielseitig.  
Weiterentwicklungen, welche wir im Sinne des techni-
schen Fortschritts durchführen, behalten wir uns vor.  
Wir ersuchen um Verständnis, dass dadurch geringfügige Ab-
weichungen zu den Darstellungen und Beschreibungen ent-
stehen können. Wir wünschen Ihnen viel Erfolg mit Ihrem 
neuen Gartenjuwel.

Bitte beachten Sie!
Identifizieren Sie vor dem Zusammenbau alle Bauteile und 
prüfen Sie die Mengen und Bemaßungen. Überzeugen Sie 
sich vor dem Zusammenbau des Frühbeetkastens anhand 
der Einzelteilliste davon, dass keine Teile beschädigt sind 
oder  fehlen. Mehraufwendungen oder Stehzeiten von evtl. 
beauftragten Montagefirmen, welche aus einer nicht vorher 
durchgeführten Kontrolle entstehen, können von uns nicht 
übernommen werden! 

Sollten Ersatzteile benötigt werden, wenden Sie sich bitte per 
E-Mail an uns. Teilen Sie uns die Artikelnummer des benötig-
ten Teils mit. Wir sind bemüht so schnell wie möglich Hilfe-
stellung zu leisten.

Bei den Stegplatten ist zu beachten, dass es eine Innen- und 
Außenseite gibt. Die beklebte bzw. am Rand mit „Außenseite“  
beschriftete Seite ist mit einer UV-Schutz-Beschichtung ver-
sehen. Um eine Verwechslung zu vermeiden, ziehen Sie die 
Folie immer erst nach dem Einlegen der jeweiligen Platte ab.

Ihre Sicherheit ist uns wichtig!
Wir empfehlen bei der Montage Schutzhandschuhe und 
Schutzbrille zu tragen (Verletzungs- und Bruchgefahr!). Nach 
dem kompletten Aufbau sollten noch einmal alle Schraubver-
bindungen mit einem Gabel- oder Ringschlüssel nachgezo-
gen werden. Beachten Sie dazu bitte unsere Sicherheitshin-
weise auf den folgenden Seiten!

Wichtiger Hinweis!
Bei Gefahr von Wind sollte das Fenster durch sicher ver-
schlossen und gesichert werden, da bei geöffnetem Fenster 
der Wind das Frühbeet wegreißen könnte. Achten Sie zudem 
auf eine sichere Verankerung Ihres Frühbeetes! Ein durch 
kräftigen Wind oder Sturm weggerissenes Frühbeet kann 
Schäden an Personen und Eigentum verursachen!

Der Hersteller haftet nicht für Sturm-, Wind-, Wasser- und 
Schneelastschäden (Wir empfehlen in den Wintermonaten 
das Dach von den Schneelasten zu befreien). Eine Garantie 
für den Ersatz von Folge- und Vermögensschäden wird nicht 
übernommen. Sollten erkennbare Schäden von Bauteilen 
auftreten sind diese durch Originalersatzteile auszutauschen.

Unsere Bitte an Sie!
Im eigenen Interesse ersuchen wir Sie höflich, uns alle benö-
tigten Ersatzteile auf einmal bekannt zu geben, damit diese in 
einem Paket versandt werden können.
Kontrollieren Sie bei Bedarf Ihr Frühbeet bis zum Ende fertig 
und senden Sie uns bitte eine Email, in welcher sie die benö-
tigte Anzahl, die Art.-Nr. und die Artikelbezeichnung anführen. 
Damit ist gesichert, dass Sie alle für die Montage benötigten 
Teile erhalten und ein zügiger, ungehinderter Aufbau durch-
geführt werden kann.
 
Um der Verwechslung von Teilen vorzubeugen ersuchen wir 
um Verständnis, dass wir die Anforderung von Ersatzteilen 
nur schriftlich abwickeln können.

Reklamationsansprüche Doppelstegplatten
Manchmal kann es vorkommen, dass beim Heften des Steg-
plattenkartons vereinzelt Platten durch den Hefter geringfü-
gig an den Seitenenden beschädigt werden.
Bitte beachten Sie, dass Doppelstegplatten normalerweise 
keine geschlossenen Seitenkanten aufweisen und dies bei 
uns eine Einzigartigkeit darstellt. Daher stellen kleinere Be-
schädigungen (all jene, welche entweder nach dem Einführen 
in Aluminiumprofile oder nach dem Aufbringen der Kunst-
stoffklipse nicht mehr sichtbar sind - also nicht weiter als ca. 
7 mm in die Platte ragen) keinen Reklamationsgrund dar, da  
dadurch weder die Funktion, noch die Optik beeinträchtigt 
sind. Ein Umtausch derartiger Platten ist nur nach Retour 
Sendung der Originalplatten möglich!

Wir sind überzeugt, dass Ihnen dieses Frühbeet nicht nur 
Freude bereiten wird, sondern auch eine Fülle an Möglichkei-
ten für die Gartenarbeit eröffnet. Möge es Ihnen ermöglichen, 
Ihre Pflanzen mit Liebe und Sorgfalt aufzuziehen, um prächti-
ge Blüten und köstliches Gemüse zu ernten.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in unsere Produkte!

Vor dem Montagebeginn ist unbedingt die Mon-
tageanleitung zu lesen. Sie ersparen sich dadurch 
Zeit, vermeiden unnötige Fehler und haben für die 
Montage bereits wichtige Erkenntnisse erlangt. 

Direkter Kontakt

Bitte senden Sie den Bedarf an Ersatzteilen bzw. wenden 
Sie sich für etwaige Reklamationen immer an folgende 
E-Mail-Adresse: service@gfp-international.com

Preface

Preface
Dear customer, you own a carefully constructed cold frame, 
manufactured by people for whom precision has become a 
tradition. Its compact design allows for rapid assembly. The 
possible applications are very versatile.  We reserve the right 
to make further developments in the interests of technical 
progress.  We ask for your understanding that this may result 
in slight deviations from the illustrations and descriptions. 
We wish you every success with your new garden jewel.

Please note!
Identify all components before assembly and check the 
quantities and dimensions. Before assembling the cold 
frame, check the individual parts list to ensure that no parts 
are damaged or missing. We shall not be liable for any ad-
ditional expenses or downtimes incurred by any installation 
companies commissioned as a result of an inspection not 
carried out in advance! 

If you need spare parts, please contact us by e-mail. Please 
let us know the article number of the required part. We will 
endeavor to provide assistance as quickly as possible.

With twin-wall sheets, it should be noted that there is an in-
ner and outer side. The side that is either labeled or has a 
sticker at the edge marked "outside" is coated with a UV pro-
tection layer. To avoid confusion, always remove the foil only 
after inserting the respective sheet.

Your safety is important to us!
We recommend wearing protective gloves and safety goggles 
during installation (risk of injury and breakage!). Once the as-
sembly is complete, all screw connections should be retight-
ened using an open-jaw or socket wrench. Please observe 
our safety instructions on the following pages!

Important note!
If there is a risk of wind, the window should be closed and 
secured, as the wind could tear the cold frame away if the 
window is open. Also make sure that your cold frame is se-
curely anchored! A cold frame torn away by strong winds or 
storms can cause damage to people and property!

The manufacturer is not liable for storm, wind, water and 
snow load damage (we recommend removing snow loads 
from the roof during the winter months). A guarantee for 
compensation for consequential and financial losses is not 
provided. If components are visibly damaged, they must be 
replaced with original spare parts.

Our request to you!
In your own interest, we kindly ask you to inform us of all 
required spare parts at once so that they can be sent in one 
package.
If necessary, please check your cold frame until it is finished 
and send us an email stating the required number, item no. 
and description. This ensures that you receive all the parts 
you need for assembly and that assembly can be carried out 
quickly and smoothly.
To prevent parts from being mixed up, we ask for your un-
derstanding that we can only process requests for spare 
parts in writing.

Claims for multiwall sheets
Sometimes, when stapling the twin-wall sheet box, indivi-
dual sheets may be slightly damaged at the side ends by the 
stapler.
Please note that multiwall sheets do not normally have clo-
sed side edges and this is unique to us. For this reason, mi-
nor damage (all damage that is no longer visible either after 
insertion into aluminium profiles or after the plastic clips 
have been attached - i.e. that does not protrude more than 
approx. 7 mm into the sheet) is not a reason for complain-
tas neither the function nor the appearance are impaired. An 
exchange of such sheets is only possible after returning the 
original plates!

We are convinced that this cold frame will not only bring you 
joy but also open up a wealth of possibilities for gardening. 
May it enable you to grow your plants with love and care to 
harvest magnificent flowers and delicious vegetables.

Thank you for your trust in our products!

It is essential to read the assembly instructions 
before assembling. This saves you time, avoids un-
necessary mistakes and you have already gained 
important knowledge for the installation. 

Direct contact

Please always send your spare parts requirements or any 
complaints to the following e-mail address: service@
gfp-international.com

Voorwoord

Voorwoord
Beste klant, je bent eigenaar van een zorgvuldig gebouwde 
koude bak, gemaakt door mensen voor wie precisie een tra-
ditie is geworden. De compacte constructie maakt een snel-
le montage mogelijk. De mogelijke toepassingen zijn zeer 
veelzijdig.  We behouden ons het recht voor om verdere ont-
wikkelingen door te voeren in het belang van de technische 
vooruitgang.  We vragen hiervoor om begrip voor het feit dat 
dit kan leiden tot kleine afwijkingen van de illustraties en 
beschrijvingen. Wij wensen je veel plezier met je nieuwe tu-
inkas!

Let op!
Identificeer alle onderdelen voor de montage en controleer 
de hoeveelheden en afmetingen. Controleer voordat je de 
koude bak in elkaar zet de afzonderlijke onderdelenlijst om 
er zeker van te zijn dat er geen onderdelen beschadigd zijn 
of ontbreken. Verhoogde kosten of wachttijden van externe 
montagebedrijven die voortvloeien uit een niet eerder uitge-
voerde controle kunnen niet door ons worden overgenomen. 

Mochten er reserveonderdelen nodig zijn, neem dan contact 
met ons op via e-mail. Hou hierbij het artikelnummer van het 
benodigde onderdeel bij de hand. Wij streven ernaar je zo 
snel mogelijk te helpen.

Bij de kanaalplaten dient in aanmerking te worden geno-
men dat ze voorzien zijn van een binnen- en buitenkant. De 
geplakte zijde of de zijde met het label "buiten" is voorzien 
van een UV-beschermende coating. Om verwarring te voor-
komen, moet je de folie altijd pas verwijderen nadat je de 
betreffende plaat hebt geplaatst.

Jouw veiligheid is belangrijk voor ons!
We raden aan om beschermende handschoenen en een vei-
ligheidsbril te dragen tijdens de installatie (kans op letsel 
en breuk!). Zodra de montage is voltooid, moeten alle schro-
efverbindingen worden vastgezet met een steeksleutel of 
ringsleutel. Neem onze veiligheidsinstructies op de volgende 
pagina's in acht!

Belangrijke opmerking!
Als er kans is op wind, moet de klep goed worden gesloten en 
vastgezet, omdat de wind de koude bak kan wegwaaien als 
de klep open staat. Zorg er ook voor dat de koude bak stevig 
verankerd is! Een koude bak die door harde wind of storm 
wordt weggewaaid, kan schade aan mensen en eigendom-
men veroorzaken!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade door storm, 
wind, water en sneeuwbelasting (we raden aan om sneeuw-
belasting van het dak te verwijderen tijdens de wintermaan-
den). Er wordt geen garantie gegeven voor compensatie van 
gevolg- en vermogensschade. Bij zichtbare schade aan on-
derdelen, moeten deze worden vervangen door originele re-
serveonderdelen.

Ons verzoek aan jou!
In je eigen belang vragen we je vriendelijk om alle benodigde 
reserveonderdelen in één keer aan ons door te geven, zodat 
ze in één pakket kunnen worden verzonden.
Controleer indien nodig je koude bak tot deze klaar is en 
stuur ons dan een e-mail met vermelding van de gewenste 
hoeveelheid, het artikelnummer en de artikelomschrijving. 
Dit zorgt ervoor dat je alle onderdelen ontvangt die je nodig 
hebt voor de montage en dat de montage snel en soepel kan 
worden uitgevoerd.
Om te voorkomen dat onderdelen door elkaar worden ge-
haald, vragen we je begrip voor het feit dat we aanvragen 
voor reserveonderdelen alleen schriftelijk kunnen verwer-
ken.

Garantie bij reclamaties voor dubbele kanaalplaten
Het kan soms gebeuren dat de nietmachine de zijkanten van 
sommige kanaalplaten licht beschadigt bij het nieten van het 
karton.
Houd er rekening mee dat dubbele kanaalplaten normaal ge-
sproken geen gesloten zijkanten hebben en dat dit uniek is 
bij ons. Om deze reden zijn kleine beschadigingen (alle be-
schadigingen die niet meer zichtbaar zijn na het plaatsen in 
aluminium profielen of na het bevestigen van de kunststof 
clips - d.w.z. die niet meer dan ca. 7 mm in het paneel steken) 
geen reden voor reclamatie zijn, omdat ze noch de functie 
noch het uiterlijk aantasten. Dergelijke platen kunnen alleen 
worden geruild nadat de originele platen zijn geretourneerd!

We zijn ervan overtuigd dat deze koude bak je niet alleen 
plezier zal geven, maar ook een schat aan mogelijkheden 
voor tuinieren zal openen. We hopen dat onze koude bak je 
in staat zal stellen om je planten met liefde en zorg te laten 
groeien, zodat je prachtige bloemen en heerlijke groenten 
kunt oogsten.

Bedankt voor je vertrouwen in onze producten!

Het is essentieel dat je de montagehandleiding 
leest voordat je met de installatie begint. Dit be-
spaart je tijd, voorkomt onnodige fouten en je hebt 
al belangrijke kennis opgedaan voor de installatie. 

Direct contact

Stuur je vraag naar reserveonderdelen of eventuele 
klachten altijd naar het volgende e-mailadres: klanten-
service@profitent24.nl.

Préface

Préface
Cher client, vous possédez une mini-serre soigneusement 
conçue, fabriquée par des personnes pour qui la précision 
est devenue une tradition. La construction compacte per-
met un montage rapide. Les possibilités d'utilisation sont 
très variées.  Nous nous réservons le droit de procéder à des 
développements supplémentaires dans le sens du progrès 
technique.  Nous vous prions de bien vouloir comprendre 
qu'il peut en résulter de légères différences par rapport aux 
représentations et aux descriptions. Nous vous souhaitons 
beaucoup de plaisir avec votre nouveau produit de jardin.

Attention !
Avant l'assemblage, identifiez tous les composants et vérifiez 
les quantités et les dimensions. Avant d'assembler la mini-
serre, assurez-vous à l'aide de la liste des pièces détachées 
qu'aucune pièce n'est endommagée ou manquante. Nous ne 
pouvons pas prendre en charge les dépenses supplémentai-
res ou les temps d'arrêt des entreprises de montage éventu-
ellement mandatées, qui résultent d'un contrôle non effec-
tué au préalable ! 

Si vous avez besoin de pièces de rechange, veuillez nous con-
tacter par e-mail. Communiquez-nous le numéro d'article de 
la pièce dont vous avez besoin. Nous nous efforçons de vous 
aider le plus rapidement possible.

Pour les panneaux double paroi, il faut savoir qu'il y a une 
face intérieure et une face extérieure. La face collée ou por-
tant l'inscription "Outside" sur le bord est recouverte d'un 
revêtement anti-UV. Pour éviter toute confusion, retirez tou-
jours le film après avoir inséré le panneau correspondant.

Votre sécurité est importante pour nous!
Nous recommandons de porter des gants et des lunettes de 
protection lors du montage (risque de blessure et de casse 
!). Après le montage complet, il convient de resserrer encore 
une fois tous les raccords vissés à l'aide d'une clé plate ou 
d'une clé polygonale. Veuillez tenir compte de nos consignes 
de sécurité sur les pages suivantes!

Remarque importante!
En cas de risque de vent, la fenêtre doit être bien fermée et 
sécurisée, le vent pourrait emporter la mini-serre si la fe-
nêtre est ouverte. Veillez en outre à ce que votre mini-ser-
re soit solidement ancrée ! Une mini-serre emportée par un 
vent violent ou une tempête peut causer des dommages aux 
personnes et aux biens !

Le fabricant n'est pas responsable des dégâts causés par les 
tempêtes, le vent, l'eau et la neige (nous recommandons de 
libérer le toit des charges de neige pendant les mois d'hiver). 
Aucune garantie n'est donnée quant à l'indemnisation des 
dommages consécutifs ou pécuniaires. En cas de dommages 
visibles des composants, ceux-ci doivent être remplacés par 
des pièces de rechange d'origine.

Notre demande!
Dans votre propre intérêt, nous vous prions de nous com-
muniquer toutes les pièces de rechange nécessaires en une 
seule fois, afin qu'elles puissent être envoyées dans un seul 
paquet.
Si nécessaire, contrôlez votre mini-serre jusqu'à la fin et en-
voyez-nous un e-mail dans lequel vous indiquerez la quan-
tité nécessaire, le numéro d'article et la désignation de l'ar-
ticle. Vous êtes ainsi assuré de recevoir toutes les pièces 
nécessaires au montage et de pouvoir effectuer un montage 
rapide et sans encombre.
Afin d'éviter toute confusion de pièces, nous vous prions de 
comprendre que les demandes de pièces de rechange ne 
peuvent être traitées que par écrit.

Réclamations concernant les panneaux double paroi
Il arrive parfois que certaines plaques soient légèrement en-
dommagées aux extrémités latérales par l'agrafeuse lors de 
l'agrafage du carton alvéolaire.
Veuillez noter que les panneaux double paroi ne présen-
tent normalement pas de bords latéraux fermés et que cela 
constitue chez nous une singularité. C'est pourquoi les petits 
dommages (tous ceux qui ne sont plus visibles après l'inser-
tion dans les profilés en aluminium ou après l'application 
des clips en plastique - c'est-à-dire qui ne dépassent pas de 
plus de 7 mm environ dans le panneau) ne constituent pas 
un motif de réclamationles panneaux ne sont pas considé-
rés comme des défauts, car ils n'affectent ni leur fonction-
nement ni leur aspect. Un échange n'est possible qu'après 
renvoi des plaques d'origine !

Nous sommes convaincus que cette mini-serre vous procure-
ra du plaisir, mais et une multitude de possibilités de jardi-
nage. Cultivez vos plantes avec amour et soin, afin de récolter 
de magnifiques fleurs et de bons légumes.

Nous vous remercions de la confiance que vous accordez à 
nos produits !

Avant de commencer le montage, il est impératif 
de lire les instructions de montage. Vous gagnez 
ainsi du temps, vous évitez des erreurs inutiles et 
vous avez déjà acquis des connaissances import-
antes pour le montage. 

Contact direct

Veuillez toujours envoyer vos besoins en pièces de re-
change ou vos éventuelles réclamations à l'adresse e-
mail suivante : service@intent24.com
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Prefazione
Gentile cliente, lei possiede una mini serra costruita con 
cura, prodotta da persone per le quali la precisione è diven-
tata una tradizione. Il design compatto consente una rapida 
installazione. Le applicazioni possibili sono molto versatili.  
Ci riserviamo il diritto di apportare ulteriori sviluppi nell'in-
teresse del progresso tecnico.  Chiediamo la vostra compren-
sione per il fatto che ciò può comportare leggere deviazioni 
dalle illustrazioni e dalle descrizioni. Vi auguriamo un grande 
successo con il vostro nuovo gioiello da giardino.

Attenzione!
Identificare tutti i componenti prima del montaggio e verifi-
care le quantità e le dimensioni. Prima di assemblare la mini 
serra, controllare l'elenco dei singoli componenti per assicu-
rarsi che non siano danneggiati o mancanti. Non ci assumia-
mo alcuna responsabilità per eventuali spese aggiuntive o 
tempi di inattività sostenuti dalle aziende di installazione in-
caricate a seguito di un'ispezione non effettuata in anticipo! 

Se avete bisogno di pezzi di ricambio, contattateci via e-mail. 
Vi preghiamo di comunicarci il numero di articolo del pezzo 
richiesto. Ci impegneremo a fornire assistenza nel più breve 
tempo possibile.

Nel caso delle lastre alveolari, è bene ricordare che esiste un 
lato interno e uno esterno. Il lato con pellicola o contrasseg-
nato come "esterno" è dotato di un rivestimento protettivo 
contro i raggi UV. Per evitare confusione, rimuovere sempre la 
pellicola solo dopo aver inserito la rispettiva lastra.

La vostra sicurezza è importante per noi!
Si consiglia di indossare guanti protettivi e occhiali di sicu-
rezza durante l'installazione (rischio di lesioni e rotture!). Una 
volta completato il montaggio, tutti i collegamenti a vite de-
vono essere serrati con una chiave aperta o ad anello. Osser-
vare le istruzioni di sicurezza riportate nelle pagine seguenti!

Nota importante!
Se c'è il rischio di vento, il coperchio deve essere chiuso e 
fissato in modo sicuro, poiché il vento potrebbe rovesciare la 
mini serra se il coperchio è aperto. Assicuratevi anche che la 
mini serra sia saldamente ancorata! Una mini serra portata 
via da forti venti o tempeste può causare danni a persone 
e cose!

Il produttore non è responsabile dei danni causati da tem-
peste, vento, acqua e neve (si consiglia di rimuovere i carichi 
di neve dal tetto durante i mesi invernali). Non viene fornita 
alcuna garanzia per il risarcimento dei danni conseguenti e 
finanziari. In caso di danni riconoscibili ai componenti, ques-
ti devono essere sostituiti con ricambi originali.

La nostra richiesta a voi!
Nel vostro interesse, vi chiediamo di comunicarci subito tutti 
i pezzi di ricambio necessari, in modo da poterli spedire in 
un unico pacco.
Se necessario, vi preghiamo di controllare la mini serra com-
pletamente e inviarci un'e-mail indicandola quantità richies-
ta, il numero dell'articolo e la descrizione dell'articolo. In 
questo modo è possibile ricevere tutti i pezzi necessari per 
l'assemblaggio, che può essere eseguito in modo rapido e 
senza intoppi.
Per evitare che i pezzi vengano confusi, vi chiediamo di com-
prendere che possiamo elaborare le richieste di pezzi di ri-
cambio solo per iscritto.

Indicazioni per le lastre a doppia parete
A volte può capitare che la cucitrice danneggi leggermente 
le estremità laterali dei singoli pannelli durante la pinzatura 
del pannello alveolare.
Si noti che le lastre a doppia parete non hanno normalmen-
te bordi laterali chiusi e che questa è una nostra esclusiva. 
Per questo motivo, i danni minori (tutti i danni che non sono 
più visibili dopo l'inserimento nei profili di alluminio o dopo 
il fissaggio delle clip in plastica, cioè che non sporgono più 
di 7 mm circa nel pannello) non sono motivo di reclamo in 
quanto non ne risentono né la funzione né l'aspetto. Le lastre 
possono essere sostituite solo dopo la restituzione di quelle 
originali!

Siamo convinti che questa mini serra non solo vi darà gioia, 
ma vi aprirà anche una serie di possibilità per il giardinaggio. 
Che vi permetta di coltivare le vostre piante con amore e cura 
per raccogliere magnifici fiori e deliziosi ortaggi.

Grazie per la fiducia nei nostri prodotti!

È essenziale leggere le istruzioni di installazione 
prima di iniziare l'installazione. In questo modo si 
risparmia tempo, si evitano errori inutili e si otten-
gono già importanti indicazioni per l'installazione. 

Contatto diretto

Inviate sempre le vostre richieste di ricambi o eventuali 
reclami al seguente indirizzo e-mail: service@tendapro.
com

Förord

Förord
Kära kund, du äger en noggrant konstruerad kallram, gjord 
av människor för vilka precision har blivit en tradition. Den 
kompakta designen möjliggör snabb montering. Använd-
ningsmöjligheterna är mycket mångsidiga.  Vi förbehåller oss 
rätten till vidareutveckling i den tekniska utvecklingens in-
tresse.  Vi ber om förståelse för att detta kan leda till mindre 
avvikelser från illustrationer och beskrivningar. Vi önskar dig 
all framgång med din nya trädgårdsjuvel.

Vänligen observera!
Identifiera alla komponenter före montering och kontrollera 
antal och mått. Innan du monterar den kalla ramen, kon-
trollera reservdelslistan för att säkerställa att inga delar är 
skadade eller saknas. Vi ansvarar inte för eventuella mer-
kostnader eller stilleståndstider som uppstår för anlitade in-
stallationsföretag till följd av en inspektion som inte utförts 
i förväg! 

Om du behöver reservdelar, vänligen kontakta oss via e-post. 
Vänligen meddela oss artikelnumret för den önskade delen. 
Vi strävar efter att ge hjälp så snabbt som möjligt.

När det gäller flerväggspaneler bör det noteras att det finns 
en insida och en utsida. Sidan som är limmad eller märkt 
"utanför" på kanten är försedd med en UV-skyddande beläg-
gning. För att undvika förväxling, ta alltid bort filmen först 
efter att du har satt i respektive platta.

Din säkerhet är viktig för oss!
Vi rekommenderar att du bär skyddshandskar och skydds-
glasögon vid montering (risk för skador och brott!). Efter den 
fullständiga monteringen ska alla skruvförband dras åt igen 
med en skruvnyckel eller ringnyckel. Notera våra säkerhet-
sanvisningar på följande sidor!

Viktiga anmärkningar
Om det finns risk för vind bör fönstret vara ordentligt stängt 
och säkrat, eftersom vinden kan slita bort odlingslådan om 
fönstret är öppet. Se också till att din odlingslåda är ordent-
ligt förankrad! En odlingslåda som slits bort av hård vind el-
ler storm kan orsaka skador på människor och egendom!

Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av storm, vind, 
vatten eller snölast (vi rekommenderar att snölast avlägsnas 
från taket under vintermånaderna). Ingen garanti lämnas för 
ersättning för följdskador och ekonomiska förluster. Om det 
finns synliga skador på komponenter måste dessa ersättas 
med originalreservdelar.

Vår begäran till dig!
Av eget intresse ber vi dig att informera oss om alla nödvän-
diga reservdelar på en gång så att de kan skickas i ett paket.
Kontrollera vid behov din odlingslåda tills den är klar och 
skicka gärna ett mail till oss där du anger det antal som 
krävs, artikelnumret. och ange objektets namn. Detta säkers-
täller att du får alla delar som du behöver för montering och 
att monteringen kan utföras snabbt och smidigt.
För att undvika att delar förväxlas ber vi om förståelse för 
att vi endast kan behandla skriftliga förfrågningar om re-
servdelar.

Reklamations anspråk för dubbla väggskivor
Ibland kan det hända att vid häftning av leveranskartongerna 
skadas enskilda paneler något i sidorna av häftapparaten.
Observera att dubbelväggspaneler vanligtvis inte har slutna 
sidokanter och detta är unikt för oss. Därför utgör mindre 
skador (alla de som inte längre är synliga vare sig efter in-
sättning i aluminiumprofiler eller efter applicering av plast-
klämmorna - d.v.s. inte sticker ut längre än ca 7 mm in i pa-
nelen) är ingen anledning till reklamation, eftersom varken 
funktionen eller utseendet påverkas. Sådana skivor kan en-
dast bytas ut efter att originalskivorna har returnerats!

Vi är övertygade om att denna odlingslåda inte bara kom-
mer att ge dig glädje, utan också kommer att öppna upp en 
mängd möjligheter för trädgårdsarbete. Må den hjälpa dig att 
odla dina växter med kärlek och omsorg så att du kan skörda 
blommor och läckra grönsaker.

Tack för ditt förtroende för våra produkter!

Det är viktigt att du läser monteringsanvisningen 
innan du påbörjar monteringen. Detta sparar dig 
tid, undviker onödiga fel och ger dig viktig kuns-
kap för montering. 

Direktkontakt

Vänligen skicka alltid dina reservdelsbehov eller even-
tuella klagomål till följande e-postadress: service@talt-
partner.se

Vigtige oplysninger

Vigtige oplysninger
Kære kunde, du ejer en omhyggeligt konstrueret mistbænk, 
lavet af mennesker, for hvem præcision er blevet en tradi-
tion. Det kompakte design muliggør hurtig installation. An-
vendelsesmulighederne er meget alsidige.  Vi forbeholder os 
ret til at foretage yderligere udviklinger af hensyn til den tek-
niske udvikling.  Vi beder om din forståelse for, at dette kan 
resultere i mindre afvigelser fra illustrationer og beskrivelser. 
Vi ønsker dig al mulig succes med din nye havejuvel.

Bemærk venligst!
Identificer alle komponenter før montering, og kontroller 
mængder og dimensioner. Før du samler mistbænken, skal 
du kontrollere listen over de enkelte dele for at sikre, at in-
gen dele er beskadigede eller mangler. Vi påtager os ikke 
ekstra omkostninger eller erstatning for eventuelt hyrede 
montagefirmaers stilstand, pga. af manglende dele. 

Hvis du har brug for reservedele, bedes du kontakte os via 
e-mail. Oplys os venligst varenummeret på den ønskede del. 
Vi vil bestræbe os på at yde assistance så hurtigt som muligt.

Bemærk venligst, at polycarbonat-pladerne har en inderside 
og en yderside. Den folierede side eller siden mærket „Aus-
sen“ har en UV-beskyttelsesbelægning. For at undgå fejl, fjer-
nes folien først efter at alle plader er indsat.

Din sikkerhed er vigtig for os!
Vi anbefaler at bære beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller 
og sikkerhedssko ved montering af ramme og plader (fare 
for skader og brud!). Når opsætningen er færdig, skal alle 
skrueforbindelser efterspændes med en gaffelnøgle eller 
ringnøgle. Følg venligst vores sikkerhedsanvisninger på de 
følgende sider!

Vigtig bemærkning!
Hvis der er risiko for vind, skal vinduet være lukket og sikret, 
da vinden kan rive mistbænken væk, hvis vinduet er åbent. 
Sørg også for, at din mistbænk er forsvarligt forankret! En 
mistbænk, der rives væk af stærk vind eller storm, kan forår-
sage skade på mennesker og ejendom!

Producenten er ikke ansvarlig for storm-, vind-, vand- og 
sneskader (vi anbefaler at fjerne snelast fra taget i vintermå-
nederne). Der gives ingen garanti for erstatning for følgeska-
der og økonomiske tab. Hvis der er synlige skader på kompo-
nenter, skal disse udskiftes med originale reservedele.

Vores anmodning til dig!
For din egen skyld beder vi dig venligst om at oplyse os om 
alle nødvendige reservedele på én gang, så de kan sendes i 
én pakke.
Venligst kontroller din mistbænk grundigt, før du går i gang 
med samlingen, og send os venligst en e-mail, hvor du angi-
ver den nødvendige mængde, varenummeret og beskrivel-
sen af reservedelene. Dette sikrer, at du modtager alle de 
nødvendige dele til montage, og at opbygningen kan udføres 
hurtigt og ubesværet.
For at undgå forveksling af dele beder vi om forståelse for, 
at anmodninger om reservedele kun kan håndteres skriftligt.

Reklamationskrav vedrørende polycarbonatplader.
Det kan ske, at hæftemaskinen beskadiger sideenderne på 
de enkelte plader en smule, når man hæfter polycarbonat-
pladerne.
Bemærk venligst, at polycarbonatplader normalt ikke har 
lukkede sidekanter, og at dette er unikt for os. Derfor er 
mindre skader (alle dem, der enten ikke længere er synlige 
efter indføring i aluminiumsprofiler eller efter påføring af 
plastikclips - dvs. de som ikke stikker mere end ca. 7 mm ind 
i panelet) ikke en grund til reklamationda hverken funktion 
eller udseende påvirkes. En ombytning af sådanne plader er 
kun mulig, efter at de originale plader er blevet returneret!

Vi er overbeviste om, at dette mistbænk ikke kun vil give dig 
glæde, men også åbne op for et væld af muligheder for have-
arbejde. Må den gøre det muligt for dig at dyrke dine planter 
med kærlighed og omhu, så du kan høste smukke blomster 
og lækre grøntsager.

Tak for din tillid til vores produkter!

Det er vigtigt at læse opsætningsvejledningen, før 
installationen påbegyndes. Det sparer dig tid, du 
undgår unødvendige fejl, og du har allerede fået 
vigtig viden til opsætningen. 

Direkte kontakt

Send altid dine reservedelsbehov eller eventuelle klager 
til følgende e-mailadresse: kundeservice@teltpartner.
dk
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Allgemeines
Montageanleitung lesen und aufbewahren
Diese Montageanleitung gehört zu dem von Ihnen erwor-
benen Frühbeetkasten (im Folgenden „Produkt“ genannt).  
Sie enthält wichtige Informationen zum Zusammenbau und 
zur Handhabung.
Lesen Sie die Montageanleitung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt mon-
tieren und einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Montagean-
leitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am 
Produkt führen.
Die Montageanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland 
auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Montageanleitung für die weitere Nutzung 
auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie 
unbedingt diese Montageanleitung mit.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich dazu da Pflanzen früher im 
Jahr zu ziehen und zu schützen, insbesondere bei kühleren 
Temperaturen. Ein Frühbeetkasten ist eine Art Mini-Gewächs-
haus, das dazu dient, optimale Bedingungen für das Keimen 
von Samen und das Wachstum von Setzlingen zu schaffen.
Das Produkt ist ausschließlich zum Aufstellen in Gär-
ten oder ähnlichen grünen Anlagen im Privatbereich be-
stimmt und nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet.  
 
Das Produkt ist kein Kinderspielzeug.

Beachten Sie, dass der Aufbau ggf. durch Bauvorschriften ge-
regelt ist. Erkundigen Sie sich vor der Montage bei Ihrer zu-
ständigen Baubehörde, ob und wie Sie das Produkt aufstel-
len dürfen. Falls Sie gegen diese Vorschriften verstoßen, kann  
Ihnen die  Genehmigung entzogen werden. Wenn Sie das Pro-
dukt ganz ohne Genehmigung aufstellen oder gegen die Bau-
vorschriften verstoßen, müssen Sie das Produkt ggf. wieder 
demontieren. 
Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Montageanlei-
tung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar zu 
Personenschäden führen.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung können schwere Verletzungen 
verursachen.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder fal-
schen Gebrauch entstanden sind.

Sicherheitshinweise
Explosionsgefahr!
Durch die Sonneneinstrahlung kann sich das Produkt stark 
erhitzen. Explosive Stoffe können explodieren und leicht ent-
zündliche oder brennbare Stoffe können Feuer fangen, wenn 
sie im Produkt gelagert werden.
Bewahren Sie keine leicht entzündlichen, leicht brennbaren 
und keine explosiven Stoffe in dem Produkt auf.

Erstickungsgefahr!
Kleine Kinder können einzelne Montageteile in den Mund 
nehmen und sie verschlucken oder sich in der Verpackungs-
folie verfangen. In beiden Fällen können sie dabei ersticken.

	X Halten Sie kleine Kinder fern von allen Montageteilen und 
dem Montageort.

	X Stellen Sie sicher, dass kleine Kinder keine Kleinteile in 
den Mund nehmen.

	X Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial 
spielen.

Verletzungsgefahr!
Während der Montage besteht besondere Verletzungsgefahr 
für Kinder und Personen mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten. Sie können Risiken ggf. 
nicht richtig einschätzen.

	X Halten Sie Kinder und Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten während 
der Montage vom Produkt fern.

	X Lassen Sie das Produkt nicht von Kindern oder Personen 
mit verringerten physischen,   sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten montieren, reinigen, warten oder reparieren. 

Verletzungsgefahr!
Beim Betreten des Produktes können Sie aufgrund Ihres Ge-
wichts einbrechen. Produkt nicht betreten!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produktes führen.

	X Schließen Sie die Fenster bei Wind und Sturm.
	X Achten Sie auf eine sichere Verankerung des Produktes.
	X Ein durch kräftigen Wind oder Sturm weggerissenes Pro-
dukt kann Schäden an Personen und Eigentum verursa-
chen!

	X Befreien Sie das Produkt von Schnee und Eis.
	X Das Produkt ist nicht dafür ausgelegt, eine Schneehöhe 
von mehr als 10 cm zu tragen. Schichthöhen von 36 cm bei 
trockenem Schnee, 10 cm bei wässrigen Schnee und 5,5 cm 
bei Eis entsprechen einem Gewicht von ca. 50 Kg/m2. Das 
Dach ist nicht begehbar.

	X Platzieren Sie keine schweren Materialien auf dem Produkt 
und an den Verkleidungsplatten des Produktes.

	X Stoßen Sie bei niedrigen Temperaturen unter dem Gefrier-
punkt nicht mit harten Gegenständen gegen die Stegplat-
ten. Diese können dadurch brechen.

	X Benützen Sie das Produkt nicht mehr, wenn die einzelnen 
Teile Risse oder Sprünge haben oder sich verformt haben. 
Ersetzen Sie beschädigte Bauteile nur durch passende Ori-
ginalersatzteile.

	X Gruppieren Sie nicht mehrere Produkte an einem Standort 
zusammen.

	X Der Hersteller haftet nicht für Sturm-, Wind-, Wasser- und 
Schneelastschäden (wir empfehlen in den Wintermonaten 
das Produkt von den Schneelasten zu befreien). Eine Ga-
rantie für den Ersatz von Folge- und Vermögensschäden 
wird nicht übernommen.

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise
General
Read and keep the assembly instructions
These assembly instructions belong to the cold frame box 
you have purchased (hereinafter referred to as the "pro-
duct").  It contains important information on assembly and 
handling.
Read the assembly instructions carefully, especially the safe-
ty instructions, before installing and using the product. Failu-
re to follow these assembly instructions may result in serious 
injury or damage to the product.
The assembly instructions are based on the standards and 
rules applicable in the European Union. When abroad, also 
observe country-specific guidelines and laws.
Keep the assembly instructions for further use. If you pass 
the product on to a third party, be sure to include these as-
sembly instructions.

Intended use
The product is exclusively for growing and protecting plants 
earlier in the year, especially in cooler temperatures. A cold 
frame is a kind of mini greenhouse that is used to create op-
timal conditions for the germination of seeds and the growth 
of seedlings.
The product is intended exclusively for installation in gar-
dens or similar green areas in private homes and is not sui-
table for commercial use.   The product is not a children's toy.

Please note that the structure may be regulated by buil-
ding regulations. Before assembling, ask your local building 
authority whether and how you are permitted to install the 
product. If you violate these regulations, your permit may be 
revoked. If you set up the product completely without autho-
rization or violate the building regulations, you may have to 
dismantle the product again. 
Only use the product as described in these assembly instruc-
tions. Any other use is considered improper and may result 
in damage to property or even personal injury.
Read all safety information and instructions. Failure to com-
ply can cause serious injuries.
The manufacturer or dealer accepts no liability for damage 
caused by improper or incorrect use.

Safety instructions
Explosion hazard!
Exposure to sunlight can cause the product to heat up consi-
derably. Explosive substances can explode and highly flam-
mable or combustible substances can catch fire if they are 
stored in the product.
Do not store any highly flammable, combustible or explosive 
substances in the product.

Choking hazard!
Small children can put individual assembly parts in their 
mouths and swallow them or get caught in the packaging 
film. In both cases, they can suffocate.

	X Keep small children away from all installation parts and 
the installation site.

	X Make sure that small children do not put small parts in 
their mouths.

	X Do not allow children to play with the packaging material.

Risk of injury!
During assembly, there is a particular risk of injury for chil-
dren and people with reduced physical, sensory or mental 
abilities. They may not be able to assess risks correctly.

	X Keep children and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities away from the product during as-
sembly.

	X Do not allow children or persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities to assemble, clean, main-
tain or repair the product. 

Risk of injury!
When stepping on the product, you may break in due to your 
weight. Do not try to crawl into the product!

Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

	X Close the windows in windy and stormy weather.
	X Ensure that the product is securely anchored.
	X A product torn away by strong winds or storms can cause 
damage to persons and property!

	X Remove snow and ice from the product.
	X The product is not designed to carry a snow depth of more 
than 10 cm. Layer heights of 36 cm for dry snow, 10 cm for 
watery snow and 5.5 cm for ice correspond to a weight of 
approx. 50 kg/m2. The roof is not accessible.

	X Do not place any heavy materials on the product or on the 
cladding panels of the product.

	X Do not hit the twin-wall sheets with hard objects at tem-
peratures below freezing. These can break as a result.

	X Do not use the product if the individual parts are cracked 
or deformed. Only replace damaged components with sui-
table original spare parts.

	X Do not group several products together at one location.
	X The manufacturer is not liable for storm, wind, water and 
snow load damage (we recommend removing snow loads 
from the product during the winter months). No guarantee 
is given for compensation for consequential and financial 
losses.

Safety instructions

Safety instructions
Algemene informatie
Lees en bewaar de montagehandleiding
Deze montagehandleiding maakt deel uit van de koude bak 
die je hebt gekocht (hierna te noemen het "product").  Zij be-
vat belangrijke informatie over montage en gebruik.
Lees de montagehandleiding zorgvuldig door, vooral de vei-
ligheidsinstructies, voordat je het product installeert en ge-
bruikt. Het niet naleven van deze montagehandleiding kan 
leiden tot ernstig letsel of schade aan het product.
De montagehandleiding zijn gebaseerd op de normen en re-
gels die gelden in de Europese Unie. Houd je in het buiten-
land ook aan landspecifieke richtlijnen en wetten.
Bewaar de montagehandleiding voor verder gebruik. Als je 
het product doorgeeft aan een derde partij, zorg er dan voor 
dat je deze montagehandleiding meestuurt.

Beoogd gebruik
Het product is uitsluitend bedoeld voor het kweken en be-
schermen van planten vroeg in het jaar, vooral bij koelere 
temperaturen. Een koude bak is een soort tuinkas die gebru-
ikt wordt om optimale omstandigheden te creëren voor het 
ontkiemen van zaden en de groei van zaailingen.
Het product is uitsluitend bedoeld voor installatie in tuinen 
of vergelijkbare groene zones in particuliere woningen en is 
niet geschikt voor commercieel gebruik.   Het product is geen 
kinderspeelgoed.

Houd er rekening mee dat de constructie onder bouwvoor-
schriften kan vallen. Informeer vóór installatie bij de ge-
meente of en hoe je het product mag bouwen. Als je deze 
regels overtreedt, kan je vergunning worden ingetrokken. Als 
je het product helemaal zonder toestemming opstelt of de 
bouwvoorschriften overtreedt, moet je het product mogelijk 
weer demonteren. 
Gebruik het product alleen zoals beschreven in deze montag-
ehandleiding. Elk ander gebruik wordt beschouwd als onjuist 
en kan leiden tot schade aan eigendommen of zelfs persoon-
lijk letsel.
Lees alle veiligheidsinformatie en instructies. Niet-naleving 
kan ernstig letsel veroorzaken.
De fabrikant of distributeur aanvaardt geen aansprakelij-
kheid voor schade veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk 
gebruik.

Veiligheidsinstructies
Explosiegevaar!
Blootstelling aan zonlicht kan het product aanzienlijk opwar-
men. Explosieve stoffen kunnen ontploffen en licht ontvlam-
bare of brandbare stoffen kunnen in brand vliegen als ze in 
het product worden opgeslagen.
Bewaar geen licht ontvlambare, brandbare of explosieve 
stoffen in het product.

Verstikkingsgevaar!
Kleine kinderen kunnen losse onderdelen in hun mond stop-
pen en inslikken of verstrikt raken in de verpakkingsfolie. In 
beide gevallen kunnen ze stikken.

	X Houd kleine kinderen uit de buurt van alle montageonder-
delen en de montageplaats.

	X Zorg ervoor dat kleine kinderen geen kleine onderdelen in 
hun mond stoppen.

	X Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsmateriaal.

Risico op letsel!
Tijdens de montage bestaat er een bijzonder risico op letsel 
voor kinderen en personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of mentale capaciteiten. Ze zijn misschien niet in staat 
om risico's correct in te schatten.

	X Houd kinderen en personen met beperkte fysieke, senso-
rische of mentale capaciteiten uit de buurt van het pro-
duct tijdens de montage.

	X Laat kinderen of personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of mentale capaciteiten het product niet monteren, 
reinigen, onderhouden of repareren. 

Risico op letsel!
Als je op het product stapt, kan het door je gewicht inbreken. 
Trap niet op het product!

Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste omgang met het product kan leiden tot schade aan 
het product.

	X Sluit de kleppen bij wind en storm.
	X Zorg ervoor dat het product stevig verankerd is.
	X Een product dat door harde wind of storm wordt wegge-
waaid, kan schade aan mensen en eigendommen veroor-
zaken!

	X Verwijder sneeuw en ijs van het product.
	X Het product is niet ontworpen om een sneeuwhoogte van 
meer dan 10 cm te dragen. Sneeuwhoogte van 36 cm voor 
droge sneeuw, 10 cm voor waterige sneeuw en 5,5 cm voor 
ijs komen overeen met een gewicht van ongeveer 50 kg/
m2. De klep is niet toegankelijk.

	X Plaats geen zware materialen op het product of tegen de 
platen van het product.

	X Stoot bij temperaturen onder het vriespunt niet met harde 
voorwerpen tegen de dubbele kanaalplaten. Deze kunnen 
daardoor breken.

	X Gebruik het product niet als de afzonderlijke onderdelen 
gebarsten of vervormd zijn. Vervang beschadigde onder-
delen alleen door geschikte originele reserveonderdelen.

	X Groepeer niet meerdere producten samen op één locatie.
	X De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade door storm, 
wind, water en sneeuwbelasting (we raden aan om snee-
uwbelasting van het product te verwijderen tijdens de 
wintermaanden). Er wordt geen garantie gegeven voor 
compensatie van gevolg- en vermogensschade.

Veiligheidsinstructies

Veiligheidsinstructies
Généralités
Lire et conserver les instructions de montage
Ces instructions de montage font partie de la mini-serre que 
vous avez acheté (ci-après dénommé "produit").  Elle con-
tient des informations importantes sur l'assemblage et la 
manipulation.
Lisez attentivement les instructions de montage, en particu-
lier les consignes de sécurité, avant de monter et d'utiliser le 
produit. Le non-respect de ces instructions de montage peut 
entraîner des blessures graves ou endommager le produit.
Les instructions de montage sont basées sur les normes et 
règles en vigueur dans l'Union européenne. À l'étranger, re-
spectez également les directives et les lois spécifiques du 
pays.
Conservez les instructions de montage pour une utilisation 
ultérieure. Si vous remettez le produit à un tiers, veillez à lui 
remettre ces instructions de montage.

Utilisation prévue
Le produit est exclusivement destiné à cultiver et à proté-
ger les plantes plus tôt dans l'année, notamment lorsque les 
températures sont plus fraîches. Un mini-serre est une sorte 
de serre utilisée pour créer des conditions optimales pour la 
germination des graines et la croissance des semis.
Le produit est exclusivement destiné à être installé dans des 
jardins ou des espaces verts similaires à usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel.   Le produit n'est pas 
un jouet pour enfants.

Notez que le montage est éventuellement régi par des règles 
de construction. Avant le montage, renseignez-vous auprès 
de l'autorité compétente en matière de construction pour sa-
voir si et comment vous pouvez installer le produit. Si vous 
ne respectez pas ces règles, l'autorisation peut vous être re-
tirée. Si vous installez le produit entièrement sans autorisa-
tion ou si vous ne respectez pas les règles de construction, 
vous devrez éventuellement démonter le produit. 
N'utilisez le produit que comme décrit dans ces instructions 
de montage. Toute autre utilisation est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des dommages matériels, 
voire des blessures corporelles.
Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le 
non-respect de ces règles peut entraîner des blessures gra-
ves.
Le fabricant ou le revendeur n'assume aucune responsabilité 
pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme 
ou incorrecte.

Consignes de sécurité
Risque d'explosion !
Le produit peut s'échauffer fortement sous l'effet des rayons 
du soleil. Les substances explosives peuvent exploser et les 
substances facilement inflammables ou combustibles peu-
vent prendre feu si elles sont stockées dans le produit.
Ne conservez pas de substances facilement inflammables, 
combustibles ou explosives dans le produit.

Risque d'étouffement !
Les jeunes enfants peuvent porter à la bouche certaines piè-
ces de montage et les avaler ou se prendre les pieds dans le 
film d'emballage. Dans les deux cas, ils peuvent s'étouffer.

	X Tenez les jeunes enfants éloignés de toutes les pièces de 
montage et du lieu de montage.

	X Assurez-vous que les jeunes enfants ne mettent pas de 
petites pièces dans leur bouche.

	X Ne laissez pas les enfants jouer avec les matériaux d'em-
ballage.

Risque de blessure !
Pendant le montage, il existe un risque particulier de blessu-
re pour les enfants et les personnes dont les capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales sont réduites. Ils ne peuvent 
pas, le cas échéant, évaluer correctement les risques.

	X Tenez les enfants et les personnes aux capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites à l'écart du pro-
duit pendant le montage.

	X Ne laissez pas les enfants ou les personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites assembler, 
nettoyer, entretenir ou réparer le produit. 

Risque de blessure !
En entrant dans la mini-serre, vous risquez de vous effondrer 
en raison de votre poids. Ne pas marcher sur le produit !

Risque d'endommagement !
Une manipulation inappropriée du produit peut entraîner 
des dommages au produit.

	X Fermez les fenêtres en cas de vent ou de tempête.
	X Veillez à ce que le produit soit bien ancré.
	X Un produit emporté par un vent violent ou une tempête 
peut causer des dommages aux personnes et aux biens !

	X Débarrassez le produit de la neige et de la glace.
	X Le produit n'est pas conçu pour supporter une hauteur de 
neige supérieure à 10 cm. Des hauteurs de couche de 36 
cm pour la neige sèche, de 10 cm pour la neige aqueuse et 
de 5,5 cm pour la glace correspondent à un poids d'envi-
ron 50 Kg/m2. Le toit n'est pas accessible.

	X Ne placez pas de matériaux lourds sur le produit ni sur les 
panneaux d'habillage du produit.

	X Ne heurtez pas les panneaux double paroi avec des ob-
jets durs lorsque la température est inférieure au point de 
congélation. Ceux-ci peuvent alors se briser.

	X N'utilisez plus le produit si les différentes pièces sont fis-
surées, craquelées ou déformées. Ne remplacez les com-
posants endommagés que par des pièces de rechange 
d'origine adaptées.

	X Ne regroupez pas plusieurs produits sur un même site.
	X Le fabricant n'est pas responsable des dommages cau-
sés par les tempêtes, le vent, l'eau et la neige (nous re-
commandons de libérer le produit des charges de neige 
pendant les mois d'hiver). Aucune garantie n'est donnée 
quant à l'indemnisation des dommages consécutifs ou 
pécuniaires.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité
Informazioni generali:
Leggere e conservare le istruzioni di montaggio
Le presenti istruzioni di montaggio fanno parte della mini 
serra acquistata (di seguito denominata "prodotto").  Contie-
ne importanti informazioni sul montaggio e l'utilizzo.
Leggere attentamente le istruzioni di montaggio, in partico-
lare le istruzioni di sicurezza, prima di montare e utilizzare il 
prodotto. La mancata osservanza di queste istruzioni di mon-
taggio può provocare lesioni gravi o danni al prodotto.
Le istruzioni per l'installazione si basano sugli standard e 
sulle normative vigenti nell'Unione Europea. Osservare an-
che le linee guida e le leggi specifiche del Paese in cui ci si 
trova.
Conservare le istruzioni di montaggio per un ulteriore utiliz-
zo. Se cedi il prodotto a terzi, assicurati di includere queste 
istruzioni di montaggio.

Uso previsto
Il prodotto è destinato esclusivamente alla coltivazione e 
alla protezione delle piante nella stagione fredda, soprattut-
to con temperature più basse. La mini serra è un tipo di serra 
che serve a creare le condizioni ottimali per la germinazione 
dei semi e la crescita delle piantine.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'installazione in 
giardini o aree verdi simili di abitazioni private e non è adat-
to all'uso commerciale.   Il prodotto non è un giocattolo per 
bambini.

Si prega di notare che la struttura può essere regolata dal-
le norme edilizie. Prima dell'installazione, informarsi presso 
l'autorità edilizia locale se e come si è autorizzati a installare 
il prodotto. In caso di violazione di queste norme, il permesso 
può essere revocato. Se il prodotto viene montato completa-
mente senza autorizzazione o se si violano le norme edilizie, 
è possibile che si debba smontare nuovamente il prodotto. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto nelle presenti istru-
zioni per l'installazione. Qualsiasi altro uso è da considerarsi 
improprio e può causare danni alle cose o addirittura lesioni 
personali.
Leggere tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza. La 
mancata osservanza può causare gravi lesioni.
Il produttore o il rivenditore non si assume alcuna responsa-
bilità per i danni causati da un uso improprio o non corretto.

Istruzioni di sicurezza
Pericolo di esplosione!
L'esposizione alla luce del sole può provocare un notevole 
riscaldamento del prodotto. Le sostanze esplosive possono 
esplodere e le sostanze altamente infiammabili o combusti-
bili possono prendere fuoco se conservate nel prodotto.
Non conservare nel prodotto sostanze altamente infiamma-
bili, combustibili o esplosive.

Pericolo di soffocamento!
I bambini piccoli possono mettere in bocca i singoli com-
ponenti dell'assemblaggio e ingoiarli o rimanere impigliati 
nella pellicola dell'imballaggio. In entrambi i casi, possono 
soffocare.

	X Tenere i bambini piccoli lontani da tutte le parti di instal-
lazione e dal luogo di installazione.

	X Assicurarsi che i bambini piccoli non mettano in bocca le 
parti più piccole.

	X Non permettere ai bambini di giocare con il materiale di 
imballaggio.

Rischio di lesioni!
Durante il montaggio sussiste un particolare rischio di lesioni 
per i bambini e le persone con ridotte capacità fisiche, sen-
soriali o mentali. Potrebbero non essere in grado di valutare 
correttamente i rischi.

	X Durante il montaggio, tenere lontani dal prodotto i bam-
bini e le persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali.

	X Non permettere a bambini o a persone con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali di assemblare, pulire, ma-
nutenere o riparare il prodotto. 

Rischio di lesioni!
Quando si calpesta il prodotto, è possibile che si rompa a 
causa del peso. Non calpestare il prodotto!

Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

	X Chiuderei coperchi in caso di vento e tempesta.
	X Assicurarsi che il prodotto sia saldamente ancorato al 
suolo.

	X Un prodotto portato via da forti venti o tempeste può cau-
sare danni a persone e cose!

	X Rimuovere la neve e il ghiaccio dal prodotto.
	X Il prodotto non è progettato per sopportare uno spessore 
di neve superiore a 10 cm. Altezze dello strato di 36 cm per 
la neve asciutta, 10 cm per la neve acquosa e 5,5 cm per 
il ghiaccio corrispondono a un peso di circa 50 kg/m2. Il 
coperchio non è calpestabile.

	X Non collocare materiali pesanti sul prodotto o sul rivesti-
mento del prodotto.

	X Non urtare le lastre alveolari con oggetti duri a tempera-
ture inferiori allo zero. Ciò può causarne la rottura.

	X Non utilizzare il prodotto se le singole parti sono incrinate 
o deformate. Sostituire i componenti danneggiati solo con 
ricambi originali adeguati.

	X Non raggruppare più prodotti in un'unica sede.
	X Il produttore non è responsabile dei danni causati da tem-
peste, vento, acqua e neve (si consiglia di rimuovere i ca-
richi di neve dal prodotto durante i mesi invernali). Non 
viene fornita alcuna garanzia per il risarcimento dei danni 
conseguenti e finanziari.

Istruzioni di sicurezza

Istruzioni di sicurezza
Allmän information:
Läs och spara installationsanvisningarna
Dessa monteringsanvisningar är en del av odlingslåda du 
köpte (hädanefter kallad "produkten").  Den innehåller viktig 
information om montering och hantering.
Läs monteringsanvisningarna noggrant, särskilt säkerhetsan-
visningarna, innan du installerar och använder produkten. 
Missaktning att följa dessa installationsanvisningar kan leda 
till allvarliga personskador eller skador på produkten.
Monteringsanvisningarna är baserade på de standarder och 
regler som gäller inom EU. När du är utomlands, följ även 
landsspecifika riktlinjer och lagar.
Spara monteringsanvisningen för framtida bruk. Om du läm-
nar över produkten till tredje part, se till att inkludera dessa 
monteringsanvisningar.

Avsedd användning
Produkten är enbart avsedd att växa och skydda växter tidi-
gare på året, speciellt i kallare temperaturer. Enodlingslåda 
är en typ av miniväxthus utformad för att skapa optimala fö-
rutsättningar för frön att gro och plantor att växa.
Produkten är uteslutande avsedd för installation i trädgårdar 
eller liknande grönområden i privata hem och är inte lämplig 
för kommersiellt bruk.   Produkten är inte en leksak för barn.

Observera att konstruktionen kan omfattas av byggregler. 
Före installation, kontakta din lokala byggnadsmyndighet för 
att få veta om och hur du har tillstånd att installera produk-
ten. Om du bryter mot dessa bestämmelser kan ditt tillstånd 
återkallas. Om du installerar produkten utan tillstånd eller 
bryter mot byggreglerna kan du behöva demontera produk-
ten igen. 
Använd endast produkten på det sätt som beskrivs i denna 
monteringsanvisning. All annan användning anses vara fe-
laktig och kan leda till skador på egendom eller till och med 
personskador.
Läs all säkerhetsinformation och alla instruktioner. Missakt-
samhet att följa detta kan leda till allvarliga skador.
Tillverkaren eller återförsäljaren tar inget ansvar för skador 
orsakade av felaktig eller felaktig användning.

Säkerhetsanvisningar
Explosionsrisk!
Exponering för solljus kan göra att produkten blir mycket 
varm. Explosiva material kan explodera och mycket brand-
farliga eller brännbara material kan fatta eld om de förvaras 
i produkten.
Förvara inte lättantändliga, brännbara eller explosiva ämnen 
i produkten.

Risk för kvävning!
Små barn kan stoppa enskilda monteringsdelar i munnen 
och svälja dem eller fastna i förpackningsfilmen. I båda fal-
len kan de kvävas.

	X Håll små barn borta från alla installationsdelar och från 
installationsplatsen.

	X Se till att små barn inte stoppar smådelar i munnen.
	X Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet.

Risk för personskador!
Vid montering finns det särskild risk för skador på barn och 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga. 
De kanske inte kan bedöma riskerna korrekt.

	X Håll barn och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga borta från produkten under monteringen.

	X Låt inte barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga montera, rengöra, underhålla eller 
reparera produkten. 

Risk för personskador!
Om du går på produkten kan den kollapsa på grund av din 
vikt. Gå inte in i produkten!

Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

	X Stäng fönstren vid vind och stormar.
	X Se till att produkten är ordentligt förankrad.
	X En produkt som slits bort av hård vind eller storm kan or-
saka skador på människor och egendom!

	X Avlägsna snö och is från produkten.
	X Produkten är inte utformad för att klara ett snödjup på 
mer än 10 cm. Skikthöjder på 36 cm för torr snö, 10 cm för 
vattnig snö och 5,5 cm för is motsvarar en vikt på ca 50 kg/
m2. Taket är inte beträdbart.

	X Placera inga tunga material på produkten eller på produk-
tens paneler.

	X Vid temperaturer under fryspunkten, slå inte väggpaneler-
na med hårda föremål. Dessa kan gå sönder som en följd 
av detta.

	X Sluta använda produkten om de enskilda delarna har spri-
ckor, sprickor eller är deformerade. Byt endast ut skadade 
komponenter mot lämpliga originalreservdelar.

	X Gruppera inte flera produkter tillsammans på en plats.
	X Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av stormar, 
vind, vatten och snö (vi rekommenderar att du tar bort 
snölast från produkten under vintermånaderna). Garanti 
för ersättning för följd- och ekonomiska förluster lämnas 
inte.

Säkerhetsanvisningar

Säkerhetsanvisningar
Generelt
Læs og gem opsætningsvejledningen
Denne opsætningsvejledning er en del af den mistbænk, du 
har købt (i det følgende benævnt "produktet").  Den indehol-
der vigtige oplysninger om montering og håndtering.
Læs opsætningsvejledningen omhyggeligt, især sikkerhed-
sinstruktionerne, før du installerer og bruger produktet. 
Hvis disse opsætningsinstruktioner ikke overholdes, kan det 
medføre alvorlig personskade eller beskadigelse af produk-
tet.
Opsætningsvejledningen er baseret på de standarder og reg-
ler, der gælder i Den Europæiske Union. I udlandet skal du 
også overholde landespecifikke retningslinjer og love.
Gem opsætningsvejledningen til senere brug. Hvis du giver 
produktet videre til en tredjepart, skal du sørge for at inklu-
dere denne opsætningsvejledning.

Anvendelsesformål
Produktet er udelukkende til dyrkning og beskyttelse af 
planter tidligere på året, især ved køligere temperaturer. En 
mistbænk er en slags minidrivhus, der bruges til at skabe op-
timale betingelser for spiring af frø og vækst af kimplanter.
Produktet er udelukkende beregnet til installation i haver el-
ler lignende grønne områder i private hjem og er ikke egnet 
til erhversmæssig brug.   Produktet er ikke legetøj til børn.

Vær opmærksom på, at konstruktionen kan være reguleret 
af bygningsreglementet. Inden installationen skal du spørge 
din lokale byggemyndighed, om og hvordan du har tilladelse 
til at opsætte produktet. Hvis du overtræder disse regler, kan 
din tilladelse blive inddraget. Hvis du installerer produktet 
uden tilladelse eller overtræder bygningsreglementet, skal 
du muligvis skille produktet ad igen. 
Brug kun produktet som beskrevet i denne opsætningsvej-
ledning. Enhver anden brug betragtes som ukorrekt og kan 
resultere i skader på ejendom eller endda personskade.
Læs alle sikkerhedsoplysninger og instruktioner. Manglende 
overholdelse kan medføre alvorlige skader.
Producenten eller forhandleren påtager sig intet ansvar for 
skader forårsaget af ukorrekt eller forkert brug.

Sikkerhedshenvisninger
Eksplosionsfare!
Udsættelse for sollys kan få produktet til at blive meget 
varmt. Eksplosive stoffer kan eksplodere, og letantændelige 
eller brændbare stoffer kan bryde i brand, hvis de opbevares 
i produktet.
Opbevar ikke letantændelige, brændbare eller eksplosive 
stoffer i produktet.

Fare for kvælning!
Små børn kan putte enkelte samledele i munden og sluge 
dem eller blive fanget i emballagefilmen. I begge tilfælde kan 
de blive kvalt.

	X Hold små børn væk fra alle installationsdele og installa-
tionsstedet.

	X Sørg for, at små børn ikke putter små dele i munden.
	X Lad ikke børn lege med emballagematerialet.

Risiko for personskade!
Under monteringen er der en særlig risiko for skader på børn 
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner. De er måske ikke i stand til at vurdere risici korrekt.

	X Hold børn og personer med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner væk fra produktet under monteringen.

	X Lad ikke børn eller personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner samle, rengøre, vedligeholde 
eller reparere produktet. 

Risiko for personskade!
Når du træder på produktet, kan det gå i stykker på grund af 
din vægt. Gå ikke på produktet!

Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

	X Luk vinduer i blæsevejr og storm.
	X Sørg for, at produktet er forsvarligt forankret.
	X Et produkt, der rives væk af stærk vind eller storm, kan 
forårsage skader på personer og ejendom!

	X Fjern sne og is fra produktet.
	X Produktet er ikke designet til at bære en snedybde på 
mere end 10 cm. Højder på 36 cm for tør sne, 10 cm for 
vandholdig sne og 5,5 cm for is svarer til en vægt på ca. 50 
kg/m2. Man kan ikke gå på taget.

	X Anbring ikke tunge materialer på taget eller på produktets 
paneler.

	X Ved temperaturer under frysepunktet må du ikke ramme 
polycarbonatpladerne med hårde genstande. Disse kan gå 
i stykker som følge heraf.

	X Benyt ikke produktet, hvis de enkelte dele er revnede, 
ødelagte eller deformerede. Udskift kun beskadigede 
komponenter med passende originale reservedele.

	X Samle ikke flere produkter sammen på ét sted.
	X Producenten er ikke ansvarlig for storm-, vind-, vand- og 
sneskader (vi anbefaler at fjerne snebelastninger fra pro-
duktet i vintermånederne). Der gives ingen garanti for er-
statning for følgeskader og økonomiske tab.

Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger
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Sicherheitshinweise

Hinweise zur Montage
Vor der Montage
Produkt und Lieferumfang prüfen
Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen 
Messer oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das 
Produkt schnell beschädigt werden.  Gehen Sie beim Öffnen 
sehr vorsichtig vor.
Nehmen Sie die Einzelteile des Produktes aus der Verpa-

ckung.
Prüfen  Sie anhand der Stücklisten ob die Lieferung  voll-

ständig ist.
Kontrollieren Sie, ob die Einzelteile des Produktes Schä-

den aufweisen. Ist dies der Fall, montieren und benutzen 
Sie das Produkt nicht.

Wenden Sie sich bei Beschädigungen per Email an unsere 
Servicestelle. Für allgemeine Fragen rufen Sie gerne an!

Aufstellungsort bestimmen
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produktes führen.

	X Stellen Sie das Produkt an einem gut zugänglichen und 
leicht windgeschützten Platz auf.

	X Achten Sie auf eine sichere Verankerung des Produktes.
	X Platzieren Sie das Produkt nicht am Rand Ihres Gartens, 
sodass es möglichst von allen Seiten zugänglich ist.

	X Stellen Sie das Produkt nur an einem geeigneten Platz auf.

Bodenbefestigung
Beschädigungsgefahr!
Das Produkt besteht aus leichtem Aluminium und hohlen 
Stegplatten und ist insgesamt nicht schwer. Dadurch, und 
durch die Größe, bietet es viel Angriffsfläche für Wind und 
Sturm und muss besonders gut gesichert werden.

	X Sichern Sie das Produkt gut im Erdreich, um Wind- und 
Sturmschäden daran zu vermeiden.

	X Ein durch kräftigen Wind oder Sturm weggerissenes Pro-
dukt kann Schäden am Eigentum verursachen!

Um das Produkt sicher aufzustellen, Platzieren Sie dieses an 
einem geschützten Ort und verankern Sie es fest im Boden. 
Bohren Sie dazu ein Loch durch die vier unteren Eckwinkel 
und verwenden Sie zur Sicherung Erdanker oder Heringe, die 
tief genug in den Boden getrieben werden, um Stabilität zu 
gewährleisten.

Alternativ können Sie zusätzliches Gewicht auf den Frühbeet-
kasten legen, um ihn stabil zu halten. Dies kann beispielswei-
se durch das Hinzufügen von Steinen, Ziegeln oder anderen 
schweren Gegenständen im Inneren des Kastens, an den vier 
unteren Eckwinkeln, erfolgen

Die Erdanker, Heringe oder Zusatzgewichte zum Sichern des 
Produktes im Erdreich sind nicht im Lieferumfang enthalten!

Verletzungsgefahr!
Ein durch kräftigen Wind oder Sturm weggerissenes Produkt 
kann Schäden an Personen verursachen!

Montage
Verletzungsgefahr!
Führen Sie die Montage Schritt für Schritt und sehr gewis-
senhaft durch. Wenn Sie sich nicht genau an diese Montage-
anleitung halten, können Fehler passieren, die ggf. lebens-
gefährlich sind.

	X Montieren Sie das Produkt sehr gewissenhaft und Schritt 
für Schritt wie in der Montageanleitung vorgegeben.

	X Das Produkt sollte von zwei erwachsenen Personen auf-
gebaut werden.

	X Tragen Sie während der Montage Schutzhandschuhe und 
eine Schutzbrille.

	X Betreten Sie das des Produktes nicht. Es besteht Durch-
bruchgefahr.

Verletzungsgefahr!
An den Aluminiumprofilen können scharfe Kanten sein. Wenn 
Sie die Kanten nicht entschärfen, können Sie sich daran 
schneiden.

	X Brechen Sie scharfe Kanten an den Aluminiumprofilen mit 
einer Feile, damit Sie sich nicht daran schneiden oder hän-
gen bleiben.

Beschädigungsgefahr!
Durch die Bewegungen bei der Montage können sich Schraub-
verbindungen wieder etwas lösen. Das Produkt kann dadurch 
instabil werden.

	X Ziehen Sie nach der Montage alle Schraubverbindungen 
mit einem Gabel- oder Ringschlüssel nach.

Montieren Sie das Gewächshaus zusammen mit mindestens 
einer weiteren erwachsenen Person.
Für die Montage benötigen Sie:

•	 Einen Kreuz/Schlitz-Schraubendreher
•	 Einen Doppel-Maulschlüssel SW 10
•	 Einen Akkuschrauber
•	 Ein Maßband
•	 Einen Bleistift oder Metallmarker

Diese Werkzeuge sind nicht im Lieferumfang enthalten!

Hinweis zu unseren Stegplatten
Bitte beachten Sie!
Bei den Stegplatten ist zu beachten, dass es eine Innen- und 
Außenseite gibt. Die beklebte bzw. am Rand mit „Außenseite“ 
beschriftete Seite ist mit einer UV-Schutz-Beschichtung ver-
sehen. Um eine Verwechslung zu vermeiden, ziehen Sie die 
Folie immer erst nach dem Einlegen der jeweiligen Platte ab.

Safety instructions

Notes on assembly
Before assembly
Check product and scope of delivery
Risk of damage!
If you open the packaging carelessly with a sharp knife or 
other pointed objects, the product can quickly become da-
maged.  Be very careful when opening.
Remove the individual parts of the product from the pa-

ckaging.
Use the parts lists to check whether the delivery is com-

plete.
Check whether the individual parts of the product are da-

maged. If this is the case, do not install or use the product.
In the event of damage, please contact our service centre 

by email. For general questions please call us!

Determine installation location
Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

	X Set up the product in an easily accessible place that is 
slightly sheltered from the wind.

	X Ensure that the product is securely anchored.
	X Do not place the product at the edge of your garden so 
that it is accessible from all sides.

	X Only place the product in a suitable location.

Ground anchoring 
Risk of damage!
The product is made of lightweight aluminium and hollow 
twin-wall sheets and is not heavy overall. Because of this and 
its size, it offers a lot of attack surface for wind and storms 
and must be particularly well secured.

	X Secure the product well in the ground to prevent wind and 
storm damage.

	X A product torn away by strong winds or storms can cause 
damage to property!

To set up the product securely, place it in a protected loca-
tion and anchor it firmly in the ground. To do this, drill a hole 
through the four lower corner brackets and use ground an-
chors or pegs driven deep enough into the ground to ensure 
stability.

Alternatively, you can place additional weight on the cold 
frame to keep it stable. This can be done, for example, by 
adding stones, bricks or other heavy objects inside the box, 
at the four lower corner angles

The ground anchors, pegs or additional weights for securing 
the product in the ground are not included in the scope of 
delivery!

Risk of injury!
A product torn away by strong winds or storms can cause 
personal injury!

Assembly
Risk of injury!
Carry out the installation step by step and very carefully. If 
you do not follow these assembly instructions exactly, errors 
can occur which may be life-threatening.

	X Assemble the product very carefully and step by step as 
described in the assembly instructions.

	X The product should be assembled by two adults.
	X Wear protective gloves and safety goggles during instal-
lation.

	X Do not step on the product. There is a risk of breakthrough.

Risk of injury!
There may be sharp edges on the aluminium profiles. If you 
do not deburr the edges, you can cut yourself on them.

	X File down sharp edges on the aluminium profiles with a 
file to prevent cutting yourself or snagging on them.

Risk of damage!
The movements during assembly can cause screw connec-
tions to loosen slightly. The product may become unstable 
as a result.

	X After assembly, tighten all screw connections with an 
open-jaw or socket wrench.

Assemble the greenhouse together with at least one other 
adult.
For the assembly you need:

•	 A Phillips/slotted screwdriver
•	 A double open-end wrench SW 10
•	 A cordless screwdriver
•	 A tape measure
•	 A pencil or metal marker

These tools are not included in the scope of delivery!

Note on our twin-wall sheets
Please note!
With twin-wall sheets, it should be noted that there is an 
inner and outer side. The pasted side or the side labeled 
"outside" is provided with a UV-protective coating. To avoid 
confusion, always remove the foil only after inserting the re-
spective sheet.

Veiligheidsinstructies

Montage-instructies
Voor montage
Product en leveringsomvang controleren
Gevaar voor beschadiging!
Als je de verpakking achteloos opent met een scherp mes of 
andere puntige voorwerpen, kan het product snel bescha-
digd raken.  Wees heel voorzichtig bij het openen.
Haal de afzonderlijke onderdelen van het product uit de 

verpakking.
Gebruik de stuklijsten om te controleren of de levering 

compleet is.
Controleer of de afzonderlijke onderdelen van het product 

beschadigd zijn. Als dit het geval is, installeer of gebruik 
het product dan niet.

Neem in geval van schade per e-mail contact op met ons 
servicecentrum. Voor algemene vragen kun je ons bellen!

Plaats bepalen
Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste omgang met het product kan leiden tot schade aan 
het product.

	X Plaats het product op een gemakkelijk bereikbare plaats 
die enigszins beschut is tegen de wind.

	X Zorg ervoor dat het product stevig verankerd is.
	X Plaats het product niet aan de rand van je tuin zodat het 
van alle kanten toegankelijk is.

	X Plaats het product alleen op een geschikte locatie.

Grondbevestiging
Gevaar voor beschadiging!
Het product is gemaakt van lichtgewicht aluminium en dub-
bele kanaalplaten en is over het algemeen niet zwaar. Als 
gevolg hiervan, en door de grootte, biedt het veel aanval-
soppervlak voor wind en storm en moet het bijzonder goed 
beveiligd worden.

	X Zet het product stevig vast in de grond om wind- en storm-
schade te voorkomen.

	X Een product dat wordt weggewaaid door sterke wind of 
storm kan schade aan eigendommen veroorzaken!

Om het product veilig op te stellen, plaats je het op een 
beschutte plek en veranker je het stevig in de grond. Boor 
hiervoor een gat door de vier onderste kunststof hoeken en 
gebruik grondankers of haringen die diep genoeg in de grond 
worden geslagen om stabiliteit te garanderen.

Je kunt ook extra gewicht in de koude bak plaatsen om hem 
stabiel te houden. Dit kan bijvoorbeeld door stenen, bakste-
nen of andere zware voorwerpen in de bak te plaatsen bij de 
vier onderste hoeken

Grondankers, haringen of extra gewichten om het product in 
de grond vast te zetten zijn niet bij de levering inbegrepen!

Risico op letsel!
Een product dat weggewaaid wordt door sterke wind of storm 
kan persoonlijk letsel veroorzaken!

Montage

Risico op letsel!
Voer de montage stap voor stap en zeer zorgvuldig uit. Als je 
deze montagehandleiding niet precies volgt, kunnen er fou-
ten optreden die fataal kunnen zijn.

	X Zet het product heel voorzichtig en stap voor stap in el-
kaar zoals beschreven in de montagehandleiding.

	X Het product moet door twee volwassenen in elkaar wor-
den gezet.

	X Draag beschermende handschoenen en een veiligheids-
bril tijdens de installatie.

	X Stap niet op het product. Er is een risico op doorbraak.

Risico op letsel!
De aluminium profielen kunnen scherpe randen hebben. Als 
je de randen niet van scherpe kanten ontdoet, kun je jezelf 
eraan snijden.

	X Stomp scherpe randen af op de aluminium profielen met 
een vijl zodat je jezelf niet snijdt of eraan blijft haken.

Gevaar voor beschadiging!
Door de bewegingen tijdens de montage kunnen schroefver-
bindingen iets loskomen. Hierdoor kan het product instabiel 
worden.

	X Draai na de montage alle schroefverbindingen vast met 
een steeksleutel of ringsleutel.

Zet de koude bak samen met minstens één andere volwas-
sene in elkaar.
Voor de montage heb je het volgende nodig:

•	 Een kruiskopschroevendraaier met gleuf
•	 Een dubbele steeksleutel SW 10
•	 Een accuschroevendraaier
•	 Een meetlint
•	 Een potlood of metalen stift

Dit gereedschap wordt niet meegeleverd!

Opmerking over onze dubbele kanaalplaten
Let op!
Bij de kanaalplaten dient in aanmerking te worden geno-
men dat ze voorzien zijn van een binnen- en buitenkant. De 
geplakte zijde of de zijde met het label "buiten" is voorzien 
van een UV-beschermende coating. Om verwarring te voor-
komen, moet je de folie altijd pas verwijderen nadat je de 
betreffende plaat hebt geplaatst.

Consignes de sécurité

Remarques sur le montage
Avant le montage
Vérifier le produit et son contenu
Risque d'endommagement !
Si vous ouvrez l'emballage sans précaution avec un coute-
au tranchant ou d'autres objets pointus, le produit peut être 
rapidement endommagé.  Soyez très prudent lors de l'ouver-
ture.
Retirez les différents éléments du produit de l'emballage.
Vérifiez à l'aide des listes de pièces si la livraison est com-

plète.
Contrôlez si les différentes pièces du produit présentent 

des dommages. Si c'est le cas, ne montez pas et n'utilisez 
pas le produit.

En cas de dommages, adressez-vous à notre centre de ser-
vice par e-mail. N'hésitez pas à appeler pour toute ques-
tion d'ordre général !

Déterminer le lieu d'installation
Risque d'endommagement !
Une manipulation inappropriée du produit peut entraîner 
des dommages au produit.

	X Installez le produit dans un endroit facile d'accès et légè-
rement protégé du vent.

	X Veillez à ce que le produit soit bien ancré.
	X Ne placez pas le produit au bord de votre jardin, afin qu'il 
soit accessible de tous les côtés si possible.

	X N'installez le produit que dans un endroit approprié.

Fixation au sol
Risque d'endommagement !
Le produit est composé d'aluminium léger et de plaques al-
véolaires creuses et n'est globalement pas lourd. De ce fait, 
et en raison de sa taille, il offre une grande surface d'attaque 
au vent et aux tempêtes et doit être particulièrement bien 
sécurisé.

	X Fixez bien le produit dans le sol afin d'éviter qu'il ne soit 
endommagé par le vent ou une tempête.

	X Un produit emporté par un vent violent ou une tempête 
peut causer des dommages aux personnes et aux biens !

Pour installer le produit en toute sécurité, placez-le dans un 
endroit protégé et ancrez-le solidement dans le sol. Pour ce 
faire, percez un trou à travers les quatre cornières d'angle 
inférieures et utilisez des ancres de terre ou des piquets en-
foncés suffisamment profondément dans le sol pour assurer 
la stabilité.

Vous pouvez également ajouter un poids supplémentaire sur 
la mini-serre pour la maintenir stable. Cela peut se faire, par 
exemple, en ajoutant des pierres, des briques ou d'autres 
objets lourds à l'intérieur du châssis, aux quatre coins infé-
rieurs

Les ancrages, les piquets ou les poids supplémentaires pour 
fixer le produit dans le sol ne sont pas compris dans la liv-
raison !

Risque de blessure !
Un produit emporté par un vent violent ou une tempête peut 

causer des dommages aux personnes et aux biens !

Montage
Risque de blessure !
Effectuez le montage étape par étape et très consciencieu-
sement. Si vous ne respectez pas scrupuleusement ces inst-
ructions de montage, vous risquez de commettre des erreurs, 
éventuellement mortelles.

	X Montez le produit très consciencieusement et étape par 
étape comme indiqué dans les instructions de montage.

	X Le produit doit être monté par deux personnes adultes.
	X Portez des gants de protection, des lunettes de protection 
et des chaussures de sécurité pendant le montage.

	X N'entrez pas dans le produit. Il y a un risque de rupture.

Risque de blessure !
Il peut y avoir des bords tranchants sur les profils en alumi-
nium. Si vous ne désamorcez pas les bords, vous risquez de 
vous couper.

	X Cassez les bords tranchants des profils en aluminium avec 
une lime pour éviter de vous couper ou de vous accrocher.

Risque d'endommagement !
Les mouvements lors du montage peuvent entraîner un léger 
desserrage des raccords vissés. Le produit peut alors devenir 
instable.

	X Après le montage, resserrez tous les raccords vissés à l'ai-
de d'une clé plate ou d'une clé polygonale.

Montez la mini-serre avec au moins un autre adulte.
Pour le montage, vous avez besoin de:

•	 Un tournevis cruciforme/à lame plate
•	 Une clé à fourche double SW 10
•	 Une visseuse sans fil
•	 Un mètre ruban
•	 Un crayon ou un marqueur en métal

Ces outils ne sont pas inclus dans la livraison !

Remarque sur nos panneaux double paroi
Attention !
Pour les panneaux double paroi, il faut savoir qu'il y a une 
face intérieure et une face extérieure. La face collée ou por-
tant l'inscription "Outside" sur le bord est recouverte d'un 
revêtement anti-UV. Pour éviter toute confusion, retirez tou-
jours le film après avoir inséré le panneau correspondant.

Istruzioni di sicurezza

Istruzioni di montaggio
Prima del montaggio
Controllare il prodotto e il volume di consegna
Rischio di danni!
Se si apre la confezione in modo incauto con un coltello affi-
lato o altri oggetti appuntiti, il prodotto può venire danneg-
giato.  Fare molta attenzione all'apertura.
Rimuovere le singole parti del prodotto dalla confezione.
Utilizzare gli elenchi dei pezzi per verificare se la fornitura 

è completa.
Controllare se le singole parti del prodotto sono danneg-

giate. In tal caso, non installare o utilizzare il prodotto.
In caso di danni, contattare il nostro centro di assistenza 

via e-mail. Per domande di carattere generale, chiamateci!

Determinare la posizione di installazione
Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

	X Collocare il prodotto in una posizione facilmente accessi-
bile e leggermente riparata dal vento.

	X Assicurarsi che il prodotto sia saldamente ancorato al 
suolo.

	X Non collocare il prodotto ai margini del giardino in modo 
che sia accessibile da tutti i lati.

	X Collocare il prodotto solo in un luogo adatto.

Attacco a terra
Rischio di danni!
Il prodotto è realizzato in alluminio leggero e lastre alveolari 
cave e non è complessivamente pesante. Per questo motivo e 
per le sue dimensioni offre molta superficie d'attacco al ven-
to e ai temporali e deve essere particolarmente ben protetto.

	X Fissare saldamente il prodotto al suolo per evitare danni 
causati dal vento e dalle tempeste.

	X Un prodotto portato via da forti venti o tempeste può cau-
sare danni a persone e cose!

Per installare il prodotto in modo sicuro, collocarlo in un luo-
go protetto e ancorarlo saldamente al terreno. A tal fine, è 
necessario praticare un foro attraverso le quattro staffe an-
golari inferiori e utilizzare tasselli o chiodi infissi nel terreno 
in profondità per garantire la stabilità.

In alternativa, è possibile posizionare un peso aggiuntivo 
sulla mini serra per mantenerla stabile. Questo può essere 
fatto, ad esempio, aggiungendo pietre, mattoni o altri oggetti 
pesanti all'interno della struttura nei quattro angoli inferiori

Gli ancoraggi al suolo, i picchetti o i pesi aggiuntivi per fissa-
re il prodotto al suolo non sono inclusi nella fornitura!

Rischio di lesioni!
Un prodotto portato via da forti venti o tempeste può causa-
re danni a persone e cose!

Montaggio
Rischio di lesioni!
Eseguire il montaggio passo dopo passo e con molta atten-
zione. Se non si seguono esattamente le istruzioni per l'in-
stallazione, si possono verificare errori che possono essere 
pericolosi per la vita.

	X Assemblare il prodotto con molta attenzione e passo dopo 
passo come descritto nelle istruzioni di montaggio.

	X Il prodotto deve essere assemblato da due adulti.
	X Durante l'installazione, indossare guanti protettivi e oc-
chiali di sicurezza.

	X Non calpestare il prodotto. C'è il rischio di sfondamento.

Rischio di lesioni!
I profili di alluminio possono presentare spigoli vivi. Se non 
si smussano i bordi, ci si può tagliare.

	X Smussare gli spigoli vivi dei profili di alluminio con una 
lima per evitare di tagliarsi o di impigliarsi in essi.

Rischio di danni!
I movimenti durante il montaggio possono causare un leg-
gero allentamento dei collegamenti a vite. Ciò può causare 
l'instabilità del prodotto.

	X Dopo il montaggio, serrare tutti i collegamenti a vite con 
una chiave aperta o ad anello.

Assemblare la serra insieme ad almeno un altro adulto.
Per il montaggio sono necessari i seguenti elementi:

•	 Un cacciavite a croce/scanalato
•	 Una doppia chiave aperta SW 10
•	 Un cacciavite a batteria
•	 Un metro a nastro
•	 Una matita o un pennarello metallico

Questi strumenti non sono compresi nella fornitura!

Nota sulle nostre lastre alveolari
Attenzione!
Nel caso delle lastre alveolari, è bene ricordare che esiste un 
lato interno e uno esterno. Il lato con pellicola o contrasseg-
nato come "esterno" è dotato di un rivestimento protettivo 
contro i raggi UV. Per evitare confusione, rimuovere sempre la 
pellicola solo dopo aver inserito la rispettiva lastra.

Säkerhetsanvisningar

Instruktioner för montering
Innan montering
Kontrollera produkt och leveransomfattning
Risk för skador!
Om du vårdslöst öppnar förpackningen med en vass kniv el-
ler andra spetsiga föremål kan produkten snabbt skadas.  Var 
mycket försiktig när du öppnar.
Ta bort de enskilda delarna av produkten från förpacknin-

gen.
Använd stycklistorna för att kontrollera om leveransen är 

komplett.
Kontrollera om enskilda delar av produkten är skadade. 

Om så är fallet får produkten inte installeras eller använ-
das.

I händelse av skada, vänligen kontakta vårt servicecenter 
via e-post. För allmänna frågor vänligen ring oss!

Bestäm installationsplats
Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

	X Placera produkten på en lättåtkomlig plats som är något 
skyddad från vind.

	X Se till att produkten är ordentligt förankrad.
	X Placera inte produkten i utkanten av trädgården så att den 
är åtkomlig från alla håll.

	X Placera endast produkten på lämplig plats.

Markfäste
Risk för skador!
Produkten är tillverkad av lättviktsaluminium och ihåliga 
multi-skin-skivor och är inte särskilt tung. Därför och på 
grund av sin storlek erbjuder den en stor angreppsyta för 
vind och storm och måste därför säkras särskilt väl.

	X Fäst produkten väl i marken för att förhindra vind- och 
stormskador.

	X En produkt som slits bort av hård vind eller storm kan or-
saka skador på egendomen!

För att installera produkten på ett säkert sätt, placera den på 
en skyddad plats och förankra den ordentligt i marken. För 
att göra detta, borra ett hål genom de fyra nedre hörnfästena 
och fäst med markankare eller pinnar som drivs tillräckligt 
djupt ner i marken för att säkerställa stabilitet.

Alternativt kan du lägga extra vikt på den kalla ramen för att 
hålla den stabil. Detta kan till exempel göras genom att lägga 
till stenar, tegelstenar eller andra tunga föremål inuti lådan, 
vid de fyra nedre hörnvinklarna

Markförankringarna, pinnarna eller extra vikter för att säkra 
produkten i marken ingår inte i leveransen!

Risk för personskador!
En produkt som slits bort av hård vind eller storm kan orsaka 
personskador!

Montering
Risk för personskador!
Utför monteringen steg för steg och mycket noggrant. Om du 
inte följer dessa monteringsanvisningar exakt kan fel uppstå 
som kan vara livshotande.

	X Montera produkten mycket noggrant och steg för steg en-
ligt monteringsanvisningen.

	X Produkten ska monteras av två vuxna.
	X Använd skyddshandskar och skyddsglasögon vid monte-
ring.

	X Gå inte in i produkten. Det finns risk för genombrott.

Risk för personskador!
Det kan finnas vassa kanter på aluminiumprofilerna. Om du 
inte avtrubbar kanterna kan du skära dig på dem.

	X Fila vassa kanter på aluminiumprofilerna med en fil så att 
du inte skär dig eller fastnar i dem.

Risk för skador!
På grund av rörelserna vid monteringen kan skruvförband 
lossna igen. Detta kan leda till att produkten blir instabil.

	X Efter montering ska alla skruvförband dras åt med en 
skiftnyckel eller ringnyckel.

Montera växthuset tillsammans med minst en annan vuxen.
För montering behöver du:

•	 En stjärnskruvmejsel/spårskruvmejsel
•	 En dubbel skiftnyckel SW 10
•	 En skruvdragare
•	 Ett måttband
•	 En penna eller metallmarkör

Dessa verktyg ingår inte!

Anmärkning om våra multi-skin plattor
Vänligen observera!
När det gäller flerväggspaneler bör det noteras att det finns 
en insida och en utsida. Sidan som är limmad eller märkt 
"utanför" på kanten är försedd med en UV-skyddande beläg-
gning. För att undvika förväxling, ta alltid bort filmen först 
efter att du har satt i respektive platta.

Sikkerhedshenvisninger

Vejledning til montering
Før opsætning
Tjek produkt og leveringsomfang
Risiko for skader!
Hvis du åbner emballagen uforsigtigt med en skarp kniv eller 
andre spidse genstande, kan produktet hurtigt blive beskadi-
get.  Vær meget forsigtig, når du åbner.
1.	 Fjern de enkelte dele af produktet fra emballagen.
2.	 Brug styklisterne til at kontrollere, om leverancen er kom-

plet.
3.	 Kontroller, om de enkelte dele af produktet er beskadi-

get. Hvis det er tilfældet, må du ikke installere eller bruge 
produktet.

4.	 I tilfælde af skader bedes du kontakte vores servicecenter 
via e-mail. Ring til os, hvis du har generelle spørgsmål!

Bestem installationsstedet
Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

	X Placer produktet på et let tilgængeligt sted, der er let be-
skyttet mod vinden.

	X Sørg for, at produktet er forsvarligt forankret.
	X Placer ikke produktet i udkanten af din have, så det er til-
gængeligt fra alle sider.

	X Anbring kun produktet på et egnet sted.

Fastgørelse
Risiko for skader!
Produktet består af let aluminium og hule polycarbonatpla-
der og er samlet set ikke tungt. På grund af dette og dens 
størrelse giver den en masse angrebsflade til vind og storme 
og skal være særligt godt sikret.

	X Fastgør produktet sikkert i jorden for at forhindre vind- og 
stormskader.

	X Et produkt, der rives væk af stærk vind eller storm, kan 
forårsage skader på personer og ejendom!

For at opstille produktet sikkert skal du placere det på et be-
skyttet sted og forankre det fast i jorden. Det gør du ved at 
bore et hul gennem de fire nederste hjørnebeslag og bruge 
jordankre eller pløkker, der slås dybt nok ned i jorden til at 
sikre stabilitet.

Alternativt kan du lægge ekstra vægt på misbænken for at 
holde den stabil. Det kan f.eks. gøres ved at lægge sten, 
mursten eller andre tunge genstande ind i kassen ved de fire 
nederste hjørnevinkler

Jordankre, pløkker eller ekstra vægte til fastgørelse af pro-
duktet i jorden er ikke inkluderet i leveringsomfanget!

Risiko for personskade!
Et produkt, der rives væk af stærk vind eller storm, kan forår-
sage skader på personer og ejendom!

Opsætning
Risiko for personskade!
Udfør osætningen trin for trin og meget omhyggeligt. Hvis du 
ikke følger disse opsætningsinstruktioner nøjagtigt, kan der 
opstå fejl, som kan være fatale.

	X Saml produktet meget omhyggeligt og trin for trin som be-
skrevet i opsætningsvejledningen.

	X Produktet bør samles af to voksne.
	X Brug beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og sikker-
hedssko under opsætningen.

	X Træd ikke på produktets tag. Der er risiko for fald og gen-
nembrud.

Risiko for personskade!
Der kan være skarpe kanter på aluminiumsprofilerne. Hvis du 
ikke afrunder kanterne, kan du skære dig på dem.

	X Brug en fil til at afrunde de skarpe kanter på aluminium-
sprofilerne, så du ikke skærer dig selv eller hænger fast.

Risiko for skader!
Bevægelserne under opsætningen kan få skrueforbindelser-
ne til at løsne sig en smule. Det kan få produktet til at blive 
ustabilt.

	X Efter montering skal alle skrueforbindelser spændes med 
en gaffelnøgle eller ringnøgle.

Saml drivhuset sammen med mindst én anden voksen.
Du skal bruge følgende til opsætningen:

•	 En stjerneskruetrækker/skruetrækker
•	 En dobbelt gaffelnøgle SW 10,
•	 En batteridrevet skruetrækker,
•	 Et målebånd
•	 En blyant eller metalmarker

Disse værktøjer er ikke inkluderet i leveringsomfanget!

Bemærkning om vores polycarbonatplader
Bemærk venligst!
Bemærk venligst, at polycarbonat-pladerne har en inderside 
og en yderside. Den folierede side eller siden mærket „Aus-
sen“ har en UV-beskyttelsesbelægning. For at undgå fejl, fjer-
nes folien først efter at alle plader er indsat.
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Reinigung
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produkts führen.

	X Verwenden Sie zur Reinigung keine säure-, lösungsmittel-, 
bleichmittelhaltigen oder ätzenden Reinigungsmittel.

	X Verwenden Sie zur Reinigung keine Draht- oder Stahl-
schwämme, scheuernde oder kratzende Schwämme, Tü-
cher oder Bürsten. Die Oberflächen können sonst beschä-
digt werden.

	X Verwenden Sie zur Reinigung keinen Dampf- oder Hoch-
druckreiniger. Das Produkt kann sonst beschädigt werden.

	X Reinigen Sie das Produkt nur mit kaltem oder lauwarmem 
Wasser.

Wartung
Beschädigungsgefahr!
Das Produkt bietet Wind und Sturm eine große Angriffsfläche. 
Schraubverbindungen können sich dadurch schnell lösen.

	X Kontrollieren Sie nach stärkerem Wind oder Sturm, ob die 
Stegplatten fest sitzen und die Schraubverbindungen fest 
sind.

	X Kontrollieren Sie alle drei bis vier Monate, ob die Schraub-
verbindungen des Produktes noch fest sind.

	X Ziehen Sie die Schraubverbindungen ggf. nach.

Entsorgung
Verpackung entsorgen!
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein.
Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier,
Folien in die Wertstoffsammlung.

Gewächshaus entsorgen!
Entsorgen Sie das Produkt entsprechend den in Ihrem Land 
gültigen Gesetzen und Bestimmungen.

Sicherheitshinweise

Technische Daten
Modell Frühbeetkasten Doris
Artikelnummer FB 100/100-STEG
Gewicht 18 kg
Abmessungen (B x T) 103 x 103 cm
Höhe Vorne 33 cm, Hinten 44 cm
Material Rahmen Aluminium-Profile
Material Stegplatten Polycarbonat, mit UV-Schutz

Reinigung und Wartung
Cleaning
Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

	X Do not use any cleaning agents containing acid, solvents, 
bleach or corrosive substances for cleaning.

	X Do not use wire or steel sponges, abrasive or scratching 
sponges, cloths or brushes for cleaning. Otherwise the 
surfaces may be damaged.

	X Do not use a steam or high-pressure cleaner for cleaning. 
Otherwise the product may be damaged.

	X Only clean the product with cold or lukewarm water.

Maintenance
Risk of damage!
The product presents a large surface area vulnerable to wind 
and storms. This can cause screw connections to loosen qui-
ckly.

	X After strong winds or storms, check that the twin-wall 
sheets are firmly in place and that the screw connections 
are tight.

	X Check every three to four months whether the screw con-
nections of the product are still tight.

	X Tighten the screw connections if necessary.

Disposal
Dispose of packaging!
Dispose of the packaging according to type.
Put cardboard and cartons with the recycling 
paper.
Films in the recycling collection.

Dispose of the greenhouse!
Dispose of the product in accordance with the laws and regu-
lations applicable in your country.

Safety instructions

Technical specifications
Model Doris cold frame
Item number FB 100/100-BRIDGE
Weight 18 kg
Dimensions (W x D) 103 x 103 cm
Height Front 33 cm, rear 44 cm
Frame material Aluminium profiles
Twin-wall sheets material Polycarbonate, with UV protection

Cleaning and maintenance
Reiniging
Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste behandeling van het product kan leiden tot schade 
aan het product.

	X Gebruik voor het reinigen geen schoonmaakmiddelen die 
zuren, oplosmiddelen, bleekmiddelen of bijtende stoffen 
bevatten.

	X Gebruik geen draad- of staalsponzen, schuursponzen of 
krassende sponzen, doeken of borstels voor het reinigen. 
Anders kunnen de oppervlakken beschadigd raken.

	X Gebruik geen stoom- of hogedrukreiniger om schoon te 
maken. Anders kan het product beschadigd raken.

	X Reinig het product alleen met koud of lauw water.

Onderhoud
Gevaar voor beschadiging!
Het product biedt een groot aanvalsoppervlak voor wind en 
storm. Hierdoor kunnen schroefverbindingen snel losraken.

	X Controleer na harde wind of storm of de dubbele kanaal-
platen stevig op hun plaats zitten en of de schroefverbin-
dingen goed vastzitten.

	X Controleer elke drie tot vier maanden of de schroefver-
bindingen van het product nog goed vastzitten.

	X Draai de schroefverbindingen indien nodig vast.

Afvalverwijdering
Verpakking weggooien
Gooi de verpakking weg volgens het type.
Doe karton bij het oud papier,
folie in de recyclinginzameling.

Tuinkas recycleren
Voer het product af volgens de wetten en voorschriften die in 
je land van toepassing zijn.

Veiligheidsinstructies

Technische gegevens
Model Koude bak Doris
Artikelnummer FB 100/100-STEG
Gewicht 18 kg
Afmetingen (B x D) 103 x 103 cm
Hoogte Voor 33 cm, achter 44 cm
Materiaal frame Aluminium profielen
Materiaal kanaalplaten Polycarbonaat, met UV-bescherming

Reiniging en onderhoud
Nettoyage
Risque d'endommagement !
Une mauvaise manipulation du produit peut l'endommager.

	X Pour le nettoyage, n'utilisez pas de produits de nettoyage 
contenant de l'acide, des solvants, de l'eau de Javel ou des 
produits corrosifs.

	X N'utilisez pas d'éponges métalliques ou en acier, d'épon-
ges, de chiffons ou de brosses abrasifs ou qui grattent 
pour le nettoyage. Sinon, les surfaces peuvent être en-
dommagées.

	X N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur ou à haute pression 
pour le nettoyage. Le produit pourrait sinon être endom-
magé.

	X Nettoyez le produit uniquement à l'eau froide ou tiède.

Entretien
Risque d'endommagement !
Le produit offre une grande surface d'attaque au vent et aux 
tempêtes. Les raccords vissés peuvent ainsi se desserrer ra-
pidement.

	X Après un vent plus fort ou une tempête, contrôlez si les 
panneaux double paroi sont bien fixées et si les raccords 
vissés sont bien serrés.

	X Contrôlez tous les trois à quatre mois si les raccords vis-
sés du produit sont encore bien serrés.

	X Resserrez les raccords vissés si nécessaire.

Mise au rebut
Emballage
Jetez l'emballage en respectant le tri sélectif.
Mettez le carton et les cartons avec les vieux 
papiers,
Films dans la collecte des matières recyclables.

Mini-serre
Jetez le produit conformément aux lois et réglementations 
applicables dans votre pays.

Consignes de sécurité

Données techniques
Modèle Mini-serre Doris
Numéro d'article FB 100/100-STEG
Poids 18 kg
Dimensions (L x P) 103 x 103 cm
Hauteur Avant 33 cm, arrière 44 cm
Matériau du cadre Profilés en aluminium
Matériau panneaux double paroi Polycarbonate, avec protection UV

Nettoyage et entretien
Pulizia
Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

	X Per la pulizia non utilizzare detergenti contenenti acidi, 
solventi, candeggina o sostanze corrosive.

	X Per la pulizia non utilizzare spugne metalliche o d'acciaio, 
spugne, panni o spazzole abrasivi o graffianti. In caso con-
trario, le superfici potrebbero essere danneggiate.

	X Per la pulizia non utilizzare vapore o idropulitrici. In caso 
contrario, il prodotto potrebbe essere danneggiato.

	X Pulire il prodotto solo con acqua fredda o tiepida.

Manutenzione
Rischio di danni!
Il prodotto offre un'ampia superficie di attacco per il vento e 
le tempeste. Questo può causare un rapido allentamento dei 
collegamenti a vite.

	X Dopo forti venti o tempeste, verificare che le lastre alveo-
lari siano saldamente in posizione e che i collegamenti a 
vite siano ben saldi.

	X Controllare ogni tre o quattro mesi se i collegamenti a 
vite del prodotto sono ancora stretti.

	X Se necessario, serrare i collegamenti a vite.

Smaltimento
Smaltire l'imballaggio!
Smaltire l'imballaggio secondo il tipo.
Mettere cartone e cartoncino nella carta strac-
cia,
le pellicole nella raccolta differenziata.

Smaltire la serra!
Smaltire il prodotto in conformità alle leggi e alle normative 
vigenti nel proprio Paese.

Istruzioni di sicurezza

Dati tecnici
Modello Mini serra Doris
Codice articolo FB 100/100-STEG
Peso 18 kg
Dimensioni (L x P) 103 x 103 cm
Altezza Anteriore 33 cm, posteriore 44 cm
Materiale del telaio Profili in alluminio
Materiale delle lastre alveolari Policarbonato, con protezione UV

Pulizia e manutenzione
Rengöring
Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

	X Använd inte rengöringsmedel som innehåller syra, lös-
ningsmedel, blekmedel eller frätande ämnen för rengö-
ring.

	X Använd inte tråd- eller stålsvampar, slipande eller repan-
de svampar, trasor eller borstar för rengöring. I annat fall 
kan ytorna skadas.

	X Använd inte ång- eller högtryckstvätt för rengöring. I an-
nat fall kan produkten skadas.

	X Rengör produkten endast med kallt eller ljummet vatten.

Underhåll
Risk för skador!
Produkten har en stor angreppsyta för vind och storm. Detta 
kan leda till att skruvförbanden snabbt lossnar.

	X Efter kraftiga vindar eller stormar, kontrollera att multi-
plattorna sitter ordentligt på plats och att skruvförban-
den är åtdragna.

	X Kontrollera var tredje till fjärde månad om skruvanslut-
ningarna på produkten fortfarande är åtdragna.

	X Dra åt skruvförbanden vid behov.

Förfogande
Släng förpackningen!
Kassera förpackningen enligt korrekt typ.
Lägg kartong och papp i pappersåtervinningen,
Folier till insamling av återvinningsbart mate-
rial.

Släng växthuset!
Kassera produkten i enlighet med de lagar och förordningar 
som gäller i ditt land.

Säkerhetsanvisningar

Teknisk data
Modell Odlingslåda Doris
Artikelnummer FB 100/100-STEG
Vikt 18 kg
Mått (B x D) 103 x 103 cm
Höjd Fram 33 cm, bak 44 cm
Material för ram Aluminiumprofiler
Material flerväggspaneler Polykarbonat, med UV-skydd

Rengöring och underhåll
Rengøring
Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

	X Brug ikke rengøringsmidler, der indeholder syre, 
opløsningsmidler, blegemiddel eller ætsende stoffer til 
rengøring.

	X Brug ikke ståltråds- eller stålsvampe, slibende eller rid-
sende svampe, klude eller børster til rengøring. Ellers kan 
overfladerne blive beskadiget.

	X Brug ikke en damp- eller højtryksrenser til rengøring. El-
lers kan produktet blive beskadiget.

	X Rengør kun produktet med koldt eller lunkent vand.

Vedligeholdelse
Risiko for skader!
Produktet tilbyder en stor angrebsflade for vind og storm. 
Det kan få skrueforbindelserne til at løsne sig hurtigt.

	X Efter kraftig vind eller storm, kontroller venligst om poly-
carbonatpladerne sidder fast og om skrueforbindelserne 
er stramme.

	X Kontrollér hver tredje til fjerde måned, om produktets 
skrueforbindelser stadig er tætte.

	X Stram skrueforbindelserne, hvis det er nødvendigt.

Bortskaffelse
Bortskaf emballagen!
Bortskaf emballagen i henhold til typen.
Tilføj pap og pap til papiraffaldet,
Folier i genbrugsindsamlingen.

Bortskaf drivhuset!
Bortskaf produktet i overensstemmelse med de love og reg-
ler, der gælder i dit land.

Sikkerhedshenvisninger

Tekniske data
Model MISTBÆNK DORIS 
Artikel nummer FB 100/100-BRO
Vægt 18 kg
Dimensioner (B x D) 103 x 103 cm
Højde Forside 33 cm, bagside 44 cm
Materiale til ramme Aluminiumsprofiler
Materiale: Polycarbonatplader Polykarbonat, med UV-beskyttelse

Rengøring og vedligeholdelse
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Garantieerklärung
Garantie
Garantiezeitraum
Wir übernehmen neben der gesetzlichen Mängelhaftung des 
Verkäufers für über uns bezogene Frühbeetkästen eine Ga-
rantie von 15 Jahren auf Konstruktion und Rahmen und für 
unsere Hohlkammerplatten eine Garantie von 10 Jahren.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Datum der Übernahme der 
Ware. Durch etwaige Ersatzlieferungen tritt keine Verlänge-
rung der Garantiedauer ein.

Garantieumfang
Die Garantie für unsere Frühbeetkästen gilt ausschließlich 
auf Konstruktion und Rahmen. Nicht von der Garantie um-
fasst sind Lieferbestandteile wie Dichtungen, Kunststoffteile 
und Verbindungselemente. Ebenso erstreckt sich die Garan-
tie nicht auf unser ergänzendes Zubehör.

Die Garantie für unsere Hohlkammerplatten erstreckt sich 
ausschließlich auf deren Witterungsbeständigkeit. Sie gilt 
nur im Zusammenhang mit dem Kauf eines unserer Produk-
te. Bei berechtigten Ansprüchen im Rahmen der Garantie gilt 
folgender Garantieplan in Bezug auf die Hohlkammerplatten: 

Zeit ab Erwerbsdatum Materialersatz:
	X Bis zu 5 Jahren 100 %
	X Im 6. Jahr 75 %
	X Im 7. Jahr 60 %
	X Im 8. Jahr 45 %
	X Im 9. Jahr 30 %
	X Im 10. Jahr 15 %

Garantievoraussetzungen
Grundlegende Voraussetzung für die Inanspruchnahme der 
Garantie sind eine fachgerechte Montage und die ordnungs-
gemäße Wartung, sowohl des Rahmens, wie auch der Hohl-
kammer Doppelstegplatten. Die Garantie erlischt im Falle 
eines Neuaufbaus.

Garantieausschluss
Die Garantie erstreckt sich des Weiteren nicht auf Män-
gel und Schäden, welche unmittelbar oder mittelbar  
zurückzuführen sind auf:

	X Eine unseren Anleitungen nach nicht entsprechende Ver-
wendung des Materials

	X Schäden aufgrund einer unsachgemäßen Behandlung vor, 
während oder nach den Montagearbeiten

	X Schäden durch höhere Gewalt
	X Unsachgemäße Fundamente und Befestigungen
	X Einen ungeeigneten Standort (etwa mit besonderer Wind- 
oder Hitzebelastung)

	X Eine nicht ausreichend gesicherte Verankerung des Pro-
duktes

	X Bauseitige Veränderungen am gelieferten Artikel
	X Unsachgemäße Reinigung mit nicht geeigneten Reini-
gungsmitteln (u.a. Aggressive Reinigungsmittel, Salzwas-
ser etc.)

	X Fehlende Pflege (Reinigung) des Produkts
	X Kontakt des Materials mit nichtverträglichen Chemikalien

	X Einen fehlerhaften Einbau der Doppelstegplatten, sowie 
das Verursachen von Kratzern und

	X Spannungen oder die Verwendung von Klebstoffen bzw. 
Dichtungsmassen oder anderen nichtverträglichen Mate-
rialien

	X Farbveränderungen der pulverbeschichteten Oberfläche 
durch Sonneneinstrahlung

	X Eine Oberflächenveränderung der pressblanken Teile 
durch Bildung einer natürlichen Oxidschicht

	X Wartungsfugen (Silikonfugen)
	X Gewerbliche Nutzung

Garantieansprüche können nur in Verbindung mit dem Origi-
nalkaufbeleg in Anspruch genommen werden, unter der Vor-
aussetzung, dass der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen 
aus dem Kaufvertrag nachgekommen ist.
Wird ein Garantieanspruch innerhalb der gewährten Garantie-
dauer geltend gemacht und als gerechtfertigt erachtet, liefern 
wir kostenlosen Materialersatz. Diese Garantie deckt keine wei-
teren Gewährleistungsansprüche, wie den Ersatz eines direk-
ten oder indirekten Schadens oder sonstiger Folgeschäden ab. 

Eine weitergehende Haftung, etwa für den Aus- oder den Ein-
bau reklamierter oder nachgelieferter Teile sowie für sons-
tige Nebenkosten oder Folgeschäden ist nicht Gegenstand 
dieser Garantie. Eine solche Haftung besteht nur im Rahmen 
der gesetzlichen Vorgaben.

Ihr Produkt ist in den Wintermonaten von Schnee und Eis zu 
befreien!

Guarantee declaration

Guarantee declaration
Guarantee
Guarantee period
In addition to the seller's statutory liability for defects, we 
provide a 15-year guarantee on the construction and frame of 
cold frame boxes purchased from us and a 10-year guarantee 
on our multiwall sheets.

The guarantee period begins on the date the goods are taken 
over. Any replacement deliveries will not result in an exten-
sion of the guarantee period.

Scope of guarantee
The guarantee for our cold frame boxes applies exclusively 
to the construction and frame. Delivery components such as 
seals, plastic parts and connecting elements are not covered 
by the guarantee. The guarantee also does not extend to our 
supplementary accessories.

The guarantee for our multiwall sheets extends exclusively to 
their weather resistance. It only applies in connection with 
the purchase of one of our products. In the event of justified 
claims under the warranty, the following warranty plan ap-
plies in relation to the multiwall sheets: 
Time from date of purchase Material replacement:

	X Up to 5 years 100 %
	X In the 6. Year 75 %
	X In the 7. Year 60 %
	X In the 8. Year 45 %
	X In the 9. Year 30 %
	X In the 10. Year 15 %

Guarantee conditions
The basic prerequisites for claiming under the guarantee 
are professional installation and proper maintenance of the 
frame and the multiwall sheets. The guarantee expires in the 
event of reassembly.

Guarantee exclusion
Furthermore, the guarantee does not cover defects and da-
mage that are directly or indirectly attributable to:

	X Use of the material that is not in accordance with our ins-
tructions

	X Damage due to improper handling before, during or after 
the installation work

	X Damage due to force majeure
	X Improper foundations and fastenings
	X An unsuitable location (e.g. particularly exposed to wind 
or heat)

	X An insufficiently secured anchoring of the product
	X On-site modifications to the delivered item
	X Improper cleaning with unsuitable cleaning agents (e.g. 
aggressive cleaning agents, salt water, etc.)

	X Lack of care (cleaning) of the product
	X Contact of the material with incompatible chemicals

	X Incorrect installation of the multiwall sheets, as well as 
causing scratches and

	X Stresses or the use of adhesives or sealants or other in-
compatible materials

	X Colour changes of the powder-coated surface due to solar 
radiation

	X A change in the surface of the bare pressed parts due to 
the formation of a natural oxide layer

	X Maintenance joints (silicone joints)
	X Commercial use

Guarantee claims can only be made in conjunction with the 
original proof of purchase, provided that the customer has 
fulfilled his payment obligations under the purchase con-
tract.
If a guarantee claim is made within the warranty period and 
is deemed justified, we will supply a replacement free of 
charge. This guarantee does not cover any other warranty 
claims, such as compensation for direct or indirect damage 
or other consequential damage. 
Any further liability, e.g. for the removal or installation of 
claimed or subsequently delivered parts or for other ancil-
lary costs or consequential damage, is not covered by this 
guarantee. Such liability exists only within the scope of the 
statutory provisions.

Your product must be cleared of snow and ice during the 
winter months!

Garantieverklaring

Garantieverklaring
Garantie
Garantieperiode
Naast de wettelijke aansprakelijkheid van de verkoper voor 
gebreken, bieden wij een garantie van 15 jaar op de construc-
tie en het frame van de koude bakken die je bij ons koopt en 
een garantie van 10 jaar op onze kanaalplaten.

De garantieperiode gaat in op de datum van aanvaarding van 
de goederen. Vervangende leveringen leiden niet tot een ver-
lenging van de garantieperiode.

Omvang van de garantie
De garantie voor onze koude bakken geldt uitsluitend voor 
de constructie en het frame. De garantie geldt niet voor on-
derdelen van de levering zoals afdichtingen, plastic onderde-
len en verbindingselementen. De garantie geldt ook niet voor 
onze aanvullende accessoires.

De garantie voor onze dubbele kanaalplaten heeft uitslui-
tend betrekking op hun weerbestendigheid. Zij is alleen van 
toepassing in verband met de aankoop van een van onze pro-
ducten. In geval van gerechtvaardigde garantieclaims geldt 
het volgende garantieplan voor de dubbele kanaalplaten: 
Tijd vanaf de aankoopdatum Materiaalvervanging:

	X Tot vijf jaar 100
	X In het zesde jaar 75%
	X In het zevende jaar 60%
	X In het achtste jaar 45%
	X In het negende jaar 30%
	X In het tiende jaar 15%

Garantievoorwaarden
De basisvoorwaarde voor het gebruik van de garantie is een 
professionele montage en goed onderhoud van zowel het 
frame als de dubbele kanaalplaten. De garantie vervalt bij 
hermontage.

Uitsluiting van garantie
Bovendien dekt de garantie geen defecten en schade die di-
rect of indirect te wijten zijn aan:

	X volgens onze handleidingen niet-overeenkomstig gebruik 
van het materiaal

	X schade als gevolg van onjuiste behandeling voor, tijdens 
of na de montagewerkzaamheden

	X schade door overmacht
	X onjuiste funderingen en bevestigingen
	X een ongeschikte locatie (bijvoorbeeld speciale wind- of 
hittebelasting)

	X Onvoldoende stevige verankering van het product
	X aanpassingen aan het geleverde product
	X onjuiste reiniging met ongeschikte schoonmaakmiddelen 
(waaronder agressieve schoonmaakmiddelen, zout water, 
enz.)

	X gebrek aan onderhoud (reiniging) van het product
	X contact van het materiaal met niet-compatibele chemica-
liën

	X verkeerde installatie van de dubbele kanaalplaten, eve-
nals het veroorzaken van krassen en

	X spanningen of het gebruik van kleef- of afdichtingsmidde-
len of andere onverdraaglijke materialen

	X kleurveranderingen van het gepoedercoate oppervlak 
door zonlicht

	X een oppervlakteverandering van de persblanke delen 
door vorming van een natuurlijke oxidelaag

	X onderhoudsvoegen (siliconenvoegen)
	X commercieel gebruik

Garantieclaims kunnen alleen worden ingediend in combi-
natie met het originele aankoopbewijs, op voorwaarde dat 
de klant heeft voldaan aan zijn betalingsverplichtingen die 
voortvloeien uit het aankoopcontract.
Als er binnen de garantieperiode een garantieclaim wordt in-
gediend en deze gerechtvaardigd wordt geacht, leveren we 
gratis een vervangend product. Deze garantie dekt geen an-
dere garantieclaims, zoals compensatie voor directe of indi-
recte schade of andere gevolgschade. 
Verdere aansprakelijkheid, bijvoorbeeld voor het verwijde-
ren of installeren van geclaimde of later geleverde onderde-
len of voor andere bijkomende kosten of gevolgschade, valt 
niet onder deze garantie. Een dergelijke aansprakelijkheid 
bestaat alleen binnen het toepassingsgebied van de wettelij-
ke bepalingen.

Je product moet sneeuw- en ijsvrij blijven tijdens de winter-
maanden!

Déclaration de garantie

Déclaration de garantie
Garantie
Période de garantie
Outre la responsabilité légale du vendeur pour les défauts, 
nous accordons une garantie de 15 ans sur la construction et 
le cadre des serres achetées par notre intermédiaire et une 
garantie de 10 ans sur nos panneaux double paroi.

La période de garantie commence à la date de réception de 
la marchandise. Les éventuelles livraisons de remplacement 
n'entraînent pas de prolongation de la durée de la garantie.

Étendue de la garantie
La garantie de nos mini-serres s'applique exclusivement à la 
construction et au cadre. Les éléments de livraison tels que 
les joints, les pièces en plastique et les éléments de fixation 
ne sont pas couverts par la garantie. De même, la garantie ne 
s'étend pas à nos accessoires complémentaires.

La garantie de nos panneaux à parois creuses couvre exclu-
sivement leur résistance aux intempéries. Elle n'est valable 
que dans le cadre de l'achat d'un de nos produits. En cas de 
réclamations justifiées dans le cadre de la garantie, le plan 
de garantie suivant s'applique en ce qui concerne les panne-
aux double paroi : 
Temps à partir de la date d'acquisition Remplacement du 
matériel :

	X Jusqu'à 5 ans 100 %
	X la 6ème année 75 %
	X la 7ème année 60 %
	X la 8ème année 45 %
	X la 9ème année 30 %
	X la 10ème année 15 %

Conditions de garantie
La condition fondamentale pour bénéficier de la garantie est 
un montage professionnel et un entretien correct, aussi bien 
du cadre que des panneaux double paroi. La garantie est an-
nulée en cas de reconstruction.

Exclusion de garantie
La garantie ne s'étend pas non plus aux défauts et domma-
ges qui sont directement ou indirectement imputables à :

	X Une utilisation du matériel non conforme à nos instruc-
tions

	X Les dommages dus à une mauvaise manipulation avant, 
pendant ou après les travaux de montage

	X Dommages en cas de force majeure
	X Fondations et fixations non conformes
	X Un emplacement inapproprié (par exemple, avec une ex-
position particulière au vent ou à la chaleur)

	X Un ancrage du produit insuffisamment sécurisé
	X Modifications apportées par le client à l'article livré
	X Nettoyage inapproprié avec des produits de nettoyage 
non adaptés (entre autres, produits de nettoyage agres-
sifs, eau salée, etc.)

	X Manque d'entretien (nettoyage) du produit
	X Contact du matériau avec des produits chimiques non 
compatibles

	X Un montage erroné des panneaux double, ainsi que l'ap-
parition d'éraflures et de rayures, ne sont pas acceptables

	X Les tensions ou l'utilisation d'adhésifs ou de mastics ou 
d'autres matériaux incompatibles

	X Changement de couleur de la surface revêtue par poudre 
sous l'effet du rayonnement solaire

	X Une modification de la surface des pièces à nu sous pres-
sion par la formation d'une couche d'oxyde naturelle

	X Joints d'entretien (joints en silicone)
	X Utilisation commerciale

Les droits de garantie ne peuvent être invoqués qu'en liaison 
avec le justificatif d'achat original, à condition que le client 
ait rempli ses obligations de paiement découlant du contrat 
de vente.
Si une demande de garantie est introduite pendant la pé-
riode de garantie accordée et qu'elle est considérée comme 
justifiée, nous fournissons gratuitement du matériel de rem-
placement. Cette garantie ne couvre pas d'autres droits de 
garantie, tels que l'indemnisation de dommages directs ou 
indirects ou d'autres dommages consécutifs. 
Cette garantie ne couvre pas d'autres responsabilités, telles 
que le démontage ou le montage de pièces réclamées ou li-
vrées ultérieurement, ni d'autres frais annexes ou dommages 
consécutifs. Une telle responsabilité n'existe que dans le ca-
dre des dispositions légales.

Votre produit doit être débarrassé de la neige et de la glace 
pendant les mois d'hiver !

Dichiarazione di garanzia

Dichiarazione di garanzia
Garanzia
Periodo di garanzia
Oltre alla responsabilità legale del venditore in caso di difet-
ti, offriamo una garanzia di 15 anni sulla struttura e sul telaio 
delle mini serre acquistate da noi e una garanzia di 10 anni 
sulle nostre lastre a doppia parete.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di accettazione del-
la merce. Eventuali consegne sostitutive non comportano 
un'estensione del periodo di garanzia.

Ambito di garanzia
La garanzia delle nostre mini serre si applica esclusivamen-
te alla costruzione e al telaio. La garanzia non copre i com-
ponenti della fornitura quali guarnizioni, parti in plastica ed 
elementi di collegamento. La garanzia non si estende nem-
meno ai nostri accessori supplementari.

La garanzia delle nostre lastre a doppia parete si estende 
esclusivamente alla loro resistenza agli agenti atmosferici. Si 
applica solo in relazione all'acquisto di uno dei nostri pro-
dotti. In caso di richieste giustificate di garanzia, alle lastre a 
doppia parete si applica il seguente piano di garanzia: 
Tempo dalla data di acquisto Sostituzione del materiale:

	X Fino a 5 anni 100%
	X Nel sesto anno 75%
	X Nel settimo anno 60%
	X Nell'ottavo anno 45%
	X Nel nono anno 30%
	X Nel decimo anno 15%

Condizioni di garanzia
Il prerequisito fondamentale per usufruire della garanzia è 
l'installazione a regola d'arte e la corretta manutenzione sia 
del telaio che delle lastre a doppia parete. La garanzia deca-
de in caso di rimontaggio.

Esclusione della garanzia
Inoltre, la garanzia non copre i difetti e i danni che sono di-
rettamente o indirettamente attribuibili a:

	X Utilizzo del materiale non conforme alle nostre indicazioni
	X Danni dovuti a una manipolazione impropria prima, du-
rante o dopo il lavoro di installazione

	X Danni dovuti a cause di forza maggiore
	X Fondamenta e fissaggi inadeguati
	X Una posizione non idonea (ad esempio, particolarmente 
esposta al vento o al calore)

	X Ancoraggio non sufficientemente sicuro del prodotto
	X Modifiche in loco all'articolo consegnato
	X Pulizia impropria con detergenti non idonei (ad es. deter-
genti aggressivi, acqua salata, ecc.)

	X Mancanza di cura (pulizia) del prodotto
	X Contatto del materiale con sostanze chimiche incompa-
tibili

	X L'errata installazione delle lastre a doppia parete, oltre a 
provocare graffi e

	X sollecitazioni o utilizzo di adesivi o sigillanti o altri mate-
riali incompatibili

	X Cambiamenti di colore della superficie verniciata a polve-
re dovuti alla luce solare

	X Modifica della superficie dei pezzi stampati dovuta alla 
formazione di uno strato di ossido naturale

	X Giunti di manutenzione (giunti in silicone)
	X Uso commerciale

Le richieste di garanzia possono essere presentate solo insie-
me alla prova d'acquisto originale, a condizione che il cliente 
abbia adempiuto ai suoi obblighi di pagamento derivanti dal 
contratto d'acquisto.
Se un reclamo in garanzia viene presentato entro il periodo 
di garanzia ed è ritenuto giustificato, forniremo una sostitu-
zione gratuita. Questa garanzia non copre altre richieste di 
garanzia, come il risarcimento di danni diretti o indiretti o 
altri danni conseguenti. 
Qualsiasi ulteriore responsabilità, ad esempio per la rimo-
zione o l'installazione di parti richieste o consegnate suc-
cessivamente o per altri costi accessori o danni conseguenti, 
non è coperta da questa garanzia. Tale responsabilità esiste 
solo nell'ambito delle disposizioni di legge.

Il prodotto deve essere liberato da neve e ghiaccio durante i 
mesi invernali!

Garantiförklaring

Garantiförklaring
Garanti
Garantiperiod
Utöver säljarens lagstadgade felansvar lämnar vi 15 års ga-
ranti på konstruktion och stomme för odlingslådor köpta via 
oss samt 10 års garanti på våra hålplåtar.

Garantitiden börjar löpa den dag då varan tas emot. Even-
tuella ersättningsleveranser kommer inte att resultera i en 
förlängning av garantitiden.

Omfattning av garantin
Garantin för våra odlingslådor gäller uteslutande konstruk-
tion och stomme. Garantin omfattar inte leveranskompo-
nenter som tätningar, plastdelar och anslutningselement. På 
samma sätt omfattar garantin inte våra extra tillbehör.

Garantin för våra hålväggspaneler täcker uteslutande deras 
väderbeständighet. Det gäller endast i samband med köp av 
en av våra produkter. Vid berättigade anspråk under garantin 
gäller följande garantiplan för kanalplast: 
Tid från inköpsdatum Ersättning av material:

	X Upp till 5 år 100%
	X I det 6:e. år 75%
	X I det 7:e. år 60%
	X I det 8e. år 45%
	X I det 9:e. år 30%
	X I det 10:e. år 15 %

Villkor för garanti
Grundförutsättningen för att göra anspråk på garantin är 
professionell montering och korrekt underhåll av både ra-
men och de ihåliga dubbelväggiga panelerna. Garantin up-
phör att gälla i händelse av återmontering.

Undantag från garanti
Dessutom täcker garantin inte defekter och skador som di-
rekt eller indirekt kan hänföras till:

	X Användning av materialet som inte överensstämmer med 
våra instruktioner

	X Skador på grund av felaktig hantering före, under eller ef-
ter installationsarbetet

	X Skador till följd av force majeure
	X Felaktiga fundament och infästningar
	X Olämplig placering (t.ex. särskilt utsatt för vind eller vär-
me)

	X Förankring av produkten som inte är tillräckligt säkrad
	X Ändringar på plats av den levererade artikeln
	X Felaktig rengöring med olämpliga rengöringsmedel (t.ex. 
aggressiva rengöringsmedel, saltvatten etc.)

	X Bristande skötsel (rengöring) av produkten
	X Materialets kontakt med oförenliga kemikalier

	X Felaktig installation av dubbelväggsskivorna, samt repor 
och

	X Spänningar eller användning av lim eller tätningsmedel 
eller andra oförenliga material

	X Färgförändringar på den pulverlackerade ytan på grund av 
solljus

	X En förändring av ytan på de gjutna delarna på grund av 
bildandet av ett naturligt oxidskikt

	X Underhållsfogar (silikonfogar)
	X Kommersiell användning

Garantianspråk kan endast göras i samband med det ur-
sprungliga inköpsbeviset, förutsatt att kunden har uppfyllt 
sina betalningsskyldigheter enligt köpeavtalet.
Om ett garantianspråk görs inom garantiperioden och anses 
vara berättigat, kommer vi att leverera en ersättning utan 
kostnad. Denna garanti täcker inte andra garantianspråk, 
såsom ersättning för direkt eller indirekt skada eller annan 
följdskada. 
Eventuellt ytterligare ansvar, t.ex. för bortforsling eller mon-
tering av reklamerade eller senare levererade delar eller för 
andra kringkostnader eller följdskador, omfattas inte av den-
na garanti. Ett sådant ansvar föreligger endast inom ramen 
för de lagstadgade bestämmelserna.

Din produkt måste rensas från snö och is under vintermåna-
derna!

Garantierklæring

Garantierklæring
Garanti
Garantiperiode
Ud over sælgers lovpligtige ansvar for mangler giver vi 15 års 
garanti på konstruktion og ramme på drivhuse købt hos os og 
10 års garanti på vores polycarbonatplader.

Garantiperioden begynder på datoen for levering af varerne. 
Eventuelle erstatningsleverancer medfører ikke en forlæng-
else af garantiperioden.

Garantiens omfang
Garantien på vores mistbænke gælder udelukkende for 
konstruktion og ramme. Garantien omfatter ikke leverings-
komponenter som f.eks. tætninger, plastdele og forbindelse-
selementer. Garantien gælder heller ikke for vores supple-
rende tilbehør.

Garantien for vores polycarbonatplader omfatter udelukken-
de deres vejrbestandighed. Det gælder kun i forbindelse med 
køb af et af vores produkter. I tilfælde af berettigede garan-
tikrav gælder følgende garantiplan for polycarbonatplader: 
Tid fra købsdato Udskiftning af materiale:

	X Op til 5 år 100 %
	X I det 6. År 75 %
	X I det 7. År 60 %
	X I det 8. År 45 %
	X I det 9. År 30 %
	X I det 10. År 15 %

Garantibetingelser
Den grundlæggende forudsætning for at udnytte garantien 
er professionel montering og korrekt vedligeholdelse af både 
ramme og polycarbonatpladerne. Garantien bortfalder ved 
genopbygning.

Udelukkelse af garanti
Endvidere dækker garantien ikke fejl og skader, der direkte 
eller indirekte kan henføres til:

	X Brug af materialet, der ikke er i overensstemmelse med 
vores instruktioner

	X Skader på grund af forkert håndtering før, under eller efter 
installationsarbejdet

	X Skader som følge af uundgåelige omstændigheder
	X Forkerte fundamenter og fastgørelser
	X En uegnet placering (f.eks. særligt udsat for vind eller var-
me)

	X Utilstrækkelig sikker forankring af produktet
	X Ændringer på stedet af den leverede vare
	X Ukorrekt rengøring med uegnede rengøringsmidler (her-
under aggressive rengøringsmidler, saltvand osv.)

	X Manglende pleje (rengøring) af produktet
	X Materialets kontakt med inkompatible kemikalier

	X Forkert installation af polycarbonatpladerne, samt forår-
sager ridser og

	X Spændinger eller brug af klæbemidler eller fugemasser 
eller andre uforenelige materialer

	X Farveændringer i den pulverlakerede overflade på grund 
af sollys

	X En ændring i overfladen af de støbte dele på grund af dan-
nelsen af et naturligt oxidlag

	X Vedligeholdelsesfuger (silikonefuger)
	X Erhvervsmæssig brug

Garantikrav kan kun fremsættes i forbindelse med den origi-
nale købskvittering, forudsat at kunden har opfyldt sine be-
talingsforpligtelser i henhold til købskontrakten.
Hvis et garantikrav fremsættes inden for garantiperioden og 
anses for berettiget, leverer vi en erstatning uden beregning. 
Denne garanti dækker ikke andre garantikrav, såsom erstat-
ning for direkte eller indirekte skader eller andre følgeskader. 
Yderligere ansvar, såsom for fjernelse eller montering af re-
klamerede eller efterfølgende leverede dele samt for and-
re ekstra omkostninger eller følgeskader, er ikke omfattet 
af denne garanti. Et sådant ansvar eksisterer kun inden for 
rammerne af de lovmæssige bestemmelser.

Dit produkt skal være ryddet for sne og is i vintermånederne!
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Lieferumfang Ihres Bausatzes

Produkt und Lieferumfang prüfen!

Nehmen Sie die Einzelteile des Produktes vorsichtig aus der Verpackung. Prüfen Sie anhand der nachfolgenden 
Stückliste Stücklisten ob die Lieferung vollständig ist. Kontrollieren Sie, ob die Einzelteile des Produktes Schä-
den aufweisen. Ist dies der Fall, montieren und benutzen Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich bei Beschädi-
gungen oder Fehlteilen per Email an unsere Servicestelle: service@gfp-international.com 

Lieferumfang

Abbildung Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

23102-0959.01 FBK Rahmenprofil 959 mm 959 mm 4

23105-0240.01 FBK Eckprofil  240 mm 240 mm 2

23105-0340.01 FBK Eckprofil  340 mm 340 mm 2

23108-0959.01 FBK Rahmenprofil oben, vorne 959 mm 959 mm 1

23110-0959.01 FBK Scharnierprofil-Einfach 959 mm 959 mm 1

23102-0964.01 FBK Rahmenprofil 964 mm 964 mm 2

23104-0950.01 FBK Fensterprofil 950 mm 950 mm 1

23104-0970.01 FBK Fensterprofil 970 mm 970 mm 2

23103-0950.01 FBK Scharnierprofil-Fenster 950 mm 950 mm 1

1408-0350.01 FBK Aufsteller Innen 350 mm 350 mm 2

23101-0272_01 FBK Aufsteller Außen 272 mm 272 mm 1

Aluminiumteile

Scope of delivery of your kit

Scope of delivery

Illustration Item no. Designation Length Quan-

23102-0959.01 FBK frame profile 959 mm 959 mm 4

23105-0240.01 FBK corner profile 240 mm 240 mm 2

23105-0340.01 FBK corner profile 340 mm 340 mm 2

23108-0959.01 FBK top frame profile, front 959 mm 959 mm 1

23110-0959.01 FBK Hinge profile-single 959 mm 959 mm 1

23102-0964.01 FBK frame profile 964 mm 964 mm 2

23104-0950.01 FBK window profile 950 mm 950 mm 1

23104-0970.01 FBK window profile 970 mm 970 mm 2

23103-0950.01 FBK hinged profile window 950 mm 950 mm 1

1408-0350.01 FBK opener stand inside 350 mm 350 mm 2

23101-0272_01 FBK opener outside 272 mm 272 mm 1

Aluminium parts

Check product and scope of delivery!

Carefully remove the individual parts of the product from the packaging. Use the following parts list to check 
whether the delivery is complete. Check whether the individual parts of the product are damaged. If this is the 
case, do not install or use the product. In the event of damage or missing parts, please contact our service cen-
ter by email: service@gfp-international.com 

Omvang van de levering van je bouwpakket

Omvang van de levering

Afbeelding Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

23102-0959.01 FBK frameprofiel 959 mm 959 mm 4

23105-0240.01 FBK hoekprofiel 240 mm 240 mm 2

23105-0340.01 FBK hoekprofiel 340 mm 340 mm 2

23108-0959.01 FBK bovenste frameprofiel, voorzijde 959 mm 959 mm 1

23110-0959.01 FBK Scharnierprofiel-enkel 959 mm 959 mm 1

23102-0964.01 FBK frameprofiel 964 mm 964 mm 2

23104-0950.01 FBK dekselprofiel 950 mm 950 mm 1

23104-0970.01 FBK dekselprofiel 970 mm 970 mm 2

23103-0950.01 FBK deksel scharnierprofiel 950 mm 950 mm 1

1408-0350.01 FBK uitzetter binnenkant 350 mm 350 mm 2

23101-0272_01 FBK-uitzetter buitenkant 272 mm 272 mm 1

Aluminium onderdelen

Controleer product en leveringsomvang!

Haal de afzonderlijke onderdelen van het product voorzichtig uit de verpakking. Gebruik de volgende onderde-
lenlijst om te controleren of de levering compleet is. Controleer of de afzonderlijke onderdelen van het product 
beschadigd zijn. Als dit het geval is, mag je het product niet installeren of gebruiken. Neem in geval van schade 
of ontbrekende onderdelen contact op met ons servicecentrum via e-mail: service@gfp-international.com 

Contenu de votre kit

Contenu de la livraison

Illustration N° d'art. Désignation Longueur Nombre

23102-0959.01 Profilé de cadre FBK 959 mm 959 mm 4

23105-0240.01 Profilé d'angle FBK 240 mm 240 mm 2

23105-0340.01 Profilé d'angle FBK 340 mm 340 mm 2

23108-0959.01 Profilé de cadre FBK supérieur, avant 959 mm 959 mm 1

23110-0959.01 Profilé de charnière FBK simple 959 mm 959 mm 1

23102-0964.01 Profilé de cadre FBK 964 mm 964 mm 2

23104-0950.01 Profilé de fenêtre FBK 950 mm 950 mm 1

23104-0970.01 Profilé de fenêtre FBK 970 mm 970 mm 2

23103-0950.01 Profilé charnière de fenêtre FBK 950 mm 950 mm 1

1408-0350.01 Support intérieur de fenêtre 350 mm 350 mm 2

23101-0272_01 Support extérieur de fenêtre 272 mm 272 mm 1

Pièces en aluminium

Vérifier le produit et le contenu de la livraison !

Retirez avec précaution les différents éléments du produit de l'emballage. Vérifiez si la livraison est complète à 
l'aide des nomenclatures ci-dessous. Contrôlez si les différentes pièces du produit présentent des dommages. 
Si c'est le cas, ne montez pas et n'utilisez pas le produit. En cas de dommages ou de pièces manquantes, adres-
sez-vous par e-mail à notre service après-vente: service@intent24.fr 

Volume di consegna del kit

Volume di consegna

Illustrazione Articolo n. Designazione Lunghezza Quan-

23102-0959.01 Profilo telaio FBK 959 mm 959 mm 4

23105-0240.01 Profilo angolare FBK 240 mm 240 mm 2

23105-0340.01 Profilo angolare FBK 340 mm 340 mm 2

23108-0959.01 FBK profilo del telaio superiore, anteriore 959 mm 959 mm 1

23110-0959.01 FBK Profilo cerniera singolo 959 mm 959 mm 1

23102-0964.01 Profilo telaio FBK 964 mm 964 mm 2

23104-0950.01 Profilo coperchio FBK 950 mm 950 mm 1

23104-0970.01 Profilo coperchio FBK 970 mm 970 mm 2

23103-0950.01 Coperchio con profilo a battente FBK 950 mm 950 mm 1

1408-0350.01 Cavalletto FBK interno 350 mm 350 mm 2

23101-0272_01 FBK Supporto esterno 272 mm 272 mm 1

Parti in alluminio

Controllare il prodotto e il contenuto del kit!

Rimuovere con cura le singole parti del prodotto dalla confezione. Per verificare se la fornitura è completa, 
utilizzare il seguente elenco di parti. Controllare se le singole parti del prodotto sono danneggiate. In tal caso, 
non installare o utilizzare il prodotto. In caso di danni o parti mancanti, si prega di contattare il nostro centro di 
assistenza via e-mail: service@tendapro.it 

Ingår i leveransen av ditt kit

Leveransomfattning

Illustration Artikel nr. Beteckning Längd Antal

23102-0959.01 FBK ramprofil 959 mm 959 mm 4

23105-0240.01 FBK hörnprofil 240 mm 240 mm 2

23105-0340.01 FBK hörnprofil 340 mm 340 mm 2

23108-0959.01 FBK ramprofil topp, fram 959 mm 959 mm 1

23110-0959.01 FBK gångjärnsprofil enkel 959 mm 959 mm 1

23102-0964.01 FBK ramprofil 964 mm 964 mm 2

23104-0950.01 FBK fönsterprofil 950 mm 950 mm 1

23104-0970.01 FBK fönsterprofil 970 mm 970 mm 2

23103-0950.01 FBK gångjärnsprofilfönster 950 mm 950 mm 1

1408-0350.01 FBK stativ invändigt 350 mm 350 mm 2

23101-0272_01 FBK stativ utvändigt 272 mm 272 mm 1

Aluminiumdelar

Kontrollera produkt och leveransomfattning!

Ta försiktigt ut de enskilda delarna av produkten ur förpackningen. Använd följande reservdelslista för att kon-
trollera om leveransen är komplett. Kontrollera om enskilda delar av produkten är skadade. Om så är fallet får 
produkten inte installeras eller användas. Om det finns några skador eller saknade delar, kontakta vårt service-
center via e-post: service@taltpartner.se  

Inkluderet i leveringen af dit sæt

Leveringsomfang

Illustration Vare nr. Betegnelse Længde Antal

23102-0959.01 FBK rammeprofil 959 mm 959 mm 4

23105-0240.01 FBK hjørneprofil 240 mm 240 mm 2

23105-0340.01 FBK hjørneprofil 340 mm 340 mm 2

23108-0959.01 FBK rammeprofil top, front 959 mm 959 mm 1

23110-0959.01 FBK Hængselsprofil - enkelt 959 mm 959 mm 1

23102-0964.01 FBK rammeprofil 964 mm 964 mm 2

23104-0950.01 FBK vinduesprofil 950 mm 950 mm 1

23104-0970.01 FBK vinduesprofil 970 mm 970 mm 2

23103-0950.01 FBK hængselprofil vindue 950 mm 950 mm 1

1408-0350.01 FBK stander indvendig 350 mm 350 mm 2

23101-0272_01 FBK stativ udvendig 272 mm 272 mm 1

Aluminium dele

Tjek produkt og leveringsomfang

Tag forsigtigt de enkelte dele af produktet ud af emballagen. Brug følgende stykliste til at kontrollere, om le-
veringen er komplet. Kontroller, om de enkelte dele af produktet er beskadiget. Hvis det er tilfældet, må du ikke 
opsætte eller bruge produktet. I tilfælde af skader eller manglende dele bedes du kontakte vores servicecenter 
via e-mail: service@gfp-international.com 
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Lieferumfang

Abbildung Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

G2313 Eckwinkel Rahmen unten - 4

G2309 Eckwinkel Rahmen oben, vorne, links - 1

G2310 Eckwinkel Rahmen oben, vorne, rechts - 1

G2311 Eckwinkel Rahmen oben, hinten, links - 1

G2312 Eckwinkel Rahmen oben, hinten, rechts - 1

G2307 Eckverbinder Fenster - 4

G2315 Verschiebesicherung - 2

G2302 Aufsteller-Einhängeelement - 2

G2316 Fenstergriff - 1

G2303 Abdeckkappe für Fensteraufsteller - 1

G2305 Aufsteller-Scharnier - 1

G2306 Aufsteller-Verbinder-Scharnier - 1

G2301 Aufstellerfixierung - 1

G2304 Aufsteller Einrasthaken - 1

G2328 Eckversteifung Fenster - 2

Kunststoffteile

Scope of delivery

Illustration Item no. Designation Length Quan-

G2313 Bottom frame corner bracket - 4

G2309 The top front left corner of the frame - 1

G2310 The top front right corner of the frame - 1

G2311 Corner bracket frame top, rear, left - 1

G2312 Corner bracket frame top, rear, right - 1

G2307 Window corner connector - 4

G2315 Anti-slip device - 2

G2302 Lid support bracket - 2

G2316 Window handle - 1

G2303 Cover cap for window openers - 1

G2305 Prop hinge - 1

G2306 Stand-up connector hinge - 1

G2301 Lid prop lock - 1

G2304 Lid latching hook - 1

G2328 Corner reinforcement window - 2

Plastic parts

Omvang van de levering

Afbeelding Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

G2313 Hoeksteun frame onderaan - 4

G2309 Hoeksteun frame boven, voorzijde, links - 1

G2310 Hoeksteun frame boven, voorzijde, rechts - 1

G2311 Hoeksteun frame boven, achterzijde, links - 1

G2312 Hoeksteun frame boven, achterzijde, rechts - 1

G2307 Hoekverbindingsstuk klep - 4

G2315 Schuifblokkering - 2

G2302 Ophangingsdeel voor uitzetter - 2

G2316 Handgreep - 1

G2303 Afdekkap voor klepuitzetters - 1

G2305 Uitzetter-scharnier - 1

G2306 Uitzetter scharnierverbinding - 1

G2301 Standbevestiging - 1

G2304 Uitzetter fixatie - 1

G2328 Hoekversteviging deksel - 2

Plastic onderdelen

Contenu de la livraison

Illustration N° d'art. Désignation Longueur Nombre

G2313 Équerre d'angle du cadre inférieur - 4

G2309 Équerre d'angle du cadre supérieur, avant, gauche - 1

G2310 Équerre d'angle du cadre supérieur, avant, droit - 1

G2311 Équerre d'angle du cadre supérieur, arrière, gauche - 1

G2312 Équerre d'angle du cadre supérieur, arrière, droit - 1

G2307 Équerre d'angle de fenêtre - 4

G2315 Sécurité anti-déplacement - 2

G2302 Pièce de fixation de fenêtre - 2

G2316 Poignée de fenêtre - 1

G2303 Capuchon pour l'ouvre-fenêtre - 1

G2305 Support de charnière - 1

G2306 Connecteur du support de charnière - 1

G2301 Fixation du support - 1

G2304 Crochet d'ouvre-fenêtre - 1

G2328 Renfort d'angle de fenêtre - 2

Pièces en plastique

Volume di consegna

Illustrazione Articolo n. Designazione Lunghezza Quan-

G2313 Telaio della staffa d'angolo inferiore - 4

G2309 Staffa angolare telaio superiore, anteriore, sinistra - 1

G2310 Staffa angolare telaio superiore, anteriore, destra - 1

G2311 Staffa angolare telaio superiore, posteriore, sinistra - 1

G2312 Staffa angolare telaio superiore, posteriore, destro - 1

G2307 Connettore angolare coperchio - 4

G2315 Dispositivo antiscivolo - 2

G2302 Elemento di aggancio del cavalletto - 2

G2316 Maniglia del cavalletto - 1

G2303 Coperchio per cavalletto - 1

G2305 Cerniera cavalletto - 1

G2306 Cerniera del connettore cavalletto - 1

G2301 Fissaggio del cavalletto - 1

G2304 Gancio a scatto del cavalletto - 1

G2328 Rinforzo angolare coperchio - 2

Parti in plastica

Leveransomfattning

Illustration Artikel nr. Beteckning Längd Antal

G2313 Hörnfästes ram nedan - 4

G2309 Hörnfäste ram topp, fram, vänster - 1

G2310 Hörnfäste ram topp, fram, höger - 1

G2311 Hörnfäste ram topp, bak, vänster - 1

G2312 Hörnfäste ram topp, bak, höger - 1

G2307 Hörnkopplings fönster - 4

G2315 Förskjutningsskydd - 2

G2302 Stå hängande element - 2

G2316 Fönsterhandtag - 1

G2303 Täcklock för fönsterställ - 1

G2305 Stå gångjärn - 1

G2306 Stativkopplingsgångjärn - 1

G2301 Stativfixering - 1

G2304 Stativ karbinhakar - 1

G2328 Hörnförstärkningsfönster - 2

Plastdelar

Leveringsomfang

Illustration Vare nr. Betegnelse Længde Antal

G2313 Hjørnebeslag ramme nederst - 4

G2309 Hjørnebeslag ramme top, front, venstre - 1

G2310 Hjørnebeslag ramme top, front, højre - 1

G2311 Hjørnebeslag ramme top, bag, venstre - 1

G2312 Hjørnebeslag ramme top, bag, højre - 1

G2307 Hjørneforbinder til vindue - 4

G2315 Forskydningsikring - 2

G2302 Holde element - 2

G2316 Vinduesgreb - 1

G2303 Dækhætte til vinduesholder - 1

G2305 Stativ hængsel - 1

G2306 Stativforbindelseshængsel - 1

G2301 Stativ fiksering - 1

G2304 Standar karabinkroge - 1

G2328 Vindue til hjørneforstærkning - 2

Plastdele
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Lieferumfang

Abbildung Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

690509 Schraube M6x12 mm 12 mm 45

SCHRM4x16 Schraube M4x16 mm 16 mm 2

SCHRM4x20 Schraube M4x20 mm 20 mm 2

690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 45

690547 Sechskantmutter M6 - 3

MUTTERM4 Mutter selbstsichernd M4 - 4

9040556 Selbstbohrende Blechschraube 4,8x13 mm 13 mm 15

664555 Flachkopfschraube/Achsbolzen 10 mm 2

Schrauben und Muttern

Abbildung Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

260/980/16 Stegplatte 980x260x16 mm 980 mm 1

360/980/16 Stegplatte 980x360x16 mm 980 mm 1

362/980/16/RE Stegplatte 980x258x362x16 mm - Rechts 980 mm 1

362/980/16/LI Stegplatte 980x362x258x16 mm - Links 980 mm 1

1000/980/16 Stegplatte 980x1000x16 mm 980 mm 1

Polycarbonat Stegplatten

Scope of delivery

Illustration Item no. Designation Length Quan-

690509 M6x12 mm screw 12 mm 45

SCHRM4x16 M4x16 mm screw 16 mm 2

SCHRM4x20 M4x20 mm screw 20 mm 2

690548 Hex nut with M6 flange - 45

690547 Hex nut M6 - 3

MOTHERM4 Self-locking nut M4 - 4

9040556 Self-drilling sheet metal screws 4.8x13 mm 13 mm 15

664555 Flat head screw/axle bolt 10 mm 2

Screws and nuts

Illustration Item no. Designation Length Quan-

260/980/16 Twin-wall sheets 980x260x16 mm 980 mm 1

360/980/16 Twin-wall sheets 980x360x16 mm 980 mm 1

362/980/16/RE Twin-wall sheets 980x258x362x16 mm - Right 980 mm 1

362/980/16/LI Twin-wall sheets 980x362x258x16 mm - Left 980 mm 1

1000/980/16 Twin-wall sheets 980x1000x16 mm 980 mm 1

Polycarbonate twin-wall sheets

Omvang van de levering

Afbeelding Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

690509 M6x12 mm schroef 12 mm 45

SCHRM4x16 M4x16 mm schroef 16 mm 2

SCHRM4x20 M4x20 mm schroef 20 mm 2

690548 Zeskantmoer met M6 flens - 45

690547 Zeskantmoer M6 - 3

MUTTERM4 Zelfborgende moer M4 - 4

9040556 Zelfborende plaatschroef 4,8x13 mm 13 mm 15

664555 Platkopschroef/asbout 10 mm 2

Schroeven en moeren

Afbeelding Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

260/980/16 Kanaalplaten 980x260x16 mm 980 mm 1

360/980/16 Kanaalplaten 980x360x16 mm 980 mm 1

362/980/16/RE Kanaalplaten 980x258x362x16 mm - Rechts 980 mm 1

362/980/16/LI Kanaalplaten 980x362x258x16 mm - Links 980 mm 1

1000/980/16 Kanaalplaten 980x1000x16 mm 980 mm 1

Polycarbonaat kanaalplaten

Contenu de la livraison

Illustration N° d'art. Désignation Longueur Nombre

690509 Vis M6x12 mm 12 mm 45

SCHRM4x16 Vis M4x16 mm 16 mm 2

SCHRM4x20 Vis M4x20 mm 20 mm 2

690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 45

690547 Écrou hexagonal M6 - 3

MUTTERM4 Écrou autobloquant M4 - 4

9040556 Vis à tôle autoforeuse 4,8x13 mm 13 mm 15

664555 Vis à tête plate/boulon d'essieu 10 mm 2

Vis et écrous

Illustration N° d'art. Désignation Longueur Nombre

260/980/16 Panneaux double paroi 980x260x16 mm 980 mm 1

360/980/16 Panneaux double paroi 980x360x16 mm 980 mm 1

362/980/16/RE Panneaux double paroi 980x258x362x16 mm - droite 980 mm 1

362/980/16/LI Panneaux double paroi 980x362x258x16 mm - gauche 980 mm 1

1000/980/16 Panneaux double paroi 980x1000x16 mm 980 mm 1

Panneaux double paroi en polycarbonate

Volume di consegna

Illustrazione Articolo n. Designazione Lunghezza Quan-

690509 Vite M6x12 mm 12 mm 45

SCHRM4x16 Vite M4x16 mm 16 mm 2

SCHRM4x20 Vite M4x20 mm 20 mm 2

690548 Dado esagonale con flangia M6 - 45

690547 Dado esagonale M6 - 3

MADREM4 Dado autobloccante M4 - 4

9040556 Vite autofilettante 4,8x13 mm 13 mm 15

664555 Vite a testa piatta/bullone dell'asse 10 mm 2

Viti e dadi

Illustrazione Articolo n. Designazione Lunghezza Quan-

260/980/16 Lastra alveolare 980x260x16 mm 980 mm 1

360/980/16 Lastra alveolare 980x360x16 mm 980 mm 1

362/980/16/RE Lastra alveolare 980x258x362x16 mm - Destra 980 mm 1

362/980/16/LI Lastra alveolare 980x362x258x16 mm - Sinistra 980 mm 1

1000/980/16 Lastra alveolare 980x1000x16 mm 980 mm 1

Lastre alveolari in policarbonato

Leveransomfattning

Illustration Artikel nr. Beteckning Längd Antal

690509 M6x12 mm skruv 12 mm 45

SCHRM4x16 Skruv M4x16 mm 16 mm 2

SCHRM4x20 Skruv M4x20 mm 20 mm 2

690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 45

690547 Sexkantsmutter M6 - 3

MAMMA4 Mutter självlåsande M4 - 4

9040556 Självborrande plåtskruv 4,8x13 mm 13 mm 15

664555 Planskruv/axelbult 10 mm 2

skruvar och muttrar

Illustration Artikel nr. Beteckning Längd Antal

260/980/16 Polykarbonatplatta 980x260x16 mm 980 mm 1

360/980/16 Polykarbonatplatta 980x360x16 mm 980 mm 1

362/980/16/RE Polykarbonatplatta 980x258x362x16 mm - höger 980 mm 1

362/980/16/LI Polykarbonatplatta 980x362x258x16 mm - vänster 980 mm 1

1000/980/16 Polykarbonatplatta 980x1000x16 mm 980 mm 1

Polykarbonatplatta

Leveringsomfang

Illustration Vare nr. Betegnelse Længde Antal

690509 M6x12 mm skrue 12 mm 45

SCHRM4x16 M4x16 mm skrue 16 mm 2

SCHRM4x20 M4x20 mm skrue 20 mm 2

690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 45

690547 Sekskantmøtrik M6 - 3

MOTHERM4 Selvlåsende møtrik M4 - 4

9040556 Selvborende pladeskrue 4,8x13 mm 13 mm 15

664555 Fladhovedskrue/akselbolt 10 mm 2

Skruer og møtrikker

Illustration Vare nr. Betegnelse Længde Antal

260/980/16 Termoplade 980x260x16 mm 980 mm 1

360/980/16 Termoplade 980x360x16 mm 980 mm 1

362/980/16/RE Termoplade 980x258x362x16 mm - højre 980 mm 1

362/980/16/LI Termoplade 980x362x258x16 mm - Venstre 980 mm 1

1000/980/16 Termoplade 980x1000x16 mm 980 mm 1

Polycarbonat plader
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1 Bodenrahmen montieren

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 23102-0959.01 FBK Rahmenprofil 959 mm 959 mm 4

2 G2313 Eckwinkel Rahmen unten - 4

3 690509 Schraube M6x12 mm 12 mm 8

4 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 8

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Schritt  1

1 Installing the bottom frame

Part Item no. Designation Length Quantity

1 23102-0959.01 FBK frame profile 959 mm 959 mm 4

2 G2313 Bottom frame corner bracket - 4

3 690509 M6x12 mm screw 12 mm 8

4 690548 Hex nut with M6 flange - 8

You will need the following for this assembly step:

Step 1

1 Montage van het grondframe

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 23102-0959.01 FBK frameprofiel 959 mm 959 mm 4

2 G2313 Hoeksteun frame onderaan - 4

3 690509 M6x12 mm schroef 12 mm 8

4 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 8

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Stap 1

1 Monter le cadre de sol

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 23102-0959.01 Profilé de cadre FBK 959 mm 959 mm 4

2 G2313 Équerre d'angle du cadre inférieur - 4

3 690509 Vis M6x12 mm 12 mm 8

4 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 8

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Étape 1

1 Montaggio del telaio del pavimento

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 23102-0959.01 Profilo telaio FBK 959 mm 959 mm 4

2 G2313 Telaio della staffa d'angolo inferiore - 4

3 690509 Vite M6x12 mm 12 mm 8

4 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 8

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Passo 1

1 Montera golvramen

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 23102-0959.01 FBK ramprofil 959 mm 959 mm 4

2 G2313 Hörnfästes ram nedan - 4

3 690509 M6x12 mm skruv 12 mm 8

4 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 8

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Steg 1

1 1. Montering af bundrammen

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 23102-0959.01 FBK rammeprofil 959 mm 959 mm 4

2 G2313 Hjørnebeslag ramme nederst - 4

3 690509 M6x12 mm skrue 12 mm 8

4 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 8

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Trin 1
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Bodenrahmen montieren 1

Nehmen Sie die Bodenprofile sowie einen unteren Eckwinkel (Tei-
le Nr. G2313) zusammen mit zwei Schrauben M6x12 mm und zwei 
Flanschmuttern M6 zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
des Bodenprofils ein.

Stecken Sie die Bodenprofile auf den unteren Eckwinkel auf.
Führen Sie die beiden Schrauben M6x12 mm in die vorgesehenen 
Ausnehmungen des unteren Eckwinkels ein.

Kontrollieren Sie, dass die Bodenprofile fest gegen den unteren 
Eckwinkel stoßen, und verschrauben Sie die Bodenprofile fest mit 
den Flanschmuttern M6.

Wiederholen

Montieren Sie alle vier Ecken gleichermaßen.

Installing the bottom frame 1

Grab the floor profiles and a lower corner bracket (part no. G2313) 
together with two M6x12 mm screws and two M6 flange nuts. Insert one M6x12 mm screw into the screw channel of the floor 

profile.

Attach the floor profiles to the lower corner bracket.
Insert the two M6x12 mm screws into the recesses provided in the 
lower corner bracket.

Check that the floor profiles are firmly against the lower corner 
bracket and screw the floor profiles tightly together with the M6 
flange nuts.

Repeat

Assemble all four corners equally.

Montage van het grondframe 1

Neem de bodemprofielen en een onderste hoeksteun (onder-
deelnr. G2313) samen met twee schroeven M6x12 mm en twee 
flensmoeren M6.

Steek een M6x12 mm schroef in de schroefsleuf van elk bodem-
profiel.

Bevestig de bodemprofielen aan de onderste hoeksteun.
Steek de twee schroeven M6x12 mm in de uitsparingen in de on-
derste hoeksteun.

Controleer of de bodemprofielen stevig tegen de onderste ho-
eksteun aanliggen en schroef de bodemprofielen vast met de M6 
flensmoeren.

Herhaal

Zet alle vier de hoeken gelijk in elkaar.

Monter le cadre de sol 1

Prenez les profilés de sol et un support d'angle inférieur (référen-
ce G2313) ainsi que deux vis M6x12 mm et deux écrous à bride M6. Introduisez une vis M6x12 mm dans chaque canal de vissage du 

profilé de sol.

Emboîtez les profilés de sol sur l'équerre d'angle.
Introduisez les deux vis M6x12 mm dans les évidements prévus de 
l'équerre d'angle inférieure.

Vérifiez que les profilés de sol reposent fermement contre 
l'équerre d'angle du cadre inférieur et vissez fermement les pro-
filés de sol avec les écrous à bride M6.

Répétez

Montez les quatre coins de la même manière.

Montaggio del telaio del pavimento 1

Prendere i profili del pavimento e una staffa angolare inferiore 
(codice G2313) insieme a due viti M6x12 mm e due dadi flangiati 
M6.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale del profilo del pavimento.

Fissare i profili del pavimento alla staffa angolare inferiore.
Inserire le due viti M6x12 mm negli appositi incavi della staffa 
angolare inferiore.

Controllare che i profili del pavimento siano ben saldi contro la 
staffa angolare inferiore e avvitare saldamente i profili del pavi-
mento con i dadi flangiati M6.

Ripetere

Assemblare tutti e quattro gli angoli in modo 
uguale.

Montera golvramen 1

Ta golvprofilerna och ett nedre hörnfäste (art.nr G2313) tillsam-
mans med två M6x12 mm skruvar och två M6 flänsmuttrar. Sätt i en M6x12 mm skruv i golvprofilens skruvkanal.

Fäst golvprofilerna i det nedre hörnfästet.
Sätt i de två M6x12 mm skruvarna i urtagen som finns i det nedre 
hörnfästet.

Kontrollera att golvprofilerna ligger an mot det nedre hörnfästet 
och skruva fast golvprofilerna med M6-flänsmuttrarna.

Upprepa

Montera alla fyra hörnen lika.

1. Montering af bundrammen 1

Tag bundprofilerne og et nederste hjørnebeslag (varenr. G2313) 
sammen med to M6x12 mm skruer og to M6 flangemøtrikker. Indsæt en M6x12 mm skrue i bundprofilens skruekanal.

Fastgør bundprofilerne til det nederste hjørnebeslag.
Sæt de to M6x12 mm-skruer i fordybningerne i det nederste 
hjørnebeslag.

Kontroller, at bundprofilerne ligger fast mod det nederste hjørne-
beslag, og skru bundprofilerne fast med M6-flangemøtrikkerne.

Gentag

Saml alle fire hjørner på samme måde.

1.1 1.2

1.3 1.4

1.5
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2 Eckprofile montieren

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 23105-0240.01 FBK Eckprofil  240 mm 240 mm 2

2 23105-0340.01 FBK Eckprofil  340 mm 340 mm 2

3 690509 Schraube M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 4

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Schritt  2

2 Installing corner profiles

Part Item no. Designation Length Quantity

1 23105-0240.01 FBK corner profile 240 mm 240 mm 2

2 23105-0340.01 FBK corner profile 340 mm 340 mm 2

3 690509 M6x12 mm screw 12 mm 4

4 690548 Hex nut with M6 flange - 4

You will need the following for this assembly step:

Step 2

2 Montage van de hoekprofielen

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 23105-0240.01 FBK hoekprofiel 240 mm 240 mm 2

2 23105-0340.01 FBK hoekprofiel 340 mm 340 mm 2

3 690509 M6x12 mm schroef 12 mm 4

4 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 4

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Stap 2

2 Monter les profilés d'angle

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 23105-0240.01 Profilé d'angle FBK 240 mm 240 mm 2

2 23105-0340.01 Profilé d'angle FBK 340 mm 340 mm 2

3 690509 Vis M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 4

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Étape 2

2 Installazione dei profili angolari

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 23105-0240.01 Profilo angolare FBK 240 mm 240 mm 2

2 23105-0340.01 Profilo angolare FBK 340 mm 340 mm 2

3 690509 Vite M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 4

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Passo 2

2 Montera hörnprofiler

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 23105-0240.01 FBK hörnprofil 240 mm 240 mm 2

2 23105-0340.01 FBK hörnprofil 340 mm 340 mm 2

3 690509 M6x12 mm skruv 12 mm 4

4 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 4

Du behöver följande för detta monteringssteg:

steg 2

2 2. Montering af hjørneprofiler

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 23105-0240.01 FBK hjørneprofil 240 mm 240 mm 2

2 23105-0340.01 FBK hjørneprofil 340 mm 340 mm 2

3 690509 M6x12 mm skrue 12 mm 4

4 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 4

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Trin 2
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Eckprofile montieren 2

Wiederholen

Montieren Sie alle vier Eckenprofile gleicher-
maßen.

Nehmen Sie das Eckprofil, eine Schraube M6x12 mm und eine 
Flanschmutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des Eck-
profils ein.

Setzen Sie das Eckprofil auf den unteren Eckwinkel auf und posi-
tionieren Sie die Schraube M6x12 mm in dessen Ausnehmung. Verschrauben Sie das Eckprofil fest mit der Flanschmutter M6.

Installing corner profiles 2

Repeat

Install all four corner profiles in the same way.

Take the corner profile, an M6x12 mm screw and an M6 flange nut. Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the corner 
profile.

Place the corner profile on the lower corner bracket and position 
the M6x12 mm screw in its recess. Screw the corner profile tightly with the M6 flange nut.

Montage van de hoekprofielen 2

Herhaal

Monteer alle vier de hoekprofielen op dezelfde 
manier.

Neem het hoekprofiel, een schroef M6x12 mm en een flensmoer 
M6.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het hoekpro-
fiel.

Plaats het hoekprofiel op de onderste hoeksteun en plaats de 
schroef M6x12 mm in de uitsparing. Schroef het hoekprofiel vast met de M6 flensmoer.

Monter les profilés d'angle 2

Répétez

Montez les quatre profilés d'angle de la même 
manière.

Prenez le profilé d'angle, une vis M6x12 mm et un écrou à bride 
M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle.

Placez le profilé d'angle sur l'équerre inférieure et positionnez la 
vis M6x12 mm dans son évidement. Vissez fermement le profilé d'angle avec l'écrou à bride M6.

Installazione dei profili angolari 2

Ripetere

Montare allo stesso modo tutti e quattro i 
profili d'angolo.

Prendere il profilo angolare, una vite M6x12 mm e un dado flan-
giato M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale del profilo angolare.

Posizionare il profilo angolare sul supporto angolare inferiore e 
inserire la vite M6x12 mm nel suo incavo. Avvitare saldamente il profilo angolare con il dado flangiato M6.

Montera hörnprofiler 2

Upprepa

Montera alla fyra hörnprofiler lika.

Ta hörnprofilen, en M6x12 mm skruv och en M6 flänsmutter. Sätt in skruven M6x12 mm i hörnprofilens skruvkanal.

Placera hörnprofilen på det nedre hörnfästet och placera M6x12 
mm skruven i dess urtag. Skruva fast hörnprofilen med M6-flänsmuttern.

2. Montering af hjørneprofiler 2

Gentag

Monter alle fire hjørneprofiler på samme måde.

Tag hjørneprofilen, en M6x12 mm skrue og en M6 flangemøtrik. Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på hjørneprofilen.

Placer hjørneprofilen på det nederste hjørnebeslag, og placer 
M6x12 mm-skruen i dens fordybning. Skru hjørneprofilen fast med M6-flangemøtrikken.

2.1 2.2

2.3 2.4
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3 Verglasen der Wände

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 260/980/16 Stegplatte 980x260x16 mm 980 mm 1

2 360/980/16 Stegplatte 980x360x16 mm 980 mm 1

3 362/980/16/RE Stegplatte 980x258x362x16 mm - Rechts 980 mm 1

4 362/980/16/LI Stegplatte 980x362x258x16 mm - Links 980 mm 1

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Schritt  3

Hinweis

In den folgenden Schritten werden die Stegplatten Ihres Frühbeetes in den
Vorbereiteten Aluminiumrahmen eingesetzt.

VOR DER MONTAGE:
Beachten Sie, dass die gelieferten Stegplatten eine Innen- und Außenseite aufweisen. Die Außenseite ist UV-be-
ständig und durch eine Aufschrift „Outside“ bzw. Außenseite“ gekennzeichnet. 
Alternativ dazu kann auch eine Folie auf den Platten aufgebracht sein - bei der Seite mit der Folie handelt es sich 
um die Außenseite.

3 Glazing the walls

Part Item no. Designation Length Quantity

1 260/980/16 Twin-wall sheets 980x260x16 mm 980 mm 1

2 360/980/16 Twin-wall sheets 980x360x16 mm 980 mm 1

3 362/980/16/RE Twin-wall sheets 980x258x362x16 mm - Right 980 mm 1

4 362/980/16/LI Twin-wall sheets 980x362x258x16 mm - Left 980 mm 1

You will need the following for this assembly step:

Step 3

Note

In the following steps, the twin-wall sheets of your cold frame are inserted into the
Prepared aluminium frame inserted.

BEFORE ASSEMBLING:
Please note that the twin-wall sheets supplied have an inner and outer side. The outside is UV-resistant and 
marked with the word "Outside". 
Alternatively, a film can also be applied to the sheets - the side with the film is the outside.

3 Inpassen van de dubbele kanaalplaten

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 260/980/16 Kanaalplaten 980x260x16 mm 980 mm 1

2 360/980/16 Kanaalplaten 980x360x16 mm 980 mm 1

3 362/980/16/RE Kanaalplaten 980x258x362x16 mm - Rechts 980 mm 1

4 362/980/16/LI Kanaalplaten 980x362x258x16 mm - Links 980 mm 1

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Stap 3

Opmerking:

In de volgende stappen worden de kanaalplaten van de koude bak in het
voorbereide aluminium frame geplaatst.

VOOR DE MONTAGE:
Houd er rekening mee dat de bijgeleverde dubbele kanaalplaten een binnen- en buitenkant hebben. De buiten-
kant is UV-bestendig en heeft het label"Outside" ofwel Buitenkant". 
Als alternatief zit er ook een folie op de panelen  - de kant met de folie is de buitenkant.

3 Vitrage des parois

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 260/980/16 Panneaux double paroi 980x260x16 mm 980 mm 1

2 360/980/16 Panneaux double paroi 980x360x16 mm 980 mm 1

3 362/980/16/RE Panneaux double paroi 980x258x362x16 mm - droite 980 mm 1

4 362/980/16/LI Panneaux double paroi 980x362x258x16 mm - gauche 980 mm 1

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Étape 3

Remarque

Dans les étapes suivantes, les panneaux double paroi de votre mini-serre seront installés
Cadre en aluminium préparé.

AVANT LE MONTAGE :
Notez que les panneaux double paroi livrés ont une face intérieure et une face extérieure. La face extérieure est 
résistante aux UV et identifiée par une inscription "Outside" ou"côté extérieur". 
Alternativement, un film peut être appliqué sur les panneaux - le côté avec le film est le côté extérieur.

3 3. Vetratura delle pareti

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 260/980/16 Lastra alveolare 980x260x16 mm 980 mm 1

2 360/980/16 Lastra alveolare 980x360x16 mm 980 mm 1

3 362/980/16/RE Lastra alveolare 980x258x362x16 mm - Destra 980 mm 1

4 362/980/16/LI Lastra alveolare 980x362x258x16 mm - Sinistra 980 mm 1

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Passo 3

Nota

Nelle fasi successive, le lastre alveolari della mini serra vengono inserite nel
telaio in alluminio preparato.

PRIMA DEL MONTAGGIO:
Si prega di notare che le lastre alveolari fornite hanno un lato interno e uno esterno. L'esterno è resistente ai raggi 
UV e riporta la dicitura"Outside". 
In alternativa, è possibile sia stata applicata una pellicola sui pannelli - il lato con la pellicola è quello esterno.

3 Glasning av väggarna

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 260/980/16 Polykarbonatplatta 980x260x16 mm 980 mm 1

2 360/980/16 Polykarbonatplatta 980x360x16 mm 980 mm 1

3 362/980/16/RE Polykarbonatplatta 980x258x362x16 mm - höger 980 mm 1

4 362/980/16/LI Polykarbonatplatta 980x362x258x16 mm - vänster 980 mm 1

Du behöver följande för detta monteringssteg:

steg 3

Anmärkning

I följande steg kommer flerväggspanelerna på din kalla ram att installeras
Förberedd aluminiumram insatt.

INNAN MONTERING:
Observera att de medföljande flerväggsplattorna har en insida och en utsida. Utsidan är UV-beständig och märkt 
med"Outside". 
Alternativt kan en film också appliceras på panelerna - sidan med filmen är utsidan.

3 3. Glasering af siderne

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 260/980/16 Termoplade 980x260x16 mm 980 mm 1

2 360/980/16 Termoplade 980x360x16 mm 980 mm 1

3 362/980/16/RE Termoplade 980x258x362x16 mm - højre 980 mm 1

4 362/980/16/LI Termoplade 980x362x258x16 mm - Venstre 980 mm 1

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Trin 3

Bemærk

I de følgende trin indsættes polycarbonat-pladerne i din mistbænk
Forberedt aluminiumsramme isat.

FØR MONTERING:
Bemærk venligst, at de medfølgende flerskindsark har en inderside og en yderside. Ydersiden er UV-bestandig 
og er mærket"Outside". 
Alternativt kan der også påføres en film på panelerne - siden med filmen er ydersiden.
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Verglasen der Wände 3

Wiederholen

Montieren Sie alle Stegplatten der Wände auf 
die gleiche Weise.

Nehmen Sie die Stegplatten zur Verglasung der Wände zur Hand.
Führen Sie die Stegplatten von oben in die dafür ausgeformten 
U-Nuten der Eckprofile ein.

Drücken Sie die Stegplatten fest nach unten.
Achten Sie darauf, dass die Platten bis zum Anschlag in die U-Auf-
nahmen der Bodenprofile eingedrückt sind.

Kontrollieren Sie, dass alle Stegplatten nur noch wenige Millime-
ter aus dem Eckprofil herausragen.

Glazing the walls 3

Repeat

Install all twin-wall sheets on the walls in the 
same way.

Use the twin-wall sheets to glaze the walls.
Insert the twin-wall sheets from above into the U-grooves formed 
for this purpose in the corner profiles.

Press the twin-wall sheets down firmly.
Ensure that the sheets are pressed into the U-grooves of the base 
profiles until they stop.

Check that all twin-wall sheets only protrude a few millimetres 
from the corner profile.

Inpassen van de dubbele kanaalplaten 3

Herhaal

Installeer alle kanaalplaten op dezelfde ma-
nier.

Gebruik de kanaalplaten om de corpus van de bak af te maken.
Plaats de kanaalplaten van bovenaf in de U-sleuven die in de ho-
ekprofielen zijn gevormd.

Druk de kanaalplaten stevig aan.
Zorg ervoor dat de platen zo ver mogelijk in de U-uitsparingen 
van de bodemprofielen worden gedrukt.

Controleer of alle kanaalplaten maar een paar millimeter buiten 
het hoekprofiel uitsteken.

Vitrage des parois 3

Répétez

Assemblez tous les panneaux double paroi 
pour chaque côté de la même manière.

Prenez les panneaux double paroi pour vitrage des parois.
Insérez les panneaux double paroi par le haut dans les rainures 
en U des profilés d'angle.

Appuyez fermement sur les panneaux double paroi.
Veillez à ce que les panneaux soient enfoncés jusqu'à la butée 
dans les logements en U des profilés de sol.

Vérifiez que tous les panneaux double paroi ne dépassent que de 
quelques millimètres du profilé d'angle.

3. Vetratura delle pareti 3

Ripetere

Installare allo stesso modo tutte le lastre 
alveolari delle pareti.

Utilizzare le lastre alveolari per la vetratura delle pareti.
Inserire le lastre alveolari dall'alto nelle scanalature a U ricavate 
nei profili angolari.

Premere con forza le lastre alveolari.
Assicurarsi che i pannelli siano premuti nelle prese a U dei profili 
del pavimento fino all'arresto.

Verificare che tutte le lastre alveolari sporgano di pochi millimetri 
dal profilo angolare.

Glasning av väggarna 3

Upprepa

Montera alla polykarbonatplatta på samma 
sätt.

Ta polykarbonatplattorna för att glasa väggarna.
Sätt in Polykarbonatplatta ovanifrån i hörnprofilernas U-spår.

Tryck ner polykarbonatplattorna ordentligt.
Se till att plattorna pressas in i golvprofilernas U-urtag så långt 
det går.

Kontrollera att alla polykarbonatplattor bara sticker ut några mil-
limeter från hörnprofilen.

3. Glasering af siderne 3

Gentag

Monter alle termopladerne på væggene på 
samme måde.

Brug termopladerne til at glasere væggene.
Indsæt termopanelerne fra oven i U-rillerne på hjørneprofilerne.

Tryk termopladerne godt ned.
Sørg for at pladerne presses så langt ind i bundprofilernes U-ud-
sparinger som de kan.

Kontrollér, at alle termoplader kun stikker et par millimeter ud 
fra hjørneprofilen.

3.1 3.2

3.3 3.4

3.5
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4 Profile an der Oberseite anbringen

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 G2309 Eckwinkel Rahmen oben, vorne, links - 1

2 G2310 Eckwinkel Rahmen oben, vorne, rechts - 1

3 G2311 Eckwinkel Rahmen oben, hinten, links - 1

4 G2312 Eckwinkel Rahmen oben, hinten, rechts - 1

5 23108-0959.01 FBK Rahmenprofil oben, vorne 959 mm 959 mm 1

6 23110-0959.01 FBK Scharnierprofil-Einfach 959 mm 959 mm 1

7 23102-0964.01 FBK Rahmenprofil 964 mm 964 mm 2

8 690509 Schraube M6x12 mm 12 mm 16

9 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 12

Für diesen Montageschritt benötigen Sie:

Schritt  4

4 Attach profiles to the top

Part Item no. Designation Length Quantity

1 G2309 The top front left corner of the frame - 1

2 G2310 The top front right corner of the frame - 1

3 G2311 Corner bracket frame top, rear, left - 1

4 G2312 Corner bracket frame top, rear, right - 1

5 23108-0959.01 FBK top frame profile, front 959 mm 959 mm 1

6 23110-0959.01 FBK Hinge profile-single 959 mm 959 mm 1

7 23102-0964.01 FBK frame profile 964 mm 964 mm 2

8 690509 M6x12 mm screw 12 mm 16

9 690548 Hex nut with M6 flange - 12

You will need the following for this assembly step:

Step 4

4 Bevestiging van de profielen boven

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 G2309 Hoeksteun frame boven, voorzijde, links - 1

2 G2310 Hoeksteun frame boven, voorzijde, rechts - 1

3 G2311 Hoeksteun frame boven, achterzijde, links - 1

4 G2312 Hoeksteun frame boven, achterzijde, rechts - 1

5 23108-0959.01 FBK bovenste frameprofiel, voorzijde 959 mm 959 mm 1

6 23110-0959.01 FBK Scharnierprofiel-enkel 959 mm 959 mm 1

7 23102-0964.01 FBK frameprofiel 964 mm 964 mm 2

8 690509 M6x12 mm schroef 12 mm 16

9 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 12

Voor deze montagestap heb je het volgende nodig:

Stap 4

4 Fixez les profilés d'appui sur la face supérieure

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 G2309 Équerre d'angle du cadre supérieur, avant, gauche - 1

2 G2310 Équerre d'angle du cadre supérieur, avant, droit - 1

3 G2311 Équerre d'angle du cadre supérieur, arrière, gauche - 1

4 G2312 Équerre d'angle du cadre supérieur, arrière, droit - 1

5 23108-0959.01 Profilé de cadre FBK supérieur, avant 959 mm 959 mm 1

6 23110-0959.01 Profilé de charnière FBK simple 959 mm 959 mm 1

7 23102-0964.01 Profilé de cadre FBK 964 mm 964 mm 2

8 690509 Vis M6x12 mm 12 mm 16

9 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 12

Pour cette étape de montage, vous avez besoin :

Étape 4

4 Fissare i profili alla parte superiore

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 G2309 Staffa angolare telaio superiore, anteriore, sinistra - 1

2 G2310 Staffa angolare telaio superiore, anteriore, destra - 1

3 G2311 Staffa angolare telaio superiore, posteriore, sinistra - 1

4 G2312 Staffa angolare telaio superiore, posteriore, destro - 1

5 23108-0959.01 FBK profilo del telaio superiore, anteriore 959 mm 959 mm 1

6 23110-0959.01 FBK Profilo cerniera singolo 959 mm 959 mm 1

7 23102-0964.01 Profilo telaio FBK 964 mm 964 mm 2

8 690509 Vite M6x12 mm 12 mm 16

9 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 12

Per questa fase di montaggio sono necessari i seguenti elementi:

Passo 4

4 Fäst profiler på toppen

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 G2309 Hörnfäste ram topp, fram, vänster - 1

2 G2310 Hörnfäste ram topp, fram, höger - 1

3 G2311 Hörnfäste ram topp, bak, vänster - 1

4 G2312 Hörnfäste ram topp, bak, höger - 1

5 23108-0959.01 FBK ramprofil topp, fram 959 mm 959 mm 1

6 23110-0959.01 FBK gångjärnsprofil enkel 959 mm 959 mm 1

7 23102-0964.01 FBK ramprofil 964 mm 964 mm 2

8 690509 M6x12 mm skruv 12 mm 16

9 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 12

Du behöver följande för detta monteringssteg:

Steg 4

4 4. Fastgør profiler til toppen

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 G2309 Hjørnebeslag ramme top, front, venstre - 1

2 G2310 Hjørnebeslag ramme top, front, højre - 1

3 G2311 Hjørnebeslag ramme top, bag, venstre - 1

4 G2312 Hjørnebeslag ramme top, bag, højre - 1

5 23108-0959.01 FBK rammeprofil top, front 959 mm 959 mm 1

6 23110-0959.01 FBK Hængselsprofil - enkelt 959 mm 959 mm 1

7 23102-0964.01 FBK rammeprofil 964 mm 964 mm 2

8 690509 M6x12 mm skrue 12 mm 16

9 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 12

Du skal bruge følgende til dette monteringstrin:

Trin 4
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Profile an der Oberseite anbringen 4

Beginnen Sie an der Rückseite des Frühbeetkastens. Nehmen Sie 
den Eckverbinder, eine Schraube M6x12 mm und eine Flansch-
mutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des Eck-
profils ein.

Setzen Sie den Eckverbinder auf das Eckprofil auf und positionie-
ren Sie die Schraube M6x12 in dessen Ausnehmung.

Drücken Sie den Eckverbinder fest nach unten und verschrauben 
Sie das Eckprofil fest mit der Flanschmutter M6.

Nehmen Sie den vorderen Eckverbinder, eine Schraube M6x12 mm 
und eine Flanschmutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des Eck-
profils ein.

Wiederholen

Montieren Sie den hinteren Eckverbinder der 
linken Seite auf die gleiche Weise.

Hinweis!

Achten Sie darauf, dass an jedem der vier 
Ecken ein unterschiedlicher Kunststoffteil auf-
gesetzt wird:

	X Links vorne: Teil Nr. G2309
	X Rechts vorne: Teil Nr. G2310
	X Links hinten: Teil Nr. G2311
	X Rechts hinten: Teil Nr. G2312

Abbildung zeigt rechts hinten

Abbildung zeigt rechts vorne

Attach profiles to the top 4

Start at the back of the cold frame. Take the corner connector, an 
M6x12 mm screw and an M6 flange nut.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the corner 
profile.

Place the corner connector on the corner profile and position the 
M6x12 screw in its recess.

Press the corner connector down firmly and screw the corner pro-
file tightly to the M6 flange nut.

Take the front corner connector, an M6x12 mm screw and an M6 
flange nut.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the corner 
profile.

Repeat

Fit the rear corner connector on the left-hand 
side in the same way.

Illustration displays the back 

Picture shows front right

Notice!

Make sure that a different plastic part is pla-
ced on each of the four corners:

	X Left front: Part no. G2309
	X Right front: Part no. G2310
	X Back left: Part no. G2311
	X Back right: Part no. G2312

Bevestiging van de profielen boven 4

Begin aan de achterkant van de koude bak. Neem het hoekver-
bindingsstuk, een schroef M6x12 mm en een flensmoer M6.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het hoekpro-
fiel.

Plaats het hoekverbindingsstuk op het hoekprofiel en schroef de 
M6x12 in de uitsparing.

Druk het hoekverbindingsstuk stevig aan en schroef het hoekpro-
fiel vast aan de M6 flensmoer.

Neem het voorste hoekverbindingsstuk, een schroef M6x12 mm 
en een flensmoer M6.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het hoekpro-
fiel.

Herhaal

Monteer de achterste hoekverbinder aan de 
linkerkant op dezelfde manier.

De afbeelding toont de rechter 

Foto toont rechter voorkant

Opmerking:

Zorg ervoor dat op elk van de vier hoeken een 
ander plastic deel wordt geplaatst:

	X Voorkant links: Onderdeelnr. G2309
	X Voorkant rechts: Onderdeelnr. G2310
	X Links achter: Onderdeelnr. G2311
	X Rechts achter: Onderdeelnr. G2312

Fixez les profilés d'appui sur la face supérieure 4

Commencez par l'arrière de la mini-serre. Prenez l'équerre d'an-
gle, une vis M6x12 mm et un écrou à bride M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle.

Placez l'équerre d'angle sur le profilé d'angle et positionnez la 
vis M6x12.

Poussez fermement l'équerre d'angle vers le bas et vissez le pro-
filé d'angle avec l'écrou à bride M6.

Prenez l'équerre d'angle avant, une vis M6x12 mm et un écrou à 
bride M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'angle.

Répétez

Montez l'équerre d'angle arrière du côté gau-
che de la même manière.

L'illustration montre l'arrière droit

L'illustration montre l'avant droit

Remarque !

Assurez-vous qu'une pièce en plastique diffé-
rente est placée sur chacun des quatre coins :

	X Avant gauche : pièce n° G2309
	X Avant droit : pièce n° G2310
	X Arrière gauche : Pièce n° G2311
	X Arrière droit : Pièce n° G2312

Fissare i profili alla parte superiore 4

Iniziate dalla parte posteriore della mini serra. Prendere il con-
nettore angolare, una vite M6x12 mm e un dado flangiato M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale del profilo angolare. Collocare il connettore angolare sul profilo angolare e posiziona-
re la vite M6x12 nel suo incavo.

Premere con forza il connettore angolare e avvitare saldamente il 
profilo angolare al dado flangiato M6.

Prendere il connettore angolare anteriore, una vite M6x12 mm e 
un dado flangiato M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale del profilo angolare.

Ripetere

Montare allo stesso modo il connettore d'an-
golo posteriore sul lato sinistro.

L'immagine mostra la parte posteriore destra

L'immagine mostra la parte anteriore destra

Attenzione!

Assicurarsi che su ciascuno dei quattro angoli 
sia posizionata una parte di plastica diversa:

	X Anteriore sinistro: Codice G2309
	X Anteriore destro: Codice G2310
	X Posteriore sinistro: Codice G2311
	X Posteriore destro: Codice G2312

Fäst profiler på toppen 4

Börja på baksidan av odlingslådan. Ta hörnkopplingen, en M6x12 
mm skruv och en M6 flänsmutter.

Sätt in skruven M6x12 mm i hörnprofilens skruvkanal. Placera hörnkopplingen på hörnprofilen och placera M6x12-skru-
ven i dess urtag.

Tryck ner hörnkopplingen ordentligt och skruva fast hörnprofilen 
med M6-flänsmuttern.

Ta den främre hörnkopplingen, en M6x12 mm skruv och en M6 
flänsmutter.

Sätt in skruven M6x12 mm i hörnprofilens skruvkanal.

Upprepa

Montera den vänstra bakre hörnkontakten på 
samma sätt.

Bilden visar höger baksida

Bilden visar höger front

Vänligen observera!

Se till att olika plastdelar placeras på vart och 
ett av de fyra hörnen:

	X Vänster fram: Artikelnr G2309
	X Höger fram: art.nr G2310
	X Vänster bak: art.nr G2311
	X Höger bak: art.nr G2312

4. Fastgør profiler til toppen 4

Start med bagsiden af mistbænken. Tag hjørneforbindelsen, en 
M6x12 mm skrue og en M6 flangemøtrik.

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på hjørneprofilen. Placer hjørneforbindelsen på hjørneprofilen og placer M6x12 
skruen i fordybningen.

Tryk hjørneforbindelsen godt ned og skru hjørneprofilen fast 
med M6-flangemøtrikken.

Tag det forreste hjørnestik, en M6x12 mm skrue og en M6 flan-
gemøtrik.

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på hjørneprofilen.

Gentag

Monter venstre side bageste hjørnestik på 
samme måde.

Billedet viser højre bagside

Billedet viser højre front

Bemærk venligst!

Sørg for, at der sidder en forskellig plastdel på 
hvert af de fire hjørner:

	X Venstre front: Del nr. G2309
	X Højre front: Del nr. G2310
	X Venstre bag: Del nr. G2311
	X Højre bag: Del nr. G2312

4.1

4.2 4.3

4.4

4.5 4.6
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4 Profile an der Oberseite anbringen

Setzen Sie den Eckverbinder auf das Eckprofil auf und positionie-
ren Sie die Schraube M6x12 in dessen Ausnehmung.

Drücken Sie den Eckverbinder fest nach unten und verschrauben 
Sie das Eckprofil fest mit der Flanschmutter M6.

Stecken Sie das Dachscharnier auf den hinteren Eckwinkel auf und 
positionieren Sie die Schraube M6x12 mm in dessen Ausnehmung.

Wiederholen

Montieren Sie den zweiten vorderen Eckverbin-
der auf die gleiche Weise.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des 
Dachscharniers ein.

Verschrauben Sie das Dachscharnier fest mit der Flanschmutter 
M6.

Wiederholen

Montieren Sie die zweite Seite auf die gleiche 
Weise.

Um das Dachscharnier auf der zweiten Seite 
aufstecken zu können, müssen Sie das Eckpro-
fil nach außen drücken. Dieses wird wieder in 
die richtige Position gebracht, wenn das Dach-
scharnier entsprechend ausgerichtet ist.

Nehmen Sie das Dachscharnier, eine Schraube M6x12 mm und 
eine Flanschmutter M6 zur Hand.

4 Attach profiles to the top

Place the corner connector on the corner profile and position the 
M6x12 screw in its recess.

Press the corner connector down firmly and screw the corner pro-
file tightly to the M6 flange nut.

Attach the roof hinge to the rear corner bracket and position the 
M6x12 mm screw in its recess.

Repeat

Install the second front corner connector in 
the same way.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the roof 
hinge.

Screw the roof hinge tight with the M6 flange nut.

Repeat

Assemble the second side in the same way.

To be able to attach the roof hinge on the se-
cond side, you must push the corner profile 
outwards. This is brought back into the correct 
position when the roof hinge is aligned accor-
dingly.

Take the roof hinge, an M6x12 mm screw and an M6 flange nut.

4 Bevestiging van de profielen boven

Plaats het hoekverbindingsstuk op het hoekprofiel en schroef de 
M6x12 in de uitsparing.

Druk het hoekverbindingsstuk stevig aan en schroef het hoekpro-
fiel vast aan de M6 flensmoer.

Bevestig het klepscharnier aan de achterste hoeksteun en plaats 
de schroef M6x12 mm in de uitsparing.

Herhaal

Monteer het tweede voorste hoekverbindings-
stuk op dezelfde manier.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het klepschar-
nier.

Schroef het klepscharnier vast met de M6 flensmoer.

Herhaal

Zet de tweede kant op dezelfde manier in el-
kaar.

Om het klepscharnier aan de tweede zijde te 
kunnen bevestigen, moet je het hoekprofiel 
naar buiten duwen. Dit wordt weer in de juis-
te positie gebracht wanneer het klepscharnier 
overeenkomstig wordt uitgelijnd.

Neem het klepscharnier, een schroef M6x12 mm en een flensmoer 
M6.

4 Fixez les profilés d'appui sur la face supérieure

Placez l'équerre d'angle sur le profilé d'angle et positionnez la 
vis M6x12.

Poussez fermement l'équerre d'angle vers le bas et vissez le pro-
filé d'angle avec l'écrou à bride M6.

Emboîtez la charnière de toit sur l'équerre d'angle arrière et posi-
tionnez la vis M6x12 mm dans son évidement.

Répétez

Montez la deuxième équerre d'angle avant de 
la même manière.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage de la char-
nière de toit.

Vissez fermement la charnière de toit avec l'écrou à bride M6.

Répétez

Montez le deuxième côté de la même manière.

Pour pouvoir emboîter la charnière de toit du 
deuxième côté, vous devez pousser le profilé 
d'angle vers l'extérieur. Celui-ci est remis en 
place lorsque la charnière de toit est orientée 
en conséquence.

Prenez la charnière de toit, une vis M6x12 mm et un écrou à em-
base M6.

4 Fissare i profili alla parte superiore

Collocare il connettore angolare sul profilo angolare e posiziona-
re la vite M6x12 nel suo incavo.

Premere con forza il connettore angolare e avvitare saldamente il 
profilo angolare al dado flangiato M6.

Fissare la cerniera del tetto alla staffa angolare posteriore e posi-
zionare la vite M6x12 mm nel suo incavo.

Ripetere

Montare il secondo connettore d'angolo ante-
riore nello stesso modo.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite della cerniera del 
tetto.

Avvitare la cerniera del tetto con il dado flangiato M6.

Ripetere

Assemblare il secondo lato nello stesso modo.

Per poter fissare la cerniera del tetto sul secon-
do lato, è necessario spingere il profilo angola-
re verso l'esterno. Questo viene riportato nella 
posizione corretta quando la cerniera del tetto 
viene allineata di conseguenza.

Prendere la cerniera del tetto, una vite M6x12 mm e un dado flan-
giato M6.

4 Fäst profiler på toppen

Placera hörnkopplingen på hörnprofilen och placera M6x12-skru-
ven i dess urtag.

Tryck ner hörnkopplingen ordentligt och skruva fast hörnprofilen 
med M6-flänsmuttern.

Fäst takgångjärnet på det bakre hörnfästet och placera M6x12 
mm-skruven i dess urtag.

Upprepa

Montera den andra främre hörnkontakten på 
samma sätt.

Sätt in M6x12 mm skruven i takgångjärnets skruvkanal.

Skruva fast takgångjärnet med M6-flänsmuttern.

Upprepa

Montera den andra sidan på samma sätt.

För att kunna fästa takgångjärnet på andra si-
dan måste du pressa hörnprofilen utåt. Detta 
kommer att föras tillbaka till rätt läge när tak-
gångjärnet är inriktat i enlighet därmed.

Ta takgångjärnet, en M6x12 mm skruv och en M6 flänsmutter.

4 4. Fastgør profiler til toppen

Placer hjørneforbindelsen på hjørneprofilen og placer M6x12 
skruen i fordybningen.

Tryk hjørneforbindelsen godt ned og skru hjørneprofilen fast 
med M6-flangemøtrikken.

Fastgør taghængslet til det bageste hjørnebeslag, og placer M6x12 
mm-skruen i dens fordybning.

Gentag

Monter det andet forreste hjørnestik på sam-
me måde.

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på taghængslet.

Skru taghængslet fast med M6-flangemøtrikken.

Gentag

Saml den anden side på samme måde.

For at kunne montere taghængslet på den an-
den side, skal du skubbe hjørneprofilen udad. 
Dette bringes tilbage i den korrekte position, 
når taghængslet justeres i overensstemmelse 
hermed.

Tag taghængslet, en M6x12 mm skrue og en M6 flangemøtrik.
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Profile an der Oberseite anbringen 4

Nehmen Sie das vordere Auflageprofil, eine Schraube M6x12 mm 
und eine Flanschmutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal des vor-
deren Auflageprofils ein.

Stecken Sie das vordere Auflageprofil auf den Eckwinkel auf und 
positionieren Sie die Schraube M6x12 mm in dessen Ausnehmung.

Verschrauben Sie das vordere Auflageprofil fest mit der Flansch-
mutter M6.

Wiederholen

Montieren Sie die zweite Seite auf die gleiche 
Weise.

Um das vordere Auflageprofil auf der zweiten 
Seite aufstecken zu können, müssen Sie das 
Eckprofil nach außen drücken. Dieses wird wie-
der in die richtige Position gebracht, wenn das 
Dachscharnier entsprechend ausgerichtet ist.

Nehmen Sie ein oberes Rahmenprofil, zwei Schrauben M6x12 mm 
und eine Flanschmutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
oberen Rahmenprofils ein.

Um das obere Rahmenprofil auf den Verbinderknoten aufstecken 
zu können, müssen Sie das Eckprofil vorher leicht nach hinten 
drücken.

Attach profiles to the top 4

Take the front support profile, an M6x12 mm screw and an M6 
flange nut.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the front 
support profile.

Attach the front support profile to the corner bracket and posi-
tion the M6x12 mm screw in its recess.

Screw the front support profile tightly to the M6 flange nut.

Repeat

Assemble the second side in the same way.

To be able to attach the front support profile 
on the second side, you must push the corner 
profile outwards. This is brought back into the 
correct position when the roof hinge is aligned 
accordingly.

Take an upper frame profile, two M6x12 mm screws and an M6 
flange nut.

Insert the M6x12 mm screws into the screw channel of the upper 
frame profile.

To be able to attach the upper frame profile to the connector 
knot, you must first press the corner profile slightly backwards.

Bevestiging van de profielen boven 4

Neem het voorste profiel, een schroef M6x12 mm en een flens-
moer M6.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het voorste 
profiel.

Bevestig het voorste profiel aan het hoekverbindingsstuk en 
plaats de schroef M6x12 mm in de uitsparing.

Schroef het voorste profiel vast aan de M6 flensmoer.

Herhaal

Zet de tweede kant op dezelfde manier in el-
kaar.

Om het voorste profiel aan de tweede zijde te 
kunnen bevestigen, moet je het hoekprofiel 
naar buiten duwen. Dit wordt weer in de juis-
te positie gebracht wanneer het klepscharnier 
overeenkomstig wordt uitgelijnd.

Neem een bovenste profiel, twee schroeven M6x12 mm en een 
flensmoer M6.

Steek de schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het bovens-
te frameprofiel.

Om het bovenste frameprofiel aan het verbindingsstuk te kunnen 
bevestigen, moet je de hoek eerst iets naar achteren duwen.

Fixez les profilés d'appui sur la face supérieure 4

Prenez le profil d'appui avant, une vis M6x12 mm et un écrou à 
embase M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
d'appui avant.

Emboîtez le profilé d'appui avant sur la cornière d'angle et posi-
tionnez la vis M6x12 mm.

Vissez fermement le profil d'appui avant avec l'écrou à bride M6.

Répétez

Montez le deuxième côté de la même manière.

Pour pouvoir emboîter le profil d'appui avant 
sur le deuxième côté, vous devez pousser le 
profil d'angle vers l'extérieur. Celui-ci est remis 
en place lorsque la charnière de toit est orien-
tée en conséquence.

Prenez un profilé de cadre supérieur, deux vis M6x12 mm et un 
écrou à bride M6.

Introduisez les vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
supérieur du cadre.

Pour pouvoir emboîter le profilé d'encadrement supérieur sur 
l'équerre de fixation, il faut auparavant pousser légèrement le 
profilé d'angle vers l'arrière.

Fissare i profili alla parte superiore 4

Prendere il profilo di supporto anteriore, una vite M6x12 mm e un 
dado flangiato M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo di sup-
porto anteriore.

Fissare il profilo di supporto anteriore alla staffa angolare e posi-
zionare la vite M6x12 mm nel suo incavo.

Avvitare saldamente il profilo di supporto anteriore con il dado 
flangiato M6.

Ripetere

Assemblare il secondo lato nello stesso modo.

Per poter fissare il profilo di supporto anteriore 
sul secondo lato, è necessario spingere il profi-
lo angolare verso l'esterno. Questo viene ripor-
tato nella posizione corretta quando la cerniera 
del tetto viene allineata di conseguenza.

Prendere un profilo del telaio superiore, due viti M6x12 mm e un 
dado flangiato M6.

Inserire le viti M6x12 mm nel canale del profilo superiore del te-
laio.

Per poter fissare il profilo superiore del telaio al nodo di giunzio-
ne, è necessario prima spingere il profilo angolare leggermente 
all'indietro.

Fäst profiler på toppen 4

Ta den främre stödprofilen, en M6x12 mm skruv och en M6 fläns-
mutter.

Sätt in skruven M6x12 mm i skruvkanalen på den främre stöd-
profilen.

Fäst den främre stödprofilen på hörnfästet och placera skruven 
M6x12 mm i dess urtag.

Skruva fast den främre stödprofilen med M6-flänsmuttern.

Upprepa

Montera den andra sidan på samma sätt.

För att kunna fästa den främre stödprofilen på 
andra sidan måste du pressa hörnprofilen utåt. 
Detta kommer att föras tillbaka till rätt läge när 
takgångjärnet är inriktat i enlighet därmed.

Ta en toppramsprofil, två M6x12 mm skruvar och en M6 fläns-
mutter.

Sätt in M6x12 mm skruvarna i skruvkanalen på den övre rampro-
filen.

För att kunna fästa den övre ramprofilen på kopplingsnoden 
måste du först trycka hörnprofilen något bakåt.

4. Fastgør profiler til toppen 4

Tag den forreste støtteprofil, en M6x12 mm skrue og en M6 flan-
gemøtrik.

Sæt M6x12 mm-skruen i skruekanalen på den forreste støttepro-
fil.

Fastgør den forreste støtteprofil til hjørnebeslaget, og placer 
M6x12 mm-skruen i dens fordybning.

Skru den forreste støtteprofil fast til M6-flangemøtrikken.

Gentag

Saml den anden side på samme måde.

For at kunne montere den forreste støtteprofil 
på den anden side, skal du skubbe hjørnepro-
filen udad. Dette bringes tilbage i den korrekte 
position, når taghængslet justeres i overenss-
temmelse hermed.

Tag en øvre rammeprofil, to M6x12 mm skruer og en M6 flan-
gemøtrik.

Sæt M6x12 mm-skruerne i skruekanalen på den øverste ramme-
profil.

For at kunne fastgøre den øverste rammeprofil til forbindelses-
knuden, skal du først skubbe hjørneprofilen lidt bagud.
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4 Profile an der Oberseite anbringen

Stecken Sie das obere Rahmenprofil auf den Eckwinkel auf 
und positionieren Sie eine Schraube M6x12 mm in dessen Aus-
nehmung.

Drücken Sie den Eckwinkel fest gegen das obere Rahmenpro-
fil und verschrauben Sie das obere Rahmenprofil fest mit der 
Flanschmutter M6.

Nehmen Sie zwei Schrauben M6x12 mm und eine Flanschmutter 
M6 zur Hand.

Führen Sie die Schrauben M6x12 mm in den Schraubkanal des 
oberen Rahmenprofils ein.

Um das obere Rahmenprofil auf den Verbinderknoten aufstecken 
zu können, müssen Sie das Eckprofil vorher leicht nach vorne drü-
cken.

Stecken Sie das obere Rahmenprofil auf den Eckwinkel auf 
und positionieren Sie eine Schraube M6x12 mm in dessen Aus-
nehmung.

Wiederholen

Montieren Sie das zweite seitliche Rahmenprofil 
auf die gleiche Weise.

Drücken Sie den Eckwinkel fest gegen das obere Rahmenpro-
fil und verschrauben Sie das obere Rahmenprofil fest mit der 
Flanschmutter M6.

4 Attach profiles to the top

Attach the upper frame profile to the corner bracket and position 
an M6x12 mm screw in its recess.

Press the corner bracket firmly against the upper frame profile 
and screw the upper frame profile tightly with the M6 flange nut.

Take two M6x12 mm screws and an M6 flange nut. Insert the M6x12 mm screws into the screw channel of the upper 
frame profile.

To be able to attach the upper frame profile to the connector 
knot, you must first press the corner profile slightly forwards.

Attach the upper frame profile to the corner bracket and position 
an M6x12 mm screw in its recess.

Repeat

Install the second side frame profile in the 
same way.

Press the corner bracket firmly against the upper frame profile 
and screw the upper frame profile tightly with the M6 flange nut.

4 Bevestiging van de profielen boven

Bevestig het bovenste frameprofiel aan het hoekverbindingsstuk 
en plaats een schroef M6x12 mm in de uitsparing.

Druk het hoekverbindingsstuk stevig tegen het bovenste fra-
meprofiel en schroef het bovenste frameprofiel vast aan de M6 
flensmoer.

Neem twee M6x12 mm schroeven en een M6 flensmoer. Steek de schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het bovens-
te frameprofiel.

Om het bovenste frameprofiel aan het verbindingsstuk te kunnen 
bevestigen, moet je de hoek eerst iets naar achteren duwen.

Bevestig het bovenste frameprofiel aan het hoekverbindingsstuk 
en plaats een schroef M6x12 mm in de uitsparing.

Herhaal

Installeer het tweede zijdelinkse frameprofiel 
op dezelfde manier.

Druk het hoekverbindingsstuk stevig tegen het bovenste fra-
meprofiel en schroef het bovenste frameprofiel vast aan de M6 
flensmoer.

4 Fixez les profilés d'appui sur la face supérieure

Emboîtez le profilé supérieur du cadre sur la cornière d'angle et 
positionnez une vis M6x12 mm.

Appuyez fermement la cornière d'angle contre le profilé supér-
ieur du cadre et vissez fermement le profilé supérieur du cadre 
avec l'écrou à bride M6.

Prenez deux vis M6x12 mm et un écrou à bride M6. Introduisez les vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
supérieur du cadre.

Pour pouvoir emboîter le profilé d'encadrement supérieur sur le 
connecteur de fixation, il faut auparavant pousser légèrement le 
profilé d'angle vers l'avant.

Emboîtez le profilé supérieur du cadre sur la cornière d'angle et 
positionnez une vis M6x12 mm.

Répétez

Montez le deuxième profilé de cadre latéral de 
la même manière.

Appuyez fermement la cornière d'angle contre le profilé supér-
ieur du cadre et vissez fermement le profilé supérieur du cadre 
avec l'écrou à bride M6.

4 Fissare i profili alla parte superiore

Fissare il profilo superiore del telaio alla staffa angolare e posi-
zionare una vite M6x12 mm nel suo incavo.

Premere la staffa angolare contro il profilo del telaio superiore e 
avvitare saldamente il profilo del telaio superiore al dado flan-
giato M6.

Prendere due viti M6x12 mm e un dado flangiato M6. Inserire le viti M6x12 mm nel canale del profilo superiore del te-
laio.

Per poter fissare il profilo superiore del telaio al nodo di giunzio-
ne, è necessario prima spingere il profilo angolare leggermente 
in avanti.

Fissare il profilo superiore del telaio alla staffa angolare e posi-
zionare una vite M6x12 mm nel suo incavo.

Ripetere

Installare il secondo profilo del telaio laterale 
nello stesso modo.

Premere la staffa angolare contro il profilo del telaio superiore e 
avvitare saldamente il profilo del telaio superiore al dado flan-
giato M6.

4 Fäst profiler på toppen

Fäst den övre ramprofilen på hörnfästet och placera en M6x12 mm 
skruv i dess urtag.

Pressa hörnfästet ordentligt mot den övre ramprofilen och skruva 
fast den övre ramprofilen med M6-flänsmuttern.

Ta två M6x12 mm skruvar och en M6 flänsmutter. Sätt in M6x12 mm skruvarna i skruvkanalen på den övre rampro-
filen.

För att kunna fästa den övre ramprofilen på kopplingsnoden 
måste du först trycka hörnprofilen något framåt.

Fäst den övre ramprofilen på hörnfästet och placera en M6x12 mm 
skruv i dess urtag.

Upprepa

Montera den andra sidokarmsprofilen på sam-
ma sätt.

Pressa hörnfästet ordentligt mot den övre ramprofilen och skruva 
fast den övre ramprofilen med M6-flänsmuttern.

4 4. Fastgør profiler til toppen

Fastgør den øverste rammeprofil til hjørnebeslaget, og placer en 
M6x12 mm-skrue i dens fordybning.

Tryk hjørnebeslaget fast mod den øverste rammeprofil, og skru 
den øverste rammeprofil fast til M6-flangemøtrikken.

Tag to M6x12 mm skruer og en M6 flangemøtrik. Sæt M6x12 mm-skruerne i skruekanalen på den øverste ramme-
profil.

For at kunne fastgøre den øverste rammeprofil til forbindelses-
knuden, skal du først skubbe hjørneprofilen lidt fremad.

Fastgør den øverste rammeprofil til hjørnebeslaget, og placer en 
M6x12 mm-skrue i dens fordybning.

Gentag

Monter den anden siderammeprofil på samme 
måde.

Tryk hjørnebeslaget fast mod den øverste rammeprofil, og skru 
den øverste rammeprofil fast til M6-flangemøtrikken.
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Fensterflügel zusammenbauen 5

Schritt  5

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 23104-0950.01 FBK Fensterprofil 950 mm 950 mm 1

2 23104-0970.01 FBK Fensterprofil 970 mm 970 mm 2

3 23103-0950.01 FBK Scharnierprofil-Fenster 950 mm 950 mm 1

4 G2307 Eckverbinder Fenster - 4

5 1000/980/16 Stegplatte 980x1000x16 mm 980 mm 1

6 690509 Schraube M6x12 mm 12 mm 14

7 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 7

8 690547 Sechskantmutter M6 - 2

Assembling window sashes 5

Step 5

Part Item no. Designation Length Quantity

1 23104-0950.01 FBK window profile 950 mm 950 mm 1

2 23104-0970.01 FBK window profile 970 mm 970 mm 2

3 23103-0950.01 FBK hinged profile window 950 mm 950 mm 1

4 G2307 Window corner connector - 4

5 1000/980/16 Twin-wall sheets 980x1000x16 mm 980 mm 1

6 690509 M6x12 mm screw 12 mm 14

7 690548 Hex nut with M6 flange - 7

8 690547 Hex nut M6 - 2

Montage van de klapdeksels 5

Stap 5

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 23104-0950.01 FBK dekselprofiel 950 mm 950 mm 1

2 23104-0970.01 FBK dekselprofiel 970 mm 970 mm 2

3 23103-0950.01 FBK deksel scharnierprofiel 950 mm 950 mm 1

4 G2307 Hoekverbindingsstuk klep - 4

5 1000/980/16 Kanaalplaten 980x1000x16 mm 980 mm 1

6 690509 M6x12 mm schroef 12 mm 14

7 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 7

8 690547 Zeskantmoer M6 - 2

Assembler le battant de la fenêtre 5

Étape 5

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 23104-0950.01 Profilé de fenêtre FBK 950 mm 950 mm 1

2 23104-0970.01 Profilé de fenêtre FBK 970 mm 970 mm 2

3 23103-0950.01 Profilé charnière de fenêtre FBK 950 mm 950 mm 1

4 G2307 Équerre d'angle de fenêtre - 4

5 1000/980/16 Panneaux double paroi 980x1000x16 mm 980 mm 1

6 690509 Vis M6x12 mm 12 mm 14

7 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 7

8 690547 Écrou hexagonal M6 - 2

Montaggio degli sportelli dei coperchi 5

Passo 5

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 23104-0950.01 Profilo coperchio FBK 950 mm 950 mm 1

2 23104-0970.01 Profilo coperchio FBK 970 mm 970 mm 2

3 23103-0950.01 Coperchio con profilo a battente FBK 950 mm 950 mm 1

4 G2307 Connettore angolare coperchio - 4

5 1000/980/16 Lastra alveolare 980x1000x16 mm 980 mm 1

6 690509 Vite M6x12 mm 12 mm 14

7 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 7

8 690547 Dado esagonale M6 - 2

Montera fönsterbågar 5

Steg 5

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 23104-0950.01 FBK fönsterprofil 950 mm 950 mm 1

2 23104-0970.01 FBK fönsterprofil 970 mm 970 mm 2

3 23103-0950.01 FBK gångjärnsprofilfönster 950 mm 950 mm 1

4 G2307 Hörnkopplings fönster - 4

5 1000/980/16 Polykarbonatplatta 980x1000x16 mm 980 mm 1

6 690509 M6x12 mm skruv 12 mm 14

7 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 7

8 690547 Sexkantsmutter M6 - 2

5. Saml vinduesrammen 5

Trin 5

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 23104-0950.01 FBK vinduesprofil 950 mm 950 mm 1

2 23104-0970.01 FBK vinduesprofil 970 mm 970 mm 2

3 23103-0950.01 FBK hængselprofil vindue 950 mm 950 mm 1

4 G2307 Hjørneforbinder til vindue - 4

5 1000/980/16 Termoplade 980x1000x16 mm 980 mm 1

6 690509 M6x12 mm skrue 12 mm 14

7 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 7

8 690547 Sekskantmøtrik M6 - 2
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5 Fensterflügel zusammenbauen

Im ersten Schritt werden das hintere Scharnierprofil und zwei 
Fenster-Seitenprofile mit den Kunststoffecken des Fensters ( Teil 
Nr. G2307) verschraubt.

Nehmen Sie das hintere Scharnierprofil, eine Kunststoffecke (Teil 
Nr. G2307), ein seitliches Fensterprofil, vier Schrauben M6x12 mm 
und zwei Flanschmuttern M6 zur Hand.

Drücken Sie die Kunststoffecke fest gegen das seitliche Fenster-
profil und verschrauben Sie diese fest mit der Flanschmutter M6.

Führen Sie drei Schrauben M6x12 mm in den Schraubenkanal des 
seitlichen Fensterprofils ein.

Stecken Sie die Kunststoffecke auf das seitliche Fensterprofil 
auf. Führen Sie eine Schraube M6x12 mm in die Ausnehmung der 
Kunststoffecke ein.

Führen Sie eine Schraube M6x12 mm in den Schraubenkanal des 
Scharnierprofils ein.

Stecken Sie das Scharnierprofil auf die Kunststoffecke auf. Führen 
Sie die Schraube M6x12 mm in die Ausnehmung der Kunststoff-
ecke ein.

Drücken Sie das Scharnierprofil fest gegen die Kunststoffecke und 
verschrauben Sie dieses fest mit der Flanschmutter M6.

5 Assembling window sashes

In the first step, the rear hinge profile and two window side pro-
files are screwed to the plastic corners of the window (part no. 
G2307).

Take the rear hinge profile, a plastic corner (part no. G2307), a side 
window profile, four M6x12 mm screws and two M6 flange nuts.

Press the plastic corner firmly against the side window profile and 
screw it tightly with the M6 flange nut.

Insert three M6x12 mm screws into the screw channel of the side 
window profile.

Attach the plastic corner to the side window profile. Insert an 
M6x12 mm screw into the recess in the plastic corner.

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of the hinge 
profile.

Attach the hinge profile to the plastic corner. Insert the M6x12 mm 
screw into the recess in the plastic corner. Press the hinge profile firmly against the plastic corner and screw 

it tightly to the M6 flange nut.

5 Montage van de klapdeksels

In de eerste stap worden het achterste scharnierprofiel en twee 
zijdelingse dekselprofielen vastgeschroefd aan de kunststof hoe-
ken van de deksel (onderdeelnr. G2307).

Neem het achterste scharnierprofiel, een kunststof hoek (onder-
deelnr. G2307), een zijdelings dekselprofiel, vier schroeven M6x12 
mm en twee flensmoeren M6.

Druk de kunststof hoek stevig tegen het dekselprofiel en schroef 
hem vast met de M6 flensmoer.

Steek drie schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het dek-
selprofiel.

Bevestig het plastic hoekverbindingsstuk aan het dekselprofiel. 
Steek een schroef M6x12 mm in de uitsparing in het hoekverbin-
dingsstuk.

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het schar-
nierprofiel.

Bevestig het scharnierprofiel aan de plastic hoek. Steek de schro-
ef M6x12 mm in de uitsparing in de plastic hoek. Druk het scharnierprofiel stevig tegen de hoek en schroef het vast 

aan de M6 flensmoer.

5 Assembler le battant de la fenêtre

La première étape consiste à visser le profilé de charnière arrière 
et deux profilés latéraux de fenêtre sur les équerres d'angle en 
plastique de la fenêtre ( pièce n° G2307).

Prenez le profilé de charnière arrière, une équerre d'angle en 
plastique (référence G2307), un profilé de vitre latérale, quatre vis 
M6x12 mm et deux écrous à embase M6.

Appuyez fermement l'équerre d'angle en plastique contre le profilé 
latéral de la fenêtre et la visser solidement avec l'écrou à bride M6.

Introduisez trois vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
latéral de la fenêtre.

Emboîtez l'équerre d'angle en plastique sur le profilé latéral de 
la fenêtre. Introduisez une vis M6x12 mm dans l'emplacement de 
l'équerre d'angle en plastique.

Introduisez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage du profilé 
de charnière.

Emboîtez le profilé de charnière sur le coin en plastique. Intro-
duisez la vis M6x12 mm dans l'évidement de l'équerre d'angle en 
plastique.

Appuyer fermement le profilé de charnière contre l'équerre d'an-
gle en plastique et le visser fermement avec l'écrou à embase M6.

5 Montaggio degli sportelli dei coperchi

Nella prima fase, il profilo della cerniera posteriore e i due pro-
fili laterali del coperchio vengono avvitati agli angoli in plastica 
(G2307).

Prendere il profilo della cerniera posteriore, un angolo in plastica 
(G2307), un profilo del coperchio laterale, quattro viti M6x12 mm e 
due dadi flangiati M6.

Premere l'angolo di plastica contro il profilo del coperchio latera-
le e avvitarlo saldamente con il dado flangiato M6.

Inserire tre viti M6x12 mm nel canale della vite del profilo del co-
perchio laterale.

Fissare l'angolo di plastica al profilo del coperchio laterale. Inseri-
re una vite M6x12 mm nell'incavo dell'angolo in plastica.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale della vite del profilo della 
cerniera.

Fissare il profilo della cerniera all'angolo di plastica. Inserire la 
vite M6x12 mm nell'incavo dell'angolo in plastica. Premere il profilo della cerniera contro l'angolo di plastica e avvi-

tarlo saldamente al dado flangiato M6.

5 Montera fönsterbågar

I det första steget skruvas den bakre gångjärnsprofilen och två 
fönstersidoprofiler fast i fönstrets plasthörn (art.nr G2307).

Ta den bakre gångjärnsprofilen, ett plasthörn (art.nr G2307), en 
sidofönsterprofil, fyra M6x12 mm skruvar och två M6 flänsmuttrar.

Pressa plasthörnet ordentligt mot sidofönsterprofilen och skruva 
fast det med M6-flänsmuttern.

Sätt i tre skruvar M6x12 mm i sidofönsterprofilens skruvkanal.
Fäst plasthörnet på sidofönsterprofilen. Sätt in en M6x12 mm 
skruv i urtaget i plasthörnet.

Sätt in en M6x12 mm skruv i gångjärnsprofilens skruvkanal.

Fäst gångjärnsprofilen i plasthörnet. Sätt in skruven M6x12 mm i 
urtaget i plasthörnet. Pressa gångjärnsprofilen ordentligt mot plasthörnet och skruva 

fast den med M6-flänsmuttern.

5 5. Saml vinduesrammen

I første trin skrues den bageste hængselprofil og to vinduesside-
profiler fast på vinduets plasthjørner (varenr. G2307).

Tag den bageste hængselprofil, et plasthjørne (varenr. G2307), en 
siderudeprofil, fire M6x12 mm skruer og to M6 flangemøtrikker.

Tryk plasthjørnet fast mod siderudeprofilen, og skru det fast med 
M6-flangemøtrikken.

Sæt tre M6x12 mm skruer i skruekanalen på sidevinduesprofilen.
Fastgør plasthjørnet til siderudeprofilen. Sæt en M6x12 mm skrue 
i fordybningen i plasthjørnet.

Sæt en M6x12 mm skrue i skruekanalen på hængselprofilen.

Fastgør hængselprofilen til plasthjørnet. Sæt M6x12 mm-skruen i 
fordybningen i plasthjørnet. Tryk hængselprofilen fast mod plasthjørnet, og skru den fast til 

M6-flangemøtrikken.
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Fensterflügel zusammenbauen 5

Nehmen Sie die Stegplatte für das Fenster zur Hand.

Nehmen Sie das vordere Fensterprofil, eine Kunststoffecke, zwei 
Schrauben M6x12 mm und eine Flanschmutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Stegplatte in den beiden seitlichen Fensterprofilen 
in die dafür ausgeformte Nut ein.

Drücken Sie die Stegplatte fest in den Rahmen ein, sodass sie im 
ausgeformten „U“ des Scharnierprofils fest gegen den Anschlag 
stößt.

Führen Sie die beiden Schrauben M6x12 mm in den Schrauben-
kanal des vorderen Fensterprofils ein.

Stecken Sie die Kunststoffecke auf das vordere Fensterprofil 
auf. Führen Sie eine Schraube M6x12 mm in die Ausnehmung der 
Kunststoffecke ein.

Drücken Sie die Kunststoffecke fest gegen das vordere Fenster-
profil und verschrauben Sie diese fest mit der Flanschmutter M6. 
Wiederholen Sie diese Montageschritte auf der zweiten Seite des 
vorderen Fensterprofils.

Wiederholen

Montieren Sie das zweite seitliche Fensterprofil 
auf die gleiche Weise.

Assembling window sashes 5

Take the twin-wall sheets for the window.

Take the front window profile, a plastic corner, two M6x12 mm 
screws and an M6 flange nut.

Insert the twin-wall sheets in the two side window profiles into 
the groove formed for this purpose.

Press the twin-wall sheets firmly into the frame so that they are 
firmly against the stop in the shaped "U" of the hinge profile.

Insert the two M6x12 mm screws into the screw channel of the 
front window profile.

Attach the plastic corner to the front window profile. Insert an 
M6x12 mm screw into the recess in the plastic corner.

Press the plastic corner firmly against the front window profile 
and screw it tightly with the M6 flange nut. Repeat these installa-
tion steps on the second side of the front window profile.

Repeat

Install the second side window profile in the 
same way.

Montage van de klapdeksels 5

Neem de kanaalplaten voor de deksel.

Neem het voorste dekselprofiel, een kunststof hoek, twee schroe-
ven M6x12 mm en een flensmoer M6.

Plaats de kanaalplaten in de twee zijraamprofielen in de daarvoor 
bestemde groef.

Druk de kanaalplaten goed in het frame zodat ze stevig tegen de 
aanslag in de voorgevormde "U" van het scharnierprofiel zitten.

Steek de twee schroeven M6x12 mm in de schroefsleuf van het 
voorste profiel.

Bevestig de plastic hoek aan het voorste dekselprofiel. Steek een 
schroef M6x12 mm in de uitsparing in het hoekverbindingsstuk.

Druk de kunststof hoek stevig tegen het voorste profiel en schroef 
hem vast met de M6 flensmoer. Herhaal deze installatiestappen 
aan de tweede kant van het voorste dekselprofiel.

Herhaal

Zet het tweede zijdelingse dekselprofiel op de-
zelfde manier in elkaar.

Assembler le battant de la fenêtre 5

Prenez le panneau double paroi pour la fenêtre.

Prenez le profilé avant de la fenêtre, un équerre d'angle en plas-
tique, deux vis M6x12 mm et un écrou à bride M6.

Introduisez le panneau double paroi dans les deux profilés laté-
raux de la fenêtre, dans la rainure formée à cet effet.

Enfoncez fermement le panneau double paroi dans le cadre de 
manière à ce qu'il bute fermement contre la butée dans le "U" 
formé par le profil de charnière.

Introduisez les deux vis M6x12 mm dans le canal de vissage du 
profilé de fenêtre avant.

Emboîtez l'équerre d'angle en plastique sur le profilé avant de 
la fenêtre. Introduisez une vis M6x12 mm dans l'emplacement de 
l'équerre d'angle en plastique.

Appuyez fermement le équerre d'angle en plastique contre le 
profilé de la fenêtre avant et vissez-le fermement avec l'écrou à 
bride M6. Répétez ces étapes de montage sur le deuxième côté du 
profilé de fenêtre avant.

Répétez

Montez le deuxième profilé latéral de fenêtre 
de la même manière.

Montaggio degli sportelli dei coperchi 5

Prendere la lastra alveolare per il coperchio.

Prendere il profilo anteriore del coperchio, un angolo di plastica, 
due viti M6x12 mm e un dado flangiato M6.

Inserire la lastra alveolare nell'apposita scanalatura nei profili la-
terali del coperchio.

Premere la lastra alveolare nel telaio in modo che sia ben salda 
nella "U" sagomata del profilo della cerniera.

Inserire le due viti M6x12 mm nel canale della vite del profilo an-
teriore del coperchio.

Fissare l'angolo di plastica al profilo anteriore del coperchio. Inse-
rire una vite M6x12 mm nell'incavo dell'angolo in plastica.

Premere l'angolo di plastica contro il profilo anteriore del coper-
chio e avvitarlo saldamente con il dado flangiato M6. Ripetere le 
operazioni di montaggio sul secondo lato del profilo anteriore del 
coperchio.

Ripetere

Installare il secondo profilo del coperchio late-
rale nello stesso modo.

Montera fönsterbågar 5

Ta fram polykarbonatplattan för fönstret.

Ta den främre fönsterprofilen, ett plasthörn, två M6x12 mm skru-
var och en M6 flänsmutter.

Sätt in plattan i spåret som är utformat för den i de två sidoföns-
terprofilerna.

Pressa in plattan ordentligt i ramen så att den anligger stadigt 
mot anslaget i gångjärnsprofilens formade "U".

Sätt in de två M6x12 mm skruvarna i skruvkanalen på den främre 
fönsterprofilen.

Fäst plasthörnet på den främre fönsterprofilen. Sätt in en M6x12 
mm skruv i urtaget i plasthörnet.

Pressa plasthörnet ordentligt mot den främre fönsterprofilen och 
skruva fast det med M6-flänsmuttern. Upprepa dessa monte-
ringssteg på den andra sidan av den främre fönsterprofilen.

Upprepa

Montera den andra sidofönsterprofilen på sam-
ma sätt.

5. Saml vinduesrammen 5

Tag termopladen til vinduet.

Tag den forreste vinduesprofil, et plasthjørne, to M6x12 mm skru-
er og en M6 flangemøtrik.

Indsæt pladen i de to sidevinduesprofiler i rillen, der er støbt til 
dette formål.

Tryk pladen godt ind i rammen, så den ligger fast mod anslaget i 
det støbte "U" i hængselprofilen.

Sæt de to M6x12 mm skruer i skruekanalen på den forreste vin-
duesprofil.

Fastgør plasthjørnet til den forreste vinduesprofil. Sæt en M6x12 
mm skrue i fordybningen i plasthjørnet.

Tryk plasthjørnet fast mod den forreste vinduesprofil, og skru det 
fast med M6-flangemøtrikken. Gentag disse monteringstrin på 
den anden side af frontrudeprofilen.

Gentag

Monter den anden sidevinduesprofil på samme 
måde.

5.9
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5 Fensterflügel zusammenbauen

Im nächsten Schritt wird das vordere Fensterprofil auf die seit-
lichen Fensterprofile aufgesteckt. Die folgenden Schritte erfolgen 
an beiden Seiten parallel.

Nehmen Sie für jede Seite zwei Schrauben M6x12 mm, eine 
Flanschmutter M6 und eine Mutter M6 zur Hand.

Führen Sie an jeder Seite zuerst die Mutter M6 und dann die bei-
den Schrauben M6x12 mm in den Schraubenkanal der seitlichen 
Fensterprofile ein. Bitte beachten Sie unbedingt die Reihenfolge!

Stecken Sie das vordere Fensterprofil mit den Kunststoffecken auf 
die seitlichen Fensterprofile auf. Führen Sie eine Schraube M6x12 
mm in die Ausnehmung der Kunststoffecke ein.

Drücken Sie die Kunststoffecke jeweils fest gegen das seitliche 
Fensterprofil und verschrauben Sie diese fest mit der Flansch-
mutter M6.

5 Assembling window sashes

The next step is to attach the front window profile to the side 
window profiles. The following steps are carried out in parallel 
on both sides.

Take two M6x12 mm bolts, one M6 flange nut and one M6 nut for 
each side.

On each side, first insert the M6 nut and then the two M6x12 mm 
screws into the screw channel of the side window profiles. Please 
be sure to observe the sequence!

Attach the front window profile with the plastic corners to the 
side window profiles. Insert an M6x12 mm screw into the recess in 
the plastic corner.

Press the plastic corner firmly against the side window profile 
and screw it tightly with the M6 flange nut.

5 Montage van de klapdeksels

De volgende stap is het bevestigen van het voorste profiel aan de 
zijdelingse dekselprofielen. De volgende stappen worden parallel 
aan beide zijden uitgevoerd.

Neem twee M6x12 mm schroeven, een M6 flensmoer en een M6 
moer voor elke kant.

Steek aan elke kant eerst de M6 moer en vervolgens de twee 
M6x12 mm schroeven in de schroefsleuf van de zijdelingse profie-
len. Let op de volgorde!

Bevestig het voorste profiel met de kunststof hoeken aan de zij-
delingse profielen. Steek een schroef M6x12 mm in de uitsparing 
in het plastic hoekverbindingsstuk.

Druk de kunststof hoek stevig tegen het zijdelingse profiel en 
schroef hem vast met de M6 flensmoer.

5 Assembler le battant de la fenêtre

L'étape suivante consiste à emboîter le profilé de fenêtre avant 
sur les profilés de fenêtre latéraux. Les étapes suivantes sont réa-
lisées en parallèle des deux côtés.

Pour chaque côté, prenez deux vis M6x12 mm, un écrou à bride 
M6 et un écrou M6.

De chaque côté, insérez d'abord l'écrou M6, puis les deux vis 
M6x12 mm dans le canal de vissage des profilés latéraux de la 
fenêtre. Veuillez impérativement respecter l'ordre de passage !

Emboîtez le profilé de fenêtre avant avec les équerres d'angle en 
plastique sur les profilés de fenêtre latéraux. Introduisez une vis 
M6x12 mm dans l'emplacement de l'équerre d'angle en plastique.

Appuyer chaque équerre d'angle en plastique fermement contre 
le profilé latéral de la fenêtre et la vissez fermement avec l'écrou 
à bride M6.

5 Montaggio degli sportelli dei coperchi

Fissare ora il profilo anteriore del coperchio ai profili laterali del 
coperchio. Le fasi seguenti vengono eseguite in parallelo su ent-
rambi i lati.

Prendere due bulloni M6x12 mm, un dado flangiato M6 e un dado 
M6 per ogni lato.

Su ogni lato, inserire prima il dado M6 e poi le due viti M6x12 mm 
nel canale di avvitamento dei profili laterali del coperchio. Accer-
tarsi di rispettare la sequenza!

Fissare il profilo anteriore del coperchio con gli angoli in plastica 
ai profili laterali del coperchio. Inserire una vite M6x12 mm nell'in-
cavo dell'angolo in plastica.

Premere l'angolo di plastica contro il profilo laterale del coper-
chio e avvitarlo saldamente con il dado flangiato M6.

5 Montera fönsterbågar

I nästa steg fästs den främre fönsterprofilen på sidofönsterprofi-
lerna. Följande steg utförs parallellt på båda sidor. För varje sida, ta två M6x12 mm skruvar, en M6 flänsmutter och 

en M6 mutter.

På varje sida, sätt först in M6-muttern och sedan de två M6x12 mm 
skruvarna i skruvkanalen på sidofönsterprofilerna. Var uppmärk-
sam på beställningen!

Fäst den främre fönsterprofilen med plasthörnen på sidofönster-
profilerna. Sätt in en M6x12 mm skruv i urtaget i plasthörnet.

Pressa plasthörnet ordentligt mot sidofönsterprofilen och skruva 
fast det med M6-flänsmuttern.

5 5. Saml vinduesrammen

Det næste trin er at fastgøre den forreste vinduesprofil til sidevin-
duesprofilerne. De følgende trin udføres parallelt på begge sider. Tag to M6x12 mm bolte, en M6 flangemøtrik og en M6 møtrik til 

hver side.

På hver side indsættes først M6-møtrikken og derefter de to 
M6x12 mm-skruer i skruekanalen på sidevinduesprofilerne. Sørg 
for at overholde rækkefølgen!

Fastgør den forreste vinduesprofil med plasthjørnerne til si-
devinduesprofilerne. Sæt en M6x12 mm skrue i fordybningen i 
plasthjørnet.

Tryk plasthjørnet fast mod siderudeprofilen, og skru det fast med 
M6-flangemøtrikken.
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Verschiebesicherungen montieren 6

Schritt  6

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 G2315 Verschiebesicherung - 2

3 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 4

Installing anti-slip devices 6

Step 6

Part Item no. Designation Length Quantity

1 G2315 Anti-slip device - 2

3 690548 Hex nut with M6 flange - 4

Montage van de schuifblokkeringen 6

Stap 6

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 G2315 Schuifblokkering - 2

3 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 4

Monter les sécurités anti-déplacement 6

Étape 6

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 G2315 Sécurité anti-déplacement - 2

3 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 4

6. Montaggio dei dispositivi antiscivolo 6

Passo 6

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 G2315 Dispositivo antiscivolo - 2

3 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 4

Installera förkjutnings-säkring 6

Steg 6

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 G2315 Förskjutningsskydd - 2

3 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 4

6. Montering af skridsikre anordninger 6

Trin 6

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 G2315 Forskydningsikring - 2

3 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 4
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6 Verschiebesicherungen montieren

Nehmen Sie eine Verschiebesicherung (Teil Nr. G2315) und zwei 
Flanschmuttern M6 zur Hand.

Positionieren Sie die Verschiebesicherung in den hinteren Ecken 
des Fensters an den seitlichen Fensterprofilen.

Drücken Sie die Verschiebesicherung leicht gegen den hinteren 
Kunststoffknoten und verschrauben Sie sie mit den zwei Flansch-
muttern M6.

Wiederholen

Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der zwei-
ten Seite des Fensters!

6 Installing anti-slip devices

Pick up an anti-slide device (Part No. G2315) and two M6 flange 
nuts.

Position the anti-displacement device in the rear corners of the 
window on the side window profiles.

Press the anti-displacement device lightly against the rear plastic 
node and screw it in place using the two M6 flange nuts.

Repeat

Repeat this process on the second side of the 
window!

6 Montage van de schuifblokkeringen

Neem een schuifblokkering (onderdeelnr. G2315) en twee M6 
flensmoeren.

Plaats de schuifblokkering in de achterste hoeken van de klep op 
de zijprofielen.

Druk de schuifblokkering lichtjes tegen de achterste plastic 
knoop en schroef hem vast met de twee M6 flensmoeren.

Herhaal

Herhaal dit proces aan de tweede kant van de 
deksel!

6 Monter les sécurités anti-déplacement

Prenez la sécurité anti-déplacement (pièce n° G2315) et deux 
écrous à bride M6.

Positionnez la sécurité anti-déplacement dans les coins arrière 
de la fenêtre, sur les profilés latéraux de la fenêtre.

Appuyez légèrement la sécurité anti-déplacement et vissez-la 
avec les deux écrous à embase M6.

Répétez

Répétez cette opération sur le deuxième côté 
de la fenêtre !

6 6. Montaggio dei dispositivi antiscivolo

Prendere un dispositivo antiscivolo (G2315) e due dadi flangiati 
M6.

Posizionare il dispositivo antiscivolo negli angoli posteriori del 
coperchio sui profili laterali del coperchio.

Premere leggermente il dispositivo antiscivolo contro il nodo 
posteriore in plastica e avvitarlo con i due dadi flangiati M6.

Ripetere

Ripetete questo procedimento sul secondo 
lato del coperchio!

6 Installera förkjutnings-säkring

Ta ett förskjutningslås (art.nr G2315) och två M6 flänsmuttrar. Placera förskjutnings-säkringen i fönstrets bakre hörn på sido-
fönsterprofilerna.

Tryck förskjutningsanordningen lätt mot den bakre plastnoden 
och skruva ihop den med de två M6-flänsmuttrarna.

Upprepa

Upprepa denna process på andra sidan av 
fönstret!

6 6. Montering af skridsikre anordninger

Tag en forskydningsikring (varenr. G2315) og to M6 flangemøtrik-
ker.

Anbring forskydningssikringen i vinduets bageste hjørner på si-
devinduesprofilerne.

Tryk forskydningssikringen let mod den bageste plastknude, og 
skru den på plads med de to M6-flangemøtrikker.

Gentag

Gentag denne proces på den anden side af 
vinduet!

6.2

6.3
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Eckversteifungen anbringen 7

Schritt  7

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 G2328 Eckversteifung Fenster - 2

3 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 4

Attach corner reinforcements 7

Step 7

Part Item no. Designation Length Quantity

1 G2328 Corner reinforcement window - 2

3 690548 Hex nut with M6 flange - 4

Hoekverstevigingen bevestigen 7

Stap 7

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 G2328 Hoekversteviging deksel - 2

3 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 4

Monter les renforts d'angle 7

Étape 7

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 G2328 Renfort d'angle de fenêtre - 2

3 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 4

Fissare i rinforzi d'angolo 7

Passo 7

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 G2328 Rinforzo angolare coperchio - 2

3 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 4

Fäst hörnförstyvningar 7

Steg 7

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 G2328 Hörnförstärkningsfönster - 2

3 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 4

Fastgør hjørneforstærkninger 7

Trin 7

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 G2328 Vindue til hjørneforstærkning - 2

3 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 4



30�

7 Eckversteifungen anbringen

Bringen Sie an der Vorderseite des Fensterflügels jeweils am vor-
deren Fensterprofil und am seitlichen Fensterprofil, gemessen 
von der Ecke des Fensters, eine Markierung nach 96 mm an.

Nehmen Sie eine Eckversteifung (Teil Nr. G2328) und zwei Flansch-
muttern M6 zur Hand.

Positionieren Sie die Schrauben M6x12 mm exakt an den Markie-
rungen.

Setzen Sie die Eckversteifungen auf die Schrauben M6x12 mm 
auf.

Wiederholen

Montieren Sie die zweite Eckversteifung auf die 
gleiche Weise.

Verschrauben Sie die Eckversteifung mit Flanschmuttern M6.

Hinweis!

Kontrollieren Sie, dass die beiden Diagonalen 
des Fensterflügels exakt gleich lang sind, da-
mit das Fenster exakt im Winkel ausgerichtet 
ist.

7 Attach corner reinforcements

On the front of the window sash, make a mark after 96 mm on the 
front window profile and on the side window profile, measured 
from the corner of the window.

Take a corner stiffener (part no. G2328) and two M6 flange nuts.

Position the M6x12 mm screws exactly at the markings. Place the corner reinforcements on the M6x12 mm screws.

Repeat

Install the second corner reinforcement in the 
same way.

Screw the corner reinforcement with M6 flange nuts.

Notice!

Check that the two diagonals of the window 
sash are exactly the same length so that the 
window is aligned exactly at an angle.

7 Hoekverstevigingen bevestigen

Maak op de voorkant van het dekselframe een markering na 96 
mm op het voorste profiel en op het profiel aan de zijkant, geme-
ten vanaf de hoek van het raam.

Neem een hoekversteviger (onderdeelnr. G2328) en twee M6 
flensmoeren.

Plaats de schroeven M6x12 mm precies op de markeringen. Plaats de hoekverstevigingen op de schroeven M6x12 mm.

Herhaal

Installeer de tweede hoekversteviger op de-
zelfde manier.

Schroef de hoekversteviging vast met M6 flensmoeren.

Opmerking:

Controleer of de twee diagonalen van het 
frame precies even lang zijn, zodat de deksel 
precies in een hoek staat.

7 Monter les renforts d'angle

Sur la face avant du battant de fenêtre, faites un repère de 96 
mm sur le profilé avant de la fenêtre et sur le profilé latéral de la 
fenêtre, mesuré à partir du coin de la fenêtre.

Prenez un renfort d'angle (pièce n° G2328) et deux écrous à bride 
M6.

Positionnez les vis M6x12 mm exactement sur les repères. Placez les renforts d'angle sur les vis M6x12 mm.

Répétez

Montez le deuxième renfort d'angle de la 
même manière.

Vissez le renfort d'angle avec des écrous à embase M6.

Remarque !

Vérifiez que les deux diagonales du châssis de 
la fenêtre ont exactement la même longueur 
afin que la fenêtre soit alignée exactement se-
lon l'angle.

7 Fissare i rinforzi d'angolo

Fare un segno dopo 96 mm sul profilo anteriore e sul profilo late-
rale del coperchio, misurato dall'angolo della finestra. Prendere un rinforzo d'angolo (codice G2328) e due dadi flangiati 

M6.

Posizionare le viti M6x12 mm esattamente in corrispondenza dei 
segni.

Posizionare i rinforzi angolari sulle viti M6x12 mm.

Ripetere

Installare il secondo rinforzo d'angolo nello 
stesso modo.

Avvitare il rinforzo angolare con dadi flangiati M6.

Attenzione!

Controllare che le due diagonali dello sportel-
lo siano esattamente della stessa lunghezza, 
in modo che il coperchio sia ben allineato.

7 Fäst hörnförstyvningar

På framsidan av fönsterbågen sätts en markering på 96 mm på 
vardera främre fönsterprofil och sidofönsterprofil, mätt från föns-
trets hörn.

Ta ett hörnstag (artikelnr G2328) och två M6 flänsmuttrar.

Placera M6x12 mm skruvarna exakt vid markeringarna. Placera hörnförstyvningarna på M6x12 mm skruvarna.

Upprepa

Montera det andra hörnstaget på samma sätt.

Skruva ihop hörnförstärkningen med M6 flänsmuttrar.

Vänligen observera!

Kontrollera att fönsterbågens två diagonaler 
är exakt lika långa så att fönstret är inriktat 
exakt i vinkeln.

7 Fastgør hjørneforstærkninger

På vinduesrammens forside laves et mærke efter 96 mm på den 
forreste vinduesprofil og på sidevinduesprofilen, målt fra vindu-
ets hjørne.

Tag en hjørneafstiver (varenr. G2328) og to M6 flangemøtrikker.

Placer M6x12 mm-skruerne nøjagtigt ved markeringerne. Placer hjørneforstærkningerne på M6x12 mm-skruerne.

Gentag

Monter den anden hjørneafstiver på samme 
måde.

Skru hjørneforstærkningen fast med M6 flangemøtrikker.

Bemærk venligst!

Tjek, at vinduesrammens to diagonaler har 
nøjagtig samme længde, så vinduet er justeret 
nøjagtigt i vinklen.

7.2

7.47.3

7.1

7.5
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Fensteraufsteller montieren 8

Schritt  8

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 1408-0350.01 FBK Aufsteller Innen 350 mm 350 mm 2

2 664555 Flachkopfschraube/Achsbolzen 10 mm 2

Installing window openers 8

Step 8

Part Item no. Designation Length Quantity

1 1408-0350.01 FBK opener stand inside 350 mm 350 mm 2

2 664555 Flat head screw/axle bolt 10 mm 2

Montage van de klepuitzetters 8

Stap 8

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 1408-0350.01 FBK uitzetter binnenkant 350 mm 350 mm 2

2 664555 Platkopschroef/asbout 10 mm 2

Monter l'ouvre-fenêtre 8

Étape 8

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 1408-0350.01 Support intérieur de fenêtre 350 mm 350 mm 2

2 664555 Vis à tête plate/boulon d'essieu 10 mm 2

Installazione del cavalletto del coperchio 8

Passo 8

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 1408-0350.01 Cavalletto FBK interno 350 mm 350 mm 2

2 664555 Vite a testa piatta/bullone dell'asse 10 mm 2

Montera fönsterstativ 8

Steg 8

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 1408-0350.01 FBK stativ invändigt 350 mm 350 mm 2

2 664555 Planskruv/axelbult 10 mm 2

Monter vinduesholderen: 8

Trin 8

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 1408-0350.01 FBK stander indvendig 350 mm 350 mm 2

2 664555 Fladhovedskrue/akselbolt 10 mm 2
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8 Fensteraufsteller montieren

Bringen Sie an der Rückseite des Fensterflügels am seitlichen 
Fensterprofil, gemessen von der Ecke des Fensters, eine Markie-
rung nach 355 mm an. Positionieren Sie die Mutter M6 exakt an der Markierung.

Positionieren Sie das äußere Loch des Fensteraufstellers exakt 
vor der Mutter M6.

Verschrauben Sie die Flachkopfschraube M6 mit der Mutter M6. 
Achten Sie darauf, dass die Flachkopfschraube komplett durch 
das Loch des Aufstellers ragt.

Wiederholen

Montieren Sie den zweiten Fensteraufsteller 
auf die gleiche Weise.

8 Installing window openers

Make a mark after 355 mm on the back of the window sash on the 
side window profile, measured from the corner of the window.

Position the M6 nut exactly at the marking.

Position the outer hole of the window to stay exactly in front of 
the M6 nut.

Screw the M6 flat head screw with the M6 nut. Make sure that 
the flat head screw protrudes completely through the hole in the 
stand.

Repeat

Mount the second window openers in the same 
way.

8 Montage van de klepuitzetters

Maak een markering na 355 mm op de achterkant van de deksel 
op het zijdelingse profiel, gemeten vanaf de hoek van de deksel.

Plaats de M6-moer precies op de markering.

Plaats het buitenste gat van de klepuitzetter precies voor de M6 
moer.

Schroef de M6 platkopschroef vast met de M6-moer. Zorg ervoor 
dat de platkopschroef volledig door het gat in de uitzetter steekt.

Herhaal

Installeer de tweede klepuitzetter op dezelfde 
manier.

8 Monter l'ouvre-fenêtre

Faites une marque à l'arrière du battant de la fenêtre sur le profilé 
latéral de la fenêtre, mesurée à partir du coin de la fenêtre, après 
355 mm. Positionnez l'écrou M6 exactement sur le repère.

Positionnez le trou extérieur du support de fenêtre exactement 
devant l'écrou M6.

Vissez la vis à tête plate M6 avec l'écrou M6. Assurez-vous que la 
vis dépasse complètement du trou du support.

Répétez

Montez l'autre support de fenêtre de la même 
manière.

8 Installazione del cavalletto del coperchio

Fare un segno dopo 355 mm sul profilo laterale sul retro dello 
sportello, misurato dall'angolo del coperchio.

Posizionare il dado M6 esattamente in corrispondenza della marcatura.

Posizionare il foro esterno del cavalletto esattamente davanti al 
dado M6.

Avvitare la vite a testa piatta M6 con il dado M6. Assicurarsi che la 
vite a testa piatta sporga completamente dal foro del supporto.

Ripetere

Installare il secondo cavalletto nello stesso 
modo.

8 Montera fönsterstativ

På baksidan av fönsterbågen gör du en markering på 355 mm på 
sidofönsterprofilen, mätt från fönstrets hörn.

Placera M6-muttern exakt vid markeringen.

Placera det yttre hålet på fönsterstativet exakt framför M6-mut-
tern.

Skruva fast M6-skruven med platt huvud med M6-muttern. Se till 
att skruven med platt huvud sticker ut helt genom hålet i stativet.

Upprepa

Montera det andra fönsterstativet på samma 
sätt.

8 Monter vinduesholderen:

På vinduesrammens forside laves et mærke efter 96 mm på den 
forreste vinduesprofil og på sidevinduesprofilen, målt fra vindu-
ets hjørne. Placer M6-møtrikken præcis ved markeringen.

Placer det yderste hul i vinduesholderen præcis foran M6-møtrik-
ken.

Skru M6-fladhovedskruen fast med M6-møtrikken. Sørg for, at 
skruen med fladt hoved stikker helt ud gennem hullet i stativet.

Gentag

Monter det andet vinduesholder på samme 
måde.

8.2

8.48.3

8.1
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Einhängeteil für Fensteraufsteller montieren 9

Schritt  9

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 G2302 Aufsteller-Einhängeelement - 2

2 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 4

Mounting the suspension part for window openers 9

Step 9

Part Item no. Designation Length Quantity

1 G2302 Lid support bracket - 2

2 690548 Hex nut with M6 flange - 4

Ophangingsdeel voor de uitzetters plaatsen 9

Stap 9

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 G2302 Ophangingsdeel voor uitzetter - 2

2 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 4

Monter la fixation de l'ouvre-fenêtre 9

Étape 9

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 G2302 Pièce de fixation de fenêtre - 2

2 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 4

Montaggio della sospensione del cavalletto 9

Passo 9

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 G2302 Elemento di aggancio del cavalletto - 2

2 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 4

Montera den hängande delen för fönsterdisplayen 9

Steg 9

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 G2302 Stå hängande element - 2

2 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 4

9. Montering af ophængningsdel til vinduesholder 9

Trin 9

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 G2302 Holde element - 2

2 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 4
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9 Einhängeteil für Fensteraufsteller montieren

Bringen Sie am seitlichen oberen Rahmenprofil, gemessen von 
der Ecke des Fensters, eine Markierung nach 480 mm an.

Nehmen Sie das Aufsteller-Einhängeelement (Teil Nr. G2302) und 
zwei Flanschmuttern M6 zur Hand. Positionieren Sie die Schrau-
ben M6x12 mm neben der gesetzten Markierung.

Setzen Sie den Einhängeteil auf die Schrauben auf. Positionieren 
Sie den Einhängeteil so, dass die V-Nuten am Einhängeteil genau 
an der Markierung positioniert sind. Verschrauben Sie den Einhängeteil mit den Flanschmuttern M6.

Wiederholen

Montieren Sie den zweiten Einhängeteil auf die 
gleiche Weise.

9 Mounting the suspension part for window openers

Make a mark after 480 mm on the top side frame profile, measu-
red from the corner of the window.

Take the stand mounting element (part no. G2302) and two M6 
flange nuts. Position the M6x12 mm screws next to the markings.

Place the suspension part on the screws. Position the suspension 
part so that the V-grooves on the suspension part are positioned 
exactly at the marking. Screw the suspension part in place with the M6 flange nuts.

Repeat

Install the second suspension part in the same 
way.

9 Ophangingsdeel voor de uitzetters plaatsen

Maak een markering na 480 mm op het frame aan de bovenkant, 
gemeten vanaf de hoek van de deksel.

Neem het ophangingsdeel voor de uitzetters (onderdeelnr. G2302) 
en twee M6-flensmoeren. Plaats de schroeven M6x12 mm naast de 
markeringen.

Plaats het ophangingsdeel op de schroeven. Plaats het ophan-
gingsdeel zodanig dat de V-groeven op het ophangingsdeel pre-
cies op de markering staan. Schroef het ophangingsdeel vast met de M6 flensmoeren.

Herhaal

Installeer het tweede ophangingsdeel op de-
zelfde manier.

9 Monter la fixation de l'ouvre-fenêtre

Faites une marque sur le profilé supérieur latéral du cadre, mesu-
rée à partir du coin de la fenêtre, selon 480 mm.

Prenez l'élément de fixation (pièce n° G2302) et deux écrous à 
bride M6. Positionnez les vis M6x12 mm à côté du repère placé.

Placez l'élément de fixation sur les vis. Positionnez la de manière 
à ce que les rainures en V de la pièce soient positionnées exacte-
ment au niveau du repère. Vissez l'élément de fixation avec les écrous de bride M6.

Répétez

Montez le deuxième côté de la même manière.

9 Montaggio della sospensione del cavalletto

Fare un segno dopo 480 mm sul profilo laterale superiore del te-
laio, misurato dall'angolo del coperchio.

Prendere l'elemento di montaggio del cavalletto (G2302) e due 
dadi flangiati M6. Posizionare le viti M6x12 mm accanto alle mar-
cature.

Posizionare la parte di sospensione sulle viti. Posizionare la parte 
di sospensione in modo che le scanalature a V si trovino esatta-
mente in corrispondenza della marcatura. Avvitare la parte di sospensione con i dadi flangiati M6.

Ripetere

Installare la seconda sospensione nello stesso 
modo.

9 Montera den hängande delen för fönsterdisplayen

Gör en markering vid 480 mm på sidans övre karmprofil, mätt från 
fönstrets hörn.

Ta stativets monteringselement (art.nr. G2302) och två M6 fläns-
muttrar. Placera M6x12 mm skruvarna bredvid markeringarna.

Placera upphängningsdelen på skruvarna. Placera upphäng-
ningsdelen så att V-spåren på upphängningsdelen är placerade 
exakt vid markeringen. Skruva fast upphängningsdelen med M6-flänsmuttrarna.

Upprepa

Montera den andra hängdelen på samma sätt.

9 9. Montering af ophængningsdel til vinduesholder

Lav et mærke efter 480 mm på den øverste rammeprofil, målt fra 
vinduets hjørne.

Tag stativets monteringselement (varenr. G2302) og to M6 flan-
gemøtrikker. Placer M6x12 mm-skruerne ved siden af markering-
erne.

Placer ophængningsdelen på skruerne. Placer ophængningsde-
len, så V-rillerne på ophængningsdelen er placeret præcis ved 
markeringen. Skru ophængningsdelen på plads med M6-flangemøtrikkerne.

Gentag

Saml den anden side på samme måde.

9.2

9.49.3

9.1
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Fensterflügel einführen 10

Schritt  10

Heben Sie den Fensterflügel an und drehen Sie ihn in die richtige 
Richtung. Hängen Sie die Fensteraufsteller in die Verschiebesi-
cherung ein, damit diese nicht mehr nach unten hängen.

Führen Sie den Fensterflügel von der Seite in den Rahmen des 
Frühbeetkastens ein.

Führen Sie den Scharnierteil des Fensterflügels in das Gegen-
stück des Rahmens ein und führen Sie den Fensterflügel über die 
gesamte Breite ein.

Ist der Fensterflügel über die gesamte Breite eingeführt, kön-
nen Sie diesen vorsichtig schließen. Die beiden Verschiebesi-
cherungen greifen dabei in den Rahmen ein und positionieren 
den Fensterflügel exakt mittig.

Insert window sash 10

Step 10

Lift the window sash and turn it in the right direction. Hook the 
window openers into the anti-displacement device so that they 
no longer hang downwards.

Insert the window sash into the frame of the cold frame box from 
the side.

Insert the hinge part of the window sash into the counterpart of 
the frame and insert the window sash across the entire width.

Once the window sash has been inserted across its entire width, 
you can carefully close it. The two sliding locks engage in the 
frame and position the window sash exactly in the middle.

Installeren van de klapdeksels 10

Stap 10

Til de deksel op en draai hem in de juiste richting. Hang de kle-
puitzetters in de schuifblokkeringen zodat ze niet meer naar be-
neden hangen.

Plaats de deksel vanaf de zijkant in het frame van de koude bak.

Steek het scharnierdeel van de deksel in de tegenhanger van het 
kozijn en plaats de klep over de hele breedte.

Als de deksel over de hele breedte is geplaatst, kun je hem 
voorzichtig sluiten. De twee schuifblokkeringen grijpen in het 
kozijn en plaatsen de deksel precies in het midden.

Insérer le battant de la fenêtre 10

Étape 10

Soulevez le battant de la fenêtre et tournez-le dans le bon sens. 
Accrochez les supports de fenêtre dans la sécurité anti-déplace-
ment afin qu'ils ne pendent plus vers le bas.

Introduisez le battant de la fenêtre par le côté dans le cadre de 
la mini-serre.

Introduisez la partie charnière du battant de fenêtre dans la con-
trepartie du cadre et insérez le battant de fenêtre sur toute sa 
largeur.

Une fois le battant de la fenêtre introduit sur toute sa largeur, 
fermez-le avec précaution. Les deux sécurités anti-déplacement 
s'enclenchent dans le cadre et positionnent le battant de fenê-
tre exactement au centre.

Inserire lo sportello del coperchio 10

Passo 10

Sollevare lo sportello e ruotarlo nella direzione giusta. Aggancia-
re i cavalletti al dispositivo antiscivolo in modo che non pendano 
più verso il basso.

Inserire lateralmente lo sportello nel telaio della mini serra.

Inserire la cerniera dello sportello nella controparte del telaio e 
inserire lo sportello per tutta la larghezza.

Una volta inserito lo sportello per tutta la sua larghezza, è pos-
sibile chiuderlo con cura. I due dispositivi antiscivolo si innes-
tano nel telaio e posizionano lo sportello esattamente al centro.

Sätt i fönsterbågar 10

Steg 10

Lyft fönsterbågen och vrid den åt rätt håll. Häng fönsterblecken i 
förskjutningsskyddet så att de inte längre hänger nedåt. Sätt in fönsterbågen i odlingslådans ram från sidan.

Sätt in fönsterbågens gångjärnsdel i ramens motstycke och för in 
fönsterbågen över hela bredden.

När fönsterbågen har satts in över hela dess bredd kan du stän-
ga den försiktigt. De två skjutlåsen griper in i ramen och place-
rar fönsterbågen exakt i mitten.

Indsæt vinduesramme 10

Trin 10

Løft vinduesrammen, og drej den i den rigtige retning. Hæng vin-
duesholdere op i forskydningssikringen, så de ikke længere hæn-
ger nedad.

Indsæt vinduesrammen i mistbænkens ramme fra siden.

Sæt vinduesrammens hængseldel ind i rammens modstykke, og 
sæt vinduesrammen i hele bredden.

Når vinduesrammen er indsat i hele sin bredde, kan du forsig-
tigt lukke den. De to skydesikringer går i indgreb i rammen og 
placerer vinduesrammen præcis i midten.

10.2

10.410.3

10.1
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11 Fensteraufsteller montieren

Schritt  11

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 G2304 Aufsteller Einrasthaken - 1

2 G2301 Aufstellerfixierung - 1

3 G2305 Aufsteller-Scharnier - 1

4 G2306 Aufsteller-Verbinder-Scharnier - 1

5 23101-0272_01 FBK Aufsteller Außen 272 mm 272 mm 1

6 G2303 Abdeckkappe für Fensteraufsteller - 1

7 SCHRM4x16 Schraube M4x16 mm 16 mm 1

8 SCHRM4x20 Schraube M4x20 mm 20 mm 1

9 MUTTERM4 Mutter selbstsichernd M4 - 2

10 9040556 Selbstbohrende Blechschraube 4,8x13 mm 13 mm 8

11 Installing window openers

Step 11

Part Item no. Designation Length Quantity

1 G2304 Lid latching hook - 1

2 G2301 Lid prop lock - 1

3 G2305 Prop hinge - 1

4 G2306 Stand-up connector hinge - 1

5 23101-0272_01 FBK opener outside 272 mm 272 mm 1

6 G2303 Cover cap for window openers - 1

7 SCHRM4x16 M4x16 mm screw 16 mm 1

8 SCHRM4x20 M4x20 mm screw 20 mm 1

9 MOTHERM4 Self-locking nut M4 - 2

10 9040556 Self-drilling sheet metal screws 4.8x13 mm 13 mm 8

11 Montage van de klepuitzetters

Stap 11

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 G2304 Uitzetter fixatie - 1

2 G2301 Standbevestiging - 1

3 G2305 Uitzetter-scharnier - 1

4 G2306 Uitzetter scharnierverbinding - 1

5 23101-0272_01 FBK-uitzetter buitenkant 272 mm 272 mm 1

6 G2303 Afdekkap voor klepuitzetters - 1

7 SCHRM4x16 M4x16 mm schroef 16 mm 1

8 SCHRM4x20 M4x20 mm schroef 20 mm 1

9 MUTTERM4 Zelfborgende moer M4 - 2

10 9040556 Zelfborende plaatschroef 4,8x13 mm 13 mm 8

11 Monter l'ouvre-fenêtre

Étape 11

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 G2304 Crochet d'ouvre-fenêtre - 1

2 G2301 Fixation du support - 1

3 G2305 Support de charnière - 1

4 G2306 Connecteur du support de charnière - 1

5 23101-0272_01 Support extérieur de fenêtre 272 mm 272 mm 1

6 G2303 Capuchon pour l'ouvre-fenêtre - 1

7 SCHRM4x16 Vis M4x16 mm 16 mm 1

8 SCHRM4x20 Vis M4x20 mm 20 mm 1

9 MUTTERM4 Écrou autobloquant M4 - 2

10 9040556 Vis à tôle autoforeuse 4,8x13 mm 13 mm 8

11 Installazione del cavalletto del coperchio

Passo 11

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 G2304 Gancio a scatto del cavalletto - 1

2 G2301 Fissaggio del cavalletto - 1

3 G2305 Cerniera cavalletto - 1

4 G2306 Cerniera del connettore cavalletto - 1

5 23101-0272_01 FBK Supporto esterno 272 mm 272 mm 1

6 G2303 Coperchio per cavalletto - 1

7 SCHRM4x16 Vite M4x16 mm 16 mm 1

8 SCHRM4x20 Vite M4x20 mm 20 mm 1

9 MADREM4 Dado autobloccante M4 - 2

10 9040556 Vite autofilettante 4,8x13 mm 13 mm 8

11 Montera fönsterstativ

Steg 11

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 G2304 Stativ karbinhakar - 1

2 G2301 Stativfixering - 1

3 G2305 Stå gångjärn - 1

4 G2306 Stativkopplingsgångjärn - 1

5 23101-0272_01 FBK stativ utvändigt 272 mm 272 mm 1

6 G2303 Täcklock för fönsterställ - 1

7 SCHRM4x16 Skruv M4x16 mm 16 mm 1

8 SCHRM4x20 Skruv M4x20 mm 20 mm 1

9 MAMMA4 Mutter självlåsande M4 - 2

10 9040556 Självborrande plåtskruv 4,8x13 mm 13 mm 8

11 Monter vinduesholderen:

Trin 11

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 G2304 Standar karabinkroge - 1

2 G2301 Stativ fiksering - 1

3 G2305 Stativ hængsel - 1

4 G2306 Stativforbindelseshængsel - 1

5 23101-0272_01 FBK stativ udvendig 272 mm 272 mm 1

6 G2303 Dækhætte til vinduesholder - 1

7 SCHRM4x16 M4x16 mm skrue 16 mm 1

8 SCHRM4x20 M4x20 mm skrue 20 mm 1

9 MOTHERM4 Selvlåsende møtrik M4 - 2

10 9040556 Selvborende pladeskrue 4,8x13 mm 13 mm 8
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Fensteraufsteller montieren 11

Als erstes wird der Einrasthaken am unteren, vorderen Rahmen-
profil montiert.

Markieren Sie die Mitte des unteren Rahmenprofils. Messen Sie 
dafür 480 mm vom Ende des Profils nach innen.

Obwohl selbstbohrende Schrauben verwendet werden, empfeh-
len wir, die Löcher mit einem 3,5 mm Bohrer vorzubohren.

Nehmen Sie den Einrasthaken (Teil Nr. G2304) und zwei selbst-
bohrende Blechschrauben 4,8x13 mm zur Hand.

Positionieren Sie den Einrasthaken exakt mittig an der ange-
brachten Markierung. Achten Sie darauf, dass die V-Nut des Rast-
hakens direkt auf die Markierung zeigt.

Verschrauben Sie den Einrasthaken mit den beiden Blechschrau-
ben 4,8x13 mm.

Als nächstes wird die Aufstellerfixierung am oberen Rahmenprofil 
montiert.

Markieren Sie die Mitte des oberen Rahmenprofils. Messen Sie 
dafür 480 mm vom Ende des Profils nach innen.

Installing window openers 11

The first step is to fit the latching hook to the lower front frame 
profile.

Mark the centre of the lower frame profile. To do this, measure 
480 mm inwards from the end of the profile.

Although self-drilling screws are used, we recommend pre-dril-
ling the holes with a 3.5 mm drill bit.

Take the latching hook (part no. G2304) and two 4.8x13 mm self-
drilling sheet metal screws.

Position the latching hook exactly in the center of the marking. 
Make sure that the V-groove of the locking hook points directly 
to the marking.

Screw the latching hook in place using the two 4.8x13 mm sheet 
metal screws.

The next step is to fit the stand fixing to the upper frame profile. Mark the center of the upper frame profile. To do this, measure 
480 mm inwards from the end of the profile.

Montage van de klepuitzetters 11

Eerst wordt de uitzetter fixatie bevestigd aan het onderste profiel 
aan de voorkant.

Markeer het midden van het onderste frameprofiel. Meet hiervoor 
480 mm naar binnen vanaf het uiteinde van het profiel.

Hoewel zelfborende schroeven worden gebruikt, raden we aan de 
gaten voor te boren met een boor van 3,5 mm.

Neem de uitzetter fixatie (onderdeelnr. G2304) en twee zelfboren-
de zelftappende schroeven van 4,8x13 mm.

Plaats de uitzetter fixatie precies in het midden van de markering. 
Zorg ervoor dat de V-groef van de fixatie direct naar de markering 
wijst.

Schroef de uitzetter fixatie vast met de twee zelftappende schroe-
ven van 4,8x13 mm.

De volgende stap is het monteren van de klepuitzetter fixatie op 
het bovenste frameprofiel voor.

Markeer het midden van het bovenste frameprofiel. Meet hier-
voor 480 mm naar binnen vanaf het uiteinde van het profiel.

Monter l'ouvre-fenêtre 11

Commencez par monter le crochet d'ouvre-fenêtre sur le profilé 
avant inférieur du cadre.

Marquez le centre du profilé inférieur du cadre. Pour cela, mesu-
rez 480 mm à partir de l'extrémité du profilé vers l'intérieur.

Bien que des vis autoperceuses soient utilisées, nous recomman-
dons de prépercer les trous avec un foret de 3,5 mm.

Prenez le crochet d'ouvre-fenêtre (pièce n° G2304) et de deux vis 
à tôle autoperceuses 4,8x13 mm.

Positionnez le crochet d'ouvre-fenêtre exactement au centre du 
repère apposé. Veillez à ce que la rainure en V du crochet soit 
directement orientée vers le repère.

Vissez le crochet d'ouvre-fenêtre avec les deux vis à tôle 4,8x13 
mm.

La prochaine étape consiste à monter la fixation  sur le profil 
supérieur du cadre.

Marquez le centre du profilé supérieur du cadre. Pour cela, mesu-
rez 480 mm à partir de l'extrémité du profilé vers l'intérieur.

Installazione del cavalletto del coperchio 11

Innanzitutto il gancio a scatto viene montato sul profilo anteriore 
inferiore del telaio.

Segnare il centro del profilo inferiore del telaio. A tal fine, misura-
re 480 mm verso l'interno dall'estremità del profilo.

Anche se si utilizzano viti autoforanti, si consiglia di preforare i 
fori con una punta da 3,5 mm.

Prendere il gancio a scatto (G2304) e due viti autofilettanti 4,8x13 
mm.

Posizionare il gancio a scatto esattamente al centro della mar-
catura. Assicurarsi che la scanalatura a V del gancio a scatto sia 
rivolta verso la marcatura.

Avvitare il gancio a scatto con le due viti autofilettanti da 4,8x13 
mm.

Montare ora il fissaggio del cavalletto sul profilo superiore del 
telaio.

Segnare il centro del profilo superiore del telaio. A tal fine, misu-
rare 480 mm verso l'interno dall'estremità del profilo.

Montera fönsterstativ 11

Först monteras spärrhaken på den nedre främre ramprofilen. Markera mitten av den nedre ramprofilen. För att göra detta, mät 
480 mm inåt från änden av profilen.

Även om självgängande skruvar används rekommenderar vi att 
förborra hålen med en 3,5 mm borr.

Ta spärrhaken (art.nr G2304) och två självgängande plåtskruvar 
4,8x13 mm.

Placera spärrhaken exakt i mitten av markeringen. Se till att 
spärrhaken V-spår pekar direkt mot markeringen.

Skruva fast spärrhaken med de två plåtskruvarna 4,8x13 mm.

Därefter monteras stativfästet på den övre ramprofilen. Markera mitten av den övre ramprofilen. För att göra detta, mät 
480 mm inåt från änden av profilen.

Monter vinduesholderen: 11

For det første monteres låsekrogen på den nederste rammeprofil 
foran.

Marker midten af den nederste rammeprofil. For at gøre dette skal 
du måle 480 mm indad fra profilens ende.

Selvom der bruges selvborende skruer, anbefaler vi at forbore 
hullerne med et 3,5 mm bor.

Tag karabinkrogen (varenr. G2304) og to selvborende pladeskruer 
4,8x13 mm.

Placer karabinhagen præcis i midten af markeringen. Sørg for, at 
låsekrogens V-rille peger direkte mod markeringen.

Skru karabinkrogen på plads med de to 4,8x13 mm selvskærende 
skruer.

Det næste trin er at montere stativets fastgørelse på den øverste 
rammeprofil.

Marker midten af den øverste rammeprofil. For at gøre dette skal 
du måle 480 mm indad fra profilens ende.
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11 Fensteraufsteller montieren

Nehmen Sie die Aufstellerfixierung (Teil Nr. G2301) und drei 
selbstbohrende Blechschrauben 4,8x13 mm zur Hand.

Positionieren Sie die Aufstellerfixierung exakt mittig an der ange-
brachten Markierung. Achten Sie darauf, dass die V-Nut der Auf-
stellerfixierung direkt auf die Markierung zeigt.

Als nächstes wird der Fensteraufsteller zusammengebaut und am 
Fensterflügel montiert.

Obwohl selbstbohrende Schrauben verwendet werden, empfeh-
len wir, die Löcher mit einem 3,5 mm Bohrer vorzubohren.

Verschrauben Sie die Aufstellerfixierung mit den drei selbstboh-
renden Blechschrauben 4,8x13 mm.

Nehmen Sie das Aufsteller-Scharnier (Teil Nr. G2305), das Auf-
steller-Verbinder-Scharnier (Teil Nr. G2306), sowie eine Schraube 
M4x16 mm und eine selbstsichernde Mutter M4 zur Hand.

Stecken Sie die selbstsichernde Mutter M4 in die dafür vorgese-
hene Ausnehmung des Aufsteller-Scharniers. Der blaue Ring der 
Mutter zeigt dabei nach hinten.

Nehmen Sie das Aufsteller-Verbinder-Scharnier und setzen Sie es 
vorne auf das Aufsteller-Scharnier auf.

11 Installing window openers

Take the stand fixing (part no. G2301) and three 4.8x13 mm self-
drilling sheet metal screws.

Position the stand fixation exactly in the center of the attached 
marking. Make sure that the V-groove of the stand fixing points 
directly to the marking.

The next step is to assemble the window openers and mount 
them on the window sash.

Although self-drilling screws are used, we recommend pre-dril-
ling the holes with a 3.5 mm drill bit.

Screw the stand fixation in place using the three 4.8x13 mm self-
drilling sheet metal screws.

Take the prop hinge (part no. G2305), the prop hinge connector 
(part no. G2306), an M4x16 mm screw and an M4 self-locking nut.

Insert the M4 self-locking nut into the recess provided in the prop 
hinge. The blue ring of the nut should face towards the back. Take the prop hinge connector and place it on the front of the 

prop hinge.

11 Montage van de klepuitzetters

Neem de fixatie (onderdeelnr. G2301) en drie zelfborende zelftap-
pende schroeven van 4,8x13 mm.

Plaats de uitzetter fixatie precies in het midden van de aan-
gebrachte markering. Zorg ervoor dat de V-groef van de fixatie 
rechtstreeks naar de markering wijst.

De volgende stap is om de uitzetter in elkaar te zetten en op het 
frame te monteren.

Hoewel zelfborende schroeven worden gebruikt, raden we aan de 
gaten voor te boren met een boor van 3,5 mm.

Schroef de uitzetter fixatie vast met de drie zelfborende zelftap-
pende schroeven van 4,8x13 mm.

Neem het uitzetter-scharnier (onderdeelnr. G2305), het uitzetter-
verbindingsscharnier (onderdeelnr. G2306), een schroef M4x16 
mm en een zelfborgende moer M4.

Plaats de zelfborgende moer M4 in de uitsparing in het uitzetter-
scharnier. De blauwe ring van de moer wijst naar achteren. Neem het uitzetter-verbindingsscharnier en plaats het op de 

voorkant van het uitzetter-scharnier.

11 Monter l'ouvre-fenêtre

Prenez la fixation (pièce n° G2301) et de trois vis à tôle auto-per-
ceuses 4,8x13 mm.

Positionnez la fixation exactement au centre du repère apposé. 
Veillez à ce que la rainure en V de la fixation soit directement 
orientée vers le repère.

L'étape suivante consiste à assembler l'ouvre-fenêtre et à le mon-
ter sur le battant de la fenêtre.

Bien que des vis autoperceuses soient utilisées, nous recomman-
dons de prépercer les trous avec un foret de 3,5 mm.

Vissez la fixation avec les trois vis à tôle autoperceuses 4,8x13 
mm.

Prenez la charnière du support (pièce G2305), la charnière du con-
necteur du support (pièce G2306), ainsi qu'une vis M4x16 mm et 
un écrou autobloquant M4.

Insérez l'écrou autobloquant M4 dans l'évidement prévu dans la 
charnière du support. L'anneau bleu de l'écrou est tourné vers 
l'arrière.

Prenez la charnière du connecteur et placez-la à l'avant de la 
charnière de la potence.

11 Installazione del cavalletto del coperchio

Prendere il fissaggio del cavalletto (G2301) e tre viti autofilettanti 
4,8x13 mm.

Posizionare il fissaggio del cavalletto esattamente al centro della 
marcatura. Assicurarsi che la scanalatura a V del fissaggio del ca-
valletto sia rivolta verso la marcatura.

Successivamente, il cavalletto viene assemblato e montato 
sull'anta del coperchio.

Anche se si utilizzano viti autoforanti, si consiglia di preforare i 
fori con una punta da 3,5 mm.

Avvitare il fissaggio del cavalletto con le tre viti autoperforanti per 
lamiera 4,8x13 mm.

Prendere la cerniera del cavalletto (G2305), il connettore del ca-
valletto (G2306), una vite M4x16 mm e un dado autobloccante M4.

Inserire il dado autobloccante M4 nell'apposito incavo della cer-
niera del cavalletto. L'anello blu dado punta all'indietro. Posizionare il connettore del cavalletto sulla parte anteriore della 

cerniera del cavalletto.

11 Montera fönsterstativ

Ta stativfästet (art.nr G2301) och tre självgängande plåtskruvar 
4,8x13 mm till hands.

Placera stativfixeringen exakt i mitten av den bifogade marke-
ringen. Se till att V-spåret på stativets fixering pekar direkt mot 
markeringen.

Därefter sätts fönsterstativet ihop och monteras på fönsterbågen.

Även om självgängande skruvar används rekommenderar vi att 
förborra hålen med en 3,5 mm borr.

Skruva fast stativfästet med de tre självgängande plåtskruvarna 
4,8x13 mm.

Ta stativgångjärnet (art.nr G2305), stativkopplingsgångjärnet (art.
nr G2306), samt en M4x16 mm skruv och en M4 självlåsande mut-
ter.

Sätt in den självlåsande M4-muttern i urtaget i stativets gångjärn. 
Mutterns blåa ring pekar då bakåt. Ta stativets gångjärn och placera det på framsidan av stativets 

gångjärn.

11 Monter vinduesholderen:

Tag stativfastgørelsen (varenr. G2301) og tre 4,8x13 mm selvboren-
de skruer.

Placer stativets fastgørelse præcis i midten af den vedhæftede 
markering. Sørg for, at V-rillen på stativets fastgørelse peger di-
rekte mod markeringen.

Dernæst samles og monteres vinduesholder på vinduesrammen.

Selvom der bruges selvborende skruer, anbefaler vi at forbore 
hullerne med et 3,5 mm bor.

Skru stativets fastgørelse på plads med de tre 4,8x13 mm selvbo-
rende skruer.

Tag stativhængslet (art.nr. G2305), stativforbindelseshængslet 
(art.nr. G2306), samt en M4x16 mm skrue og en M4 selvlåsende 
møtrik.

Indsæt den M4 selvlåsende møtrik i fordybningen i standhængs-
let. Møtrikens blå ring peger bagud. Tag stativforbindelseshængslet og placer det foran på stativ-

hængslet.
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Fensteraufsteller montieren 11

Verschrauben Sie die Teile mit der Schraube M4x16 mm. Ziehen 
Sie die Schraube behutsam fest, sodass das Aufsteller-Verbinder-
Scharnier noch beweglich bleibt.

Nehmen Sie den Aluminiumaufsteller und die Abdeckkappe (Teil 
Nr. G2303) zur Hand.

Nehmen Sie den vorbereiteten Aufsteller, das vorbereitete Auf-
steller-Scharnier, eine Schraube M4x20 mm und eine selbstsi-
chernde Mutter M4 zur Hand.

Positionieren Sie die Abdeckkappe. Diese hat auf einer Seite eine 
Montagesicherung, die später in das ausgeformte „U“ des Aufstel-
lers zeigt.

Stecken Sie die Abdeckkappe mit etwas Kraft auf den Aufsteller 
bis diese seitlich im Aufsteller einrastet.

Stecken Sie den Aufsteller auf das Aufsteller-Scharnier auf.

Führen Sie die Schraube M4x20 durch die Löcher des Aufstellers 
und des Aufsteller-Scharniers.

Verschrauben Sie die Teile mit der selbstsichernden Mutter M4. 
Ziehen Sie die Schraube behutsam fest, sodass der Aufsteller 
noch beweglich bleibt.

Installing window openers 11

Screw the parts together with the M4x16 mm screw. Tighten the 
screw carefully so that the stand-up connector hinge can still be 
moved.

Take the aluminium stand and the cover cap (part no. G2303).

Take the prepared stand, the prepared prop hinge, an M4x20 mm 
screw and an M4 self-locking nut.

Position the cover cap. This has a mounting lock on one side, 
which later points into the shaped "U" of the stand. Push the cover cap onto the stand with a little force until it clicks 

into place on the side of the stand.

Attach the stand to the prop hinge.

Insert the M4x20 screw through the holes in the stand and the 
stand hinge.

Screw the parts together with the M4 self-locking nut. Tighten the 
screw carefully so that the stand can still be moved.

Montage van de klepuitzetters 11

Schroef de onderdelen aan elkaar met de schroef M4x16 mm. 
Draai de schroef voorzichtig vast zodat het uitzetter-verbindings-
scharnier nog kan worden bewogen.

Neem de aluminium uitzetter en de afdekkap (onderdeelnr. 
G2303).

Neem de voorbereide uitzetter, het voorbereide scharnier, een 
schroef M4x20 mm en een zelfborgende moer M4.

Plaats de afdekkap. Deze heeft aan één kant een randje, dat later 
in de voorgevormde "U" van de standaard wijst. Duw het afdekkapje met een beetje kracht op de uitzetter tot het 

vastklikt aan de zijkanten.

Plaats de uitzetter op het uitzetter-scharnier.

Steek de schroef M4x20 door de gaten in de uitzetter en het 
scharnier.

Schroef de onderdelen aan elkaar met de M4 zelfborgende moer. 
Draai de schroef voorzichtig vast zodat de uitzetter nog kan wor-
den bewogen.

Monter l'ouvre-fenêtre 11

Vissez les pièces avec la vis M4x16 mm. Serrez soigneusement la 
vis afin que la charnière du connecteur du support reste mobile. Prenez le support en aluminium et le capuchon (référence G2303).

Prenez le support préparé, la charnière du support préparée, une 
vis M4x20 mm et un écrou autobloquant M4.

Positionnez le capuchon. Celui-ci est doté d'un côté d'une sécu-
rité de montage qui sera plus tard dirigée vers le "U" formé du 
suppport.

Poussez fermement le capuchon jusqu'à ce qu'il s'enclenche sur 
le côté du support.

Placez le support sur la charnière du support.

Insérez la vis M4x20 dans les trous du support et la charnière du 
support.

Vissez les pièces ensemble avec l'écrou autobloquant M4. Serrez 
soigneusement la vis afin que le support reste mobile.

Installazione del cavalletto del coperchio 11

Avvitare le parti con la vite M4x16 mm. Stringere attentamente la 
vite in modo che la cerniera del connettore rimanga mobile. Prendere il cavalletto in alluminio e il tappo di copertura (G2303).

Prendere il cavalletto, la cerniera del cavalletto, una vite M4x20 
mm e un dado autobloccante M4.

Posizionare il tappo di copertura. Questo ha un blocco su un lato, 
che successivamente punta nella "U" sagomata del cavalletto. Spingere lateralmente il tappo sul cavalletto con un po' di forza 

finché non scatta in posizione.

Posizionare il cavalletto sulla cerniera del cavalletto.

Inserire la vite M4x20 attraverso i fori del cavalletto e della cer-
niera del cavalletto.

Avvitare le parti con il dado autobloccante M4. Serrare con caute-
la la vite in modo che il cavalletto rimanga mobile.

Montera fönsterstativ 11

Skruva ihop delarna med M4x16 mm skruv. Dra åt skruven försik-
tigt så att stativets gångjärn fortfarande förblir rörligt. Ta upp aluminiumstativet och täckkåpan (artikelnr G2303).

Ta det förberedda stativet, det förberedda stativets gångjärn, en 
M4x20 mm skruv och en M4 självgängande mutter.

Placera täcklocket. Denna har ett monteringslås på ena sidan, 
som senare pekar in i stativets formade "U". Tryck på locket på stativet med lite kraft tills det klickar in i sidan 

av stativet.

Placera stativet på stativets gångjärn.

Sätt in M4x20-skruven genom hålen i stativet och stativets gång-
järn.

Skruva ihop delarna med den självlåsande M4-muttern. Dra åt 
skruven försiktigt så att stativet fortfarande är rörligt.

Monter vinduesholderen: 11

Skru delene sammen med M4x16 mm-skruen. Spænd skruen om-
hyggeligt, så stativets hængsel stadig forbliver bevægeligt. Tag aluminiumsstativet og dækslet (delnr. G2303).

Tag det forberedte stativ, det forberedte stativhængsel, en M4x20 
mm skrue og en M4 selvlåsende møtrik.

Sæt dækslet på plads. Denne har en monteringslås på den ene 
side, som senere peger ind i stativets støbte "U". Skub dækslet på stativet med lidt kraft, indtil det klikker på plads 

på siden af stativet.

Placer stativet på stativets hængsel.

Sæt M4x20-skruen gennem hullerne i stativet og stativets hæng-
sel.

Skru delene sammen med den selvlåsende M4-møtrik. Spænd 
skruen omhyggeligt, så stativets hængsel stadig forbliver bevæ-
geligt.
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11 Fensteraufsteller montieren

Markieren Sie die Mitte des vorderen Fensterprofils. Messen Sie 
dafür 475 mm vom Ende des Profils nach innen.

Nehmen Sie den vorbereiteten Fensteraufsteller sowie drei 
selbstbohrende Blechschrauben 4,8x13 mm zur Hand.

Verschrauben Sie den Rasthaken mit den drei selbstbohrenden 
Blechschrauben 4,8x13 mm.

Setzen Sie den Aufsteller genau mittig auf das vordere Fenster-
profil. Die Markierung zeigt dabei genau mittig durch das obere 
Schraubloch des Aufstellers.

Obwohl selbstbohrende Schrauben verwendet werden, empfeh-
len wir, die Löcher mit einem 3,5 mm Bohrer vorzubohren.

11 Installing window openers

Mark the center of the front window profile. To do this, measure 
475 mm inwards from the end of the profile.

Take the prepared window openers and three 4.8x13 mm self-dril-
ling sheet metal screws.

Screw the latching hook with the three self-drilling sheet metal 
screws 4.8x13 mm.

Place the stand exactly in the center of the front window profile. 
The marking points are exactly through the center of the upper 
screw hole of the stand.

Although self-drilling screws are used, we recommend pre-dril-
ling the holes with a 3.5 mm drill bit.

11 Montage van de klepuitzetters

Markeer het midden van het voorste dekselprofiel. Meet hiervoor 
475 mm naar binnen vanaf het uiteinde van het profiel.

Neem de voorbereide uitzetter en drie zelfborende zelftappende 
schroeven van 4,8x13 mm.

Schroef de uitzetter fixatie vast met de drie zelfborende zelftap-
pende schroeven van 4,8x13 mm.

Plaats de uitzetter precies in het midden van het voorste profiel. 
De markering wijst precies door het midden van het bovenste 
schroefgat.

Hoewel zelfborende schroeven worden gebruikt, raden we aan de 
gaten voor te boren met een boor van 3,5 mm.

11 Monter l'ouvre-fenêtre

Marquez le centre du profilé avant de la fenêtre. Mesurez 475 mm 
à partir de l'extrémité du profilé vers l'intérieur.

Prenez l'ouvre-fenêtre préparé et trois vis à tôle autoperceuses 
4,8x13 mm.

Vissez le crochet de verrouillage avec les trois vis à tôle autoper-
ceuses 4,8x13 mm.

Placez le support exactement au milieu du profil de la fenêtre 
avant. Le repère est centré sur le trou de vis supérieur du support. Bien que des vis autoperceuses soient utilisées, nous recomman-

dons de prépercer les trous avec un foret de 3,5 mm.

11 Installazione del cavalletto del coperchio

Segnare il centro del profilo del coperchio anteriore. A tal fine, 
misurare 475 mm verso l'interno dall'estremità del profilo.

Prendere il cavalletto del coperchio e tre viti autofilettanti 4,8x13 
mm.

Avvitare il gancio a scatto con le tre viti autofilettanti 4,8x13 mm.

Posizionare il cavalletto esattamente al centro del profilo ante-
riore del coperchio. La marcatura punta esattamente al centro del 
foro della vite superiore del cavalletto.

Anche se si utilizzano viti autoforanti, si consiglia di preforare i 
fori con una punta da 3,5 mm.

11 Montera fönsterstativ

Markera mitten av den främre fönsterprofilen. För att göra detta, 
mät 475 mm inåt från änden av profilen.

Ta det förberedda fönsterstället och tre självgängande plåtskru-
var 4,8x13 mm.

Skruva fast låskroken med de tre självgängande plåtskruvarna 
4,8x13 mm.

Placera stativet exakt i mitten av den främre fönsterprofilen. Mar-
keringen pekar exakt i mitten av det översta skruvhålet på stati-
vet.

Även om självgängande skruvar används rekommenderar vi att 
förborra hålen med en 3,5 mm borr.

11 Monter vinduesholderen:

Marker midten af den forreste vinduesprofil. For at gøre dette skal 
du måle 475 mm indad fra profilens ende.

Tag det forberedte vinduesstativ og tre 4,8x13 mm selvborende 
skruer.

Skru låsekrogen fast med de tre selvborende pladeskruer 4,8x13 
mm.

Placer stativet præcis i midten af den forreste vinduesprofil. Mar-
keringen peger præcis gennem midten af det øverste skruehul 
på stativet.

Selvom der bruges selvborende skruer, anbefaler vi at forbore 
hullerne med et 3,5 mm bor.

11.26

11.2811.27

11.25

11.29



� 41

1

1 2

Montage Fenstergriff 12

Schritt  12

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 G2316 Fenstergriff - 1

2 9040556 Selbstbohrende Blechschraube 4,8x13 mm 13 mm 4

Installation of window handle 12

Step 12

Part Item no. Designation Length Quantity

1 G2316 Window handle - 1

2 9040556 Self-drilling sheet metal screws 4.8x13 mm 13 mm 4

Montage van de handgreep 12

Stap 12

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 G2316 Handgreep - 1

2 9040556 Zelfborende plaatschroef 4,8x13 mm 13 mm 4

Monter la poignée de fenêtre 12

Étape 12

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 G2316 Poignée de fenêtre - 1

2 9040556 Vis à tôle autoforeuse 4,8x13 mm 13 mm 4

Montaggio della maniglia del coperchio 12

Passo 12

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 G2316 Maniglia del cavalletto - 1

2 9040556 Vite autofilettante 4,8x13 mm 13 mm 4

Montering av fönsterhandtag 12

Steg 12

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 G2316 Fönsterhandtag - 1

2 9040556 Självborrande plåtskruv 4,8x13 mm 13 mm 4

Montering af vinduesgreb 12

Trin 12

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 G2316 Vinduesgreb - 1

2 9040556 Selvborende pladeskrue 4,8x13 mm 13 mm 4
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12 Montage Fenstergriff

Markieren Sie die Position der Bohrlöcher. Messen Sie dafür von 
jeder Seite 366 mm von der Außenseite des Fensterprofils nach 
innen.

Nehmen Sie den Fenstergriff (Teil Nr. G2316) und vier selbstboh-
rende Blechschrauben 4,8x13 mm zur Hand.

Verschrauben Sie den Fenstergriff mit den vier selbstbohrenden 
Blechschrauben 4,8x13 mm.

Positionieren Sie den Fenstergriff so, dass die Markierungen ge-
nau mittig durch die Löcher des Fenstergriffs zeigen.

Obwohl selbstbohrende Schrauben verwendet werden, empfeh-
len wir, die Löcher mit einem 3,5 mm Bohrer vorzubohren.

Hinweis: Der Fenstergriff ist so konstruiert, dass Sie bei geöff-
netem Fensterflügel den Aufsteller einhängen können. Dadurch 
hängt der Aufsteller bei geöffnetem Fenster nicht nach unten, 
und wir können Verletzungen durch den Fensteraufsteller wei-
testgehend ausschließen.

Sehen Sie hier das Detail des eingehängten Fensteraufstellers.

Herzliche Gratulation!

Herzlichen Glückwunsch zur erfolgreichen 
Montage Ihres Frühbeetes! Wir hoffen, dass 
Ihnen diese Anleitung dabei geholfen hat und 
Sie nun stolz auf Ihr vollendetes Projekt bli-
cken können. Möge Ihr neuer Gartenbegleiter 
Ihnen viel Freude bereiten und Ihren Bedürf-
nissen in bester Weise entsprechen. 

12 Installation of window handle

Mark the position of the drill holes. To do this, measure 366 mm 
from the outside of the window profile to the inside on each side. Take the window handle (part no. G2316) and four 4.8x13 mm self-

drilling sheet metal screws.

Screw the window handle in place using the four 4.8x13 mm self-
drilling sheet metal screws.

Position the window handle so that the markings are exactly cen-
tered through the holes in the window handle.

Although self-drilling screws are used, we recommend pre-dril-
ling the holes with a 3.5 mm drill bit.

Note: The window handle is designed in such a way that you can 
hook in the opener when the window sash is open. This means 
that the opener does not hang down when the window is open 
and we can largely rule out injuries caused by the window ope-
ners.

Here you can see the detail of the suspended window display.

Congratulations!

Congratulations on the successful installation 
of your cold frame! We hope that these ins-
tructions have helped you and that you can 
now look back proudly on your completed 
project. May your new garden companion give 
you much pleasure and meet your needs in 
the best possible way. 

12 Montage van de handgreep

Markeer de positie van de boorgaten. Meet hiervoor 366 mm van 
de buitenkant van het profiel naar de binnenkant aan elke kant. Neem de handgreep (onderdeelnr. G2316) en vier zelfborende 

zelftappende schroeven van 4,8x13 mm.

Schroef de handgreep vast met de vier zelfborende zelftappende 
schroeven van 4,8x13 mm.

Plaats de handgreep zo dat de markeringen precies gecentreerd 
zijn door de gaten in de handgreep.

Hoewel zelfborende schroeven worden gebruikt, raden we aan de 
gaten voor te boren met een boor van 3,5 mm.

Opmerking: De handgreep is zo ontworpen dat je de uitzetter 
kunt inhaken als het raamvleugel open staat. Dit betekent dat 
de uitzetter niet naar beneden hangt als de deksel open is en we 
kunnen letsel door de uitzetter grotendeels uitsluiten.

Hier zie je het detail van de opgehangen uitzetter.

Gefeliciteerd!

Gefeliciteerd met de succesvolle montage van 
je koude bak! We hopen dat deze instructies 
je hebben geholpen en dat je nu trots kunt 
terugkijken op je voltooide project. Moge je 
nieuwe tuinkameraad je veel plezier geven en 
op de best mogelijke manier aan je behoeften 
voldoen. 

12 Monter la poignée de fenêtre

Marquez la position des trous de perçage. Mesurez 366 mm de 
chaque côté à partir de l'extérieur du profilé de fenêtre vers l'in-
térieur.

Prenez la poignée de fenêtre (pièce G2316) et quatre vis à tôle 
autoperceuses 4,8x13 mm.

Vissez la poignée de fenêtre avec les quatre vis à tôle autoper-
ceuses 4,8x13 mm.

Positionnez la poignée de fenêtre de manière à ce que les repères 
soient centrés et passent par les trous de la poignée de fenêtre.

Bien que des vis autoperceuses soient utilisées, nous recomman-
dons de prépercer les trous avec un foret de 3,5 mm.

Remarque :  La poignée de fenêtre est conçue pour accrocher le 
support lorsque la fenêtre est ouverte. Le support ne pend pas 
quand la fenêtre est ouverte, pour éviter d'éventuelles blessures 
causées par l'ouvre-fenêtre.

Voir le détail de la poignée de porte.

Félicitations !

Votre mini-serre est montée ! Nous espérons 
que ce guide vous a aidé et que vous pouvez 
maintenant regarder avec fierté votre projet 
achevé. Puisse votre nouveau compagnon de 
jardin vous apporter beaucoup de plaisir et 
répondre au mieux à vos besoins. 

12 Montaggio della maniglia del coperchio

Segnare la posizione dei fori. A tal fine, misurare 366 mm dall'es-
terno del profilo del coperchio verso l'interno su ciascun lato. Prendere la maniglia del coperchio (G2316) e quattro viti autofi-

lettanti 4,8x13 mm.

Avvitare la maniglia utilizzando le quattro viti autofilettanti 4,8x13 
mm.

Posizionare la maniglia in modo che le marcature siano esatta-
mente centrate attraverso i fori della maniglia.

Anche se si utilizzano viti autoforanti, si consiglia di preforare i 
fori con una punta da 3,5 mm.

Nota: La maniglia è progettata in modo da poter agganciare il 
cavalletto quando lo sportello è aperto. Ciò significa che il caval-
letto non pende quando il coperchio è aperto, escludendo così in 
larga misura il rischio di lesioni.

Qui si può vedere il dettaglio del cavalletto sospeso.

Congratulazioni!

Congratulazioni per la riuscita installazione 
della mini serra! Ci auguriamo che queste is-
truzioni vi siano state d'aiuto e che ora pos-
siate guardare con orgoglio al vostro progetto 
completato. Che il vostro nuovo accessorio da 
giardino possa soddisfare le vostre esigenze 
nel miglior modo possibile. 

12 Montering av fönsterhandtag

Markera läget för borrhålen. För att göra detta, mät 366 mm från 
utsidan av fönsterprofilen till insidan på varje sida. Ta fönsterhandtaget (art.nr G2316) och fyra självborrande plåts-

kruvar 4,8x13 mm.

Skruva fast fönsterhandtaget med de fyra självgängande plåts-
kruvarna 4,8x13 mm.

Placera fönsterhandtaget så att märkena pekar exakt centrerat 
genom hålen i fönsterhandtaget.

Även om självgängande skruvar används rekommenderar vi att 
förborra hålen med en 3,5 mm borr.

Ett meddelande: Fönsterhandtaget är utformat så att du kan hän-
ga stativet när fönsterbågen är öppen. Det gör att stativet inte 
hänger ner när fönstret är öppet och vi kan i stort sett utesluta 
skador orsakade av fönsterfoten.

Här kan du se detaljerna för de hängda fönstreöppnarna.

Grattis!

Grattis till den lyckade installationen av din 
odlingslåda! Vi hoppas att dessa instruktioner 
har hjälpt dig och att du nu kan se stolt ut över 
ditt avslutade projekt. Må din nya trädgårds-
kamrat ge dig mycket glädje och möta dina 
behov på bästa möjliga sätt. 

12 Montering af vinduesgreb

Marker placeringen af borehullerne. For at gøre dette skal du 
måle 366 mm fra ydersiden af vinduesprofilen til indersiden på 
hver side.

Tag vinduesgrebet (varenr. G2316) og fire 4,8x13 mm selvborende 
skruer.

Skru vinduesgrebet på plads med de fire 4,8x13 mm selvborende 
skruer.

Placer vinduesgrebet, så markeringerne er nøjagtigt centreret 
gennem hullerne i vinduesgrebet.

Selvom der bruges selvborende skruer, anbefaler vi at forbore 
hullerne med et 3,5 mm bor.

Bemærk! Vinduesgrebet er designet på en sådan måde, at du kan 
hægte åbneren i, når vinduesrammen er åben. Det betyder at sta-
tivet ikke hænger ned når vinduet er åbent og vi kan stort set 
udelukke skader forårsaget af vinduesfoden.

Se detaljerne for det ophængte vindue her.

Tillykke!

Tillykke med den vellykkede montering af din 
mistbænk! Vi håber, at disse instruktioner har 
hjulpet dig, og at du nu kan se tilbage på dit 
færdige projekt med stolthed. Må din nye ha-
vekammerat give dig megen glæde og opfylde 
dine behov på den bedst mulige måde. 

12.2
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Schritt  13

Montage automatischer Fensteröffner (optional) 13

Teil Art.-Nr. Bezeichnung Länge Anzahl

1 G2314 Montageadapter aus Kunststoff - 2

2 1060705 Automatischer Fensteröffner für Frühbeetkasten - 1

3 690622 Rhombusschraube M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Sechskantmutter mit Flansch M6 - 4

Hinweis!

Bitte beachten Sie, dass der automatische Fensteröffner an der Innenseite des Frühbeetkastens montiert wird!

Automatische Fensteröffner funktionieren üblicherweise nur innerhalb eines festgelegten Temperaturbereichs. 
In der kalten Jahreszeit bleiben sie normalerweise inaktiv. Um den Öffner bzw. den Zylinder vor Schäden durch 
Frost zu bewahren empfehlen wir diesen über die Wintermonate zu demontieren und frostsicher aufzubewahren!

Step 13

Installation of automatic window openers (optional) 13

Part Item no. Designation Length Quantity

1 G2314 Plastic assembly adapter - 2

2 1060705 Automatic window opener for cold frame box - 1

3 690622 Truss-head screw M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Hex nut with M6 flange - 4

Notice!

Please note that the automatic window opener is installed on the inside of the cold frame!

Automatic window openers usually only work within a defined temperature range. They normally remain inac-
tive during the cold season. To protect the opener or cylinder from damage caused by frost, we recommend 
dismantling it during the winter months and storing it in a frost-proof place!

Stap 13

Montage van de automatische klepopener (optioneel accessoire) 13

Nr. Artikelnr. Omschrijving Lengte Aantal

1 G2314 Adapter uit kunststof - 2

2 1060705 Automatische klepopener voor koude bakken - 1

3 690622 Rombusschroef M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Zeskantmoer met M6 flens - 4

Opmerking:

Let op: de automatische klepopener wordt aan de binnenkant van de koude bak gemonteerd!

Automatische klepopeners werken meestal alleen binnen een bepaald temperatuurbereik. Normaal gesproken 
blijven ze inactief tijdens het koude seizoen. Om de opener of cilinder te beschermen tegen vorstschade, raden 
wij aan deze tijdens de wintermaanden te demonteren en vorstvrij op te bergen!

Étape 13

Montage d'un système d'ouvre-fenêtre  automatique (en option) 13

Partie N° d'art. Désignation Longueur Nombre

1 G2314 Pièce de montage en plastique - 2

2 1060705 Ouvre-fenêtre automatique pour mini-serre - 1

3 690622 Vis en losange M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Écrou hexagonal avec bride M6 - 4

Remarque !

Veuillez noter que l'ouvre-fenêtre automatique est monté à l'intérieur de la mini-serre !

Les ouvre-fenêtres automatiques ne fonctionnent généralement que dans une plage de température définie. Ils 
restent généralement inactifs pendant la saison froide. Afin de protéger le dispositif d'ouverture ou le cylindre 
des dommages causés par le gel, nous recommandons de le démonter pendant les mois d'hiver et de le stocker 

Passo 13

Installazione del dispositivo di apertura automatica dei coperchi (accessorio opzionale) 13

Pezzo Articolo n. Designazione Lunghezza Quantità

1 G2314 Adattatore in plastica - 2

2 1060705 Apri finestra automatico per mini serra - 1

3 690622 Vite a rombo M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Dado esagonale con flangia M6 - 4

Attenzione!

Si prega di notare che l'apertura automatica è montata all'interno della mini serra!

I dispositivi di apertura automatica funzionano di solito solo entro un intervallo di temperatura definito. Di 
solito rimangono inattivi durante la stagione fredda. Per proteggere il dispositivo o il cilindro dai danni causati 
dal gelo, si consiglia di smontarlo durante i mesi invernali e di riporlo in un luogo protetto dal gelo!

Steg 13

Installation av automatiska fönsteröppnare (tillval) 13

Del Artikel nr. Beteckning Längd Antal

1 G2314 Monteringsadapter i plast - 2

2 1060705 Automatisk fönsteröppnare för odlingslådor - 1

3 690622 Rombusskruv M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Sexkantmutter med fläns M6 - 4

Vänligen observera!

Observera att den automatiska fönsteröppnaren är monterad på insidan av odlingslådan!

Automatiska fönsteröppnare fungerar vanligtvis bara inom ett inställt temperaturområde. De förblir vanligtvis 
inaktiva under den kalla årstiden. För att skydda öppnaren eller cylindern från frostskador rekommenderar vi 
att demontera den under vintermånaderna och förvara den på ett frostsäkert ställe!

Trin 13

13. Montering af automatisk vinduesåbner (valgfrit tilbehør) 13

Del Vare nr. Betegnelse Længde Antal

1 G2314 Monteringsadapter i plast - 2

2 1060705 Automatisk vinduesåbner til mistbænk - 1

3 690622 Rhombusskrue M6x12 mm 12 mm 4

4 690548 Sekskantmøtrik med M6-flange - 4

Bemærk venligst!

Bemærk venligst, at den automatiske vinduesåbner er monteret på indersiden af rammen!

Automatiske vinduesåbnere fungerer normalt kun inden for et indstillet temperaturområde. De forbliver nor-
malt inaktive i den kolde årstid. For at beskytte åbneren eller cylinderen mod skader forårsaget af frost, anbe-
faler vi at afmontere den i vintermånederne og opbevare den på et frostsikkert sted!
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13 Montage automatischer Fensteröffner (optional)

Nehmen Sie den Montageadapter aus Kunststoff (Teil Nr. G2314), 
den Metallbeschlag, das Spannstück, und zwei Schrauben M4x12 
mm des Fensteröffners zur Hand.

Führen Sie die beiden Schrauben M4x12 mm durch die zweiten 
Löcher von unten am Metallbeschlag.

Positionieren Sie das Spannstück des Fensteröffners am Montage-
adapter aus Kunststoff.

Verschrauben Sie den Metallbeschlag mit den zwei Schrauben 
M4x12 mm fest am Spannstück.

Ansicht 2 (von der anderen Seite aus)

Nehmen Sie den zweiten Montageadapter (Teil Nr. G2314) sowie 
das Gestänge, das Spannstück und zwei Schrauben M4x12 mm des 
Fensteröffners zur Hand.

Positionieren Sie das Gestänge des Fensteröffners am Montage-
adapter aus Kunststoff.

Nehmen Sie das Spannstück und zwei Schrauben M4x12 mm des 
Fensteröffners zur Hand.

13 Installation of automatic window openers (optional)

Take the plastic assembly adapter (part no. G2314), the metal 
fitting, the clamping piece and two M4x12 mm screws for the 
window opener.

Insert the two M4x12 mm screws through the second holes from 
below on the metal fitting.

Position the clamping piece of the window opener on the plastic 
assembly adapter.

Screw the metal fitting firmly to the clamping piece using the two 
M4x12 mm screws.

View 2 (from the other side)

Take the second assembly adapter (part no. G2314) as well as the 
rod, the clamping piece and two M4x12 mm screws of the window 
opener.

Position the linkage of the window opener on the plastic assem-
bly adapter.

Take the clamping piece and two M4x12 mm screws from the 
window opener.

13 Montage van de automatische klepopener (optioneel accessoire)

Neem de plastic montageadapter (onderdeelnr. G2314), het me-
talen beslag, het klemstuk en twee schroeven M4x12 mm voor de 
raamopener.

Steek de twee schroeven M4x12 mm door het tweede gat van on-
deren in het metalen beslag.

Plaats het klemstuk op de plastic montageadapter. Schroef het metalen beslag stevig op het klemstuk met de twee 
schroeven M4x12 mm.

Aanzicht 2 (achterkant)

Neem de tweede montageadapter (onderdeelnr. G2314), de stang, 
het klemstuk en twee schroeven M4x12 mm van de klepopener.

Plaats de stang van de klepopener op de plastic montageadapter. Neem het klemstuk en twee schroeven M4x12 mm van de klepo-
pener.

13 Montage d'un système d'ouvre-fenêtre  automatique (en option)

Prenez la fixation en plastique (pièce n° G2314), l'ouvre-fenêtre 
métallique, la pièce de serrage, et deux vis M4x12 mm. Introduisez les deux vis M4x12 mm dans les deuxièmes trous par 

le bas de l'ouvre-fenêtre métallique.

Positionnez la pièce de serrage de l'ouvre-fenêtre sur la fixation 
en plastique.

Vissez fermement l'ouvre-fenêtre métallique sur la pièce de ser-
rage à l'aide des deux vis M4x12 mm.

Vue 2 (de l'autre côté)

Prenez la deuxième fixation en plastique (pièce n° G2314) ainsi 
que la tringlerie, la pièce de serrage et deux vis M4x12 mm de 
l'ouvre-fenêtre.

Positionnez la pièce de serrage de l'ouvre-fenêtre sur la fixation 
en plastique.

Prenez la pièce de serrage et deux vis M4x12 mm.

13 Installazione del dispositivo di apertura automatica dei coperchi (accessorio opzionale)

Prendere l'adattatore in plastica (G2314), il raccordo metallico, il 
pezzo di fissaggio e due viti M4x12 mm per l'apertura della fines-
tra.

Inserire le due viti M4x12 mm attraverso i secondi fori dal basso 
sul raccordo metallico.

Posizionare l'elemento di bloccaggio del dispositivo di apertura 
sull'adattatore in plastica.

Avvitare saldamente il raccordo metallico al pezzo di fissaggio con 
le due viti M4x12 mm.

Vista 2 (dall'altro lato)

Prendere il secondo adattatore (G2314), l'asta, l'elemento di fis-
saggio e le due viti M4x12 mm del dispositivo di apertura.

Posizionare l'asta del dispositivo di apertura sull'adattatore in 
plastica.

Prendere il pezzo di fissaggio e le due viti M4x12 mm del disposi-
tivo di apertura.

13 Installation av automatiska fönsteröppnare (tillval)

Ta plastmonteringsadaptern (artikelnr G2314), metallbeslaget, 
klämstycket och två M4x12 mm skruvar till fönsteröppnaren. Sätt in de två M4x12 mm skruvarna genom de andra hålen från 

botten av metallbeslaget.

Placera fönsteröppnarens klämstycke på plastmonteringsadap-
tern.

Skruva fast metallbeslaget ordentligt på klämstycket med de två 
M4x12 mm skruvarna.

Vy 2 (från andra sidan)

Ta den andra monteringsadaptern (artikelnr G2314) samt stången, 
klämstycket och två skruvar M4x12 mm på fönsteröppnaren.

Placera fönsteröppnarstången på plastmonteringsadaptern. Ta klämstycket och två M4x12 mm skruvar till fönsteröppnaren.

13 13. Montering af automatisk vinduesåbner (valgfrit tilbehør)

Tag plastikmonteringsadapteren (varenr. G2314), metalbeslaget, 
klemmestykket og to M4x12 mm skruer til vinduesåbneren. Sæt de to M4x12 mm skruer i det andet hul nedefra på metalbes-

laget.

Placer vinduesåbnerens klemmestykke på monteringsadapteren 
af plast.

Skru metalbeslaget fast til fastspændingsstykket med de to M4x12 
mm skruer.

Billed 2 (fra den anden side)

Tag den anden monteringsadapter (varenr. G2314) samt stangen, 
klemmestykket og to M4x12 mm skruer fra vinduesåbneren.

Placer vinduesåbnerens klemmestykke på monteringsadapteren 
af plast.

Tag klemmestykket og de to M4x12 mm skruer fra vinduesåbne-
ren.
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Montage automatischer Fensteröffner (optional) 13

Positionieren Sie das Spannstück des Fensteröffners am Kunst-
stoffadapter.

Drehen Sie die Teile so, dass Sie die Verschraubung von der Unter-
seite her am Gestänge durchführen können.

Verschrauben Sie das Gestänge mit den zwei Schrauben M4x12 
mm am Spannstück. Ziehen Sie die Schrauben nicht fest an, so-
dass das Spannstück noch verschoben werden kann. Ansicht 2 (von der anderen Seite aus)

Hinweis!

Montieren Sie nun den Kolben des Fenster-
öffners gemäß der Montageanleitung des Her-
stellers. Die Hinweise zum Einstellen des Fens-
teröffners entnehmen Sie bitte ebenfalls der 
Montageanleitung des Herstellers.

Markieren Sie die Mitte des vorderen, oberen Profils des Früh-
beets und führen Sie zwei Rhombusschrauben M6 in den Schraub-
kanal des oberen Profils ein.

Setzen Sie den Montageadapter auf das obere Profil, sodass die 
beiden Rhombusschrauben M6 durch die Löcher des Montagead-
apters ragen.

Nehmen Sie den vorbereiteten Montageadapter mit dem Metall-
beschlag des Fensteröffners sowie zwei Rhombusschrauben M6 
und zwei Flanschmuttern M6 zur Hand.“

Installation of automatic window openers (optional) 13

Position the clamping piece of the window opener on the plastic 
adapter.

Turn the parts so that you can carry out the screw connection 
from the underside of the linkage.

Screw the linkage to the clamping piece using the two M4x12 mm 
screws. Do not tighten the screws firmly so that the clamping pie-
ce can still be moved. View 2 (from the other side)

Mark the center of the front, upper profile of the cold frame and 
insert two M6 Truss-head screws into the screw channel of the 
upper profile.

Place the assembly adapter on the upper profile so that the two 
M6 Truss-head screws protrude through the holes in the assem-
bly adapter.

Take the prepared assembly adapter with the metal fitting of the 
window opener as well as two M6 Truss-head screws and two M6 
flange nuts."

Notice!

Now fit the window opener piston in accor-
dance with the manufacturer's assembly ins-
tructions. Please also refer to the manufactu-
rer's assembly instructions for information on 
adjusting the window opener.

Montage van de automatische klepopener (optioneel accessoire) 13

Plaats het klemstuk van de klepopener op de plastic adapter. Draai de onderdelen zodat je ze vanaf de onderkant aan de stang 
kunt vastschroeven.

Schroef de stang op het klemstuk met de twee schroeven M4x12 
mm. Draai de schroeven niet stevig vast zodat het klemstuk nog 
kan worden bewogen. Aanzicht 2 (achterkant)

Markeer het midden van het voorste, bovenste profiel van het 
frame en steek twee M6 rombusschroeven in de schroefsleuf van 
het bovenste profiel.

Plaats de adapter op het bovenste profiel zodat de twee M6 rom-
busschroeven door de gaten in de adapter steken.

Neem de voorbereide montageadapter met het metalen beslag 
van de klepopener en twee M6 rombusschroeven en twee M6 
flensmoeren.

Opmerking:

Monteer nu de kolf van de automatische kle-
popener volgens de montagehandleiding van 
de fabrikant. Raadpleeg ook de montagehand-
leiding van de fabrikant voor informatie over 
het instellen van de klepopener.

Montage d'un système d'ouvre-fenêtre  automatique (en option) 13

Positionnez la pièce de serrage de l'ouvre-fenêtre sur la fixation 
en plastique.

Tournez les pièces de manière à pouvoir les visser dans le sup-
port par le bas.

Vissez le support à la pièce de serrage avec les deux vis M4x12 
mm. Ne serrez pas les vis à fond, de sorte que la pièce de serrage 
puisse encore être déplacée. Vue 2 (de l'autre côté)

Marquez le centre du profil supérieur avant de la mini-serre et 
insérez deux vis à tête rhombique M6 dans le canal de vissage du 
profil supérieur.

Placez la fixation sur le profilé supérieur de manière à ce que les 
deux vis losange M6 passent par les trous.

Prenez la fixation préparée avec l'ouvre-fenêtre métallique et 
deux vis losange M6 et deux écrous à embase M6"

Remarque !

Montez maintenant le piston de l'ouvre-fenê-
tre en suivant les instructions de montage du 
fabricant. Vous trouverez également les inst-
ructions de réglage de l'ouvre-fenêtre dans les 
instructions de montage du fabricant.

Installazione del dispositivo di apertura automatica dei coperchi (accessorio opzionale) 13

Posizionare l'elemento di fissaggio del dispositivo di apertura 
sull'adattatore di plastica.

Girare le parti in modo da poterle avvitare nel collegamento dal 
basso.

Avvitare l'asta al pezzo di bloccaggio con le due viti M4x12 mm. 
Non serrare troppo le viti, in modo che l'elemento di bloccaggio 
resti mobile. Vista 2 (dall'altro lato)

Segnare il centro del profilo anteriore superiore della mini serra 
e inserire due viti a rombo M6 nel canale del profilo superiore.

Posizionare l'adattatore sul profilo superiore in modo che le due 
viti a rombo M6 sporgano attraverso i fori dell'adattatore.

Prendere l'adattatore preparato con il raccordo metallico del 
meccanismo di apertura, due viti a rombo M6 e due dadi flangiati 
M6"

Attenzione!

Montare ora il pistone apri-coperchio seguen-
do le istruzioni di montaggio del produttore. 
Per informazioni sulla regolazione dell'aper-
tura, consultare le istruzioni di montaggio del 
produttore.

Installation av automatiska fönsteröppnare (tillval) 13

Placera fönsteröppnarens klämstycke på plastadaptern. Vänd delarna så att du kan skruva in dem i länkaget från botten.

Skruva fast stången på klämstycket med de två M4x12 mm skru-
varna. Dra inte åt skruvarna för hårt så att klämstycket fortfaran-
de kan flyttas. Vy 2 (från andra sidan)

Markera mitten av den främre, övre profilen på den kalla ramen 
och sätt in två M6-rombusskruvar i den övre profilens skruvkanal.

Placera monteringsadaptern på den övre profilen så att de två 
M6-rombusskruvarna sticker ut genom hålen i monteringsadap-
tern.

Ta den förberedda monteringsadaptern med metallbeslaget på 
fönsteröppnaren samt två M6 rombskruvar och två M6 flänsmut-
trar.”

Vänligen observera!

Montera nu fönsteröppnarens kolv enligt till-
verkarens monteringsanvisning. Se tillverka-
rens installationsanvisningar för instruktioner 
om hur du ställer in fönsteröppnaren.

13. Montering af automatisk vinduesåbner (valgfrit tilbehør) 13

Placer vinduesåbnerens klemmestykke på plastadapteren. Drej delene, så du kan skrue dem fast på koblingen fra undersi-
den.

Skru koblingen fast til fastspændingsstykket med de to M4x12 mm 
skruer. Skruerne må ikke spændes for hårdt, så klemmestykket 
stadig kan bevæges. Billed 2 (fra den anden side)

Marker midten af den forreste, øverste profil på mistbænken, og 
sæt to M6 rombeformede skruer i skruekanalen på den øverste 
profil.

Placer monteringsadapteren på den øverste profil, så de to M6-
rombeskruer stikker ud gennem hullerne i monteringsadapteren.

Tag den forberedte monteringsadapter med vinduesåbnerens 
metalbeslag samt to M6 rhombusskruer og to M6 flangemøtrik-
ker."

Bemærk venligst!

Monter nu vinduesåbnerens stempel i over-
ensstemmelse med producentens monte-
ringsvejledning. Se venligst producentens 
monteringsvejledning for instruktioner om 
indstilling af vinduesåbneren.
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13 Montage automatischer Fensteröffner (optional)

Positionieren Sie den Montageadapter genau in der Mitte des 
oberen Profils. Achten Sie darauf, dass die V-Nut am Montagead-
apter exakt auf die Markierung ausgerichtet ist. Verschrauben Sie 
den Montageadapter dann fest mit zwei Flanschmuttern M6.

Nehmen Sie das vorbereitete Gestänge des Fensteröffners sowie 
zwei Rhombusschrauben M6 und zwei Flanschmuttern M6 zur 
Hand.

Markieren Sie die Mitte des vorderen Fensterprofils und führen 
Sie zwei Rhombusschrauben M6 in den Schraubkanal des oberen 
Profils ein.

Setzen Sie den Montageadapter auf das Fensterprofil, sodass die 
beiden Rhombusschrauben M6 durch die Löcher des Montagead-
apters hindurchragen.

Positionieren Sie den Montageadapter genau in der Mitte des 
Fensterprofils und verschrauben Sie ihn fest mit zwei Flanschmut-
tern M6.

Schließen Sie den Fensterflügel. Bei ordnungsgemäßer Montage 
sollten die beiden Montageadapter genau übereinander liegen.

Drücken Sie die beiden Schenkel des Gestänges des Fensteröff-
ners leicht zusammen, sodass die beiden Zapfen des Gestänges 
im Metallbeschlag einrasten können. Drehen Sie in dieser Posi-
tion die Schrauben am Spannstück fest.

Hinweis!

Um den Fensterflügel manuell öffnen zu kön-
nen, müssen die Schenkel des Gestänges zu-
vor vom Metallbeschlag ausgehängt werden. 
Öffnen Sie den Fensterflügel dazu manuell 
etwa 10 cm weit, greifen Sie durch den ent-
standenen Spalt nach innen und hängen Sie 
die beiden Schenkel vom Metallbeschlag aus.

13 Installation of automatic window openers (optional)

Position the assembly adapter exactly in the center of the upper 
profile. Make sure that the V-groove on the assembly adapter is 
exactly aligned with the marking. Then screw the assembly adap-
ter tightly with two M6 flange nuts.

Take the prepared linkage of the window opener as well as two 
M6 Truss-head screws and two M6 flange nuts.

Mark the centre of the front window profile and insert two M6 
Truss-head screws into the screw channel of the upper profile.

Place the assembly adapter on the window profile so that the two 
M6 Truss-head screws protrude through the holes in the assem-
bly adapter.

Position the assembly adapter exactly in the middle of the 
window profile and screw it tight with two M6 flange nuts.

Close the window sash. When properly installed, the two assemb-
ly adapters should lie exactly on top of each other.

Gently press the two legs of the window opener linkage together 
so that the two pins of the linkage can engage in the metal fitting. 
Tighten the screws on the clamping piece in this position.

Notice!

To be able to open the window sash manually, 
the linkage legs must first be unhinged from 
the metal fitting. To do this, open the window 
sash manually by about 10 cm, reach inwards 
through the resulting gap and unhinge the two 
legs from the metal fitting.

13 Montage van de automatische klepopener (optioneel accessoire)

Plaats de adapter precies in het midden van het bovenste profiel. 
Zorg ervoor dat de V-groef op de montageadapter precies uitge-
lijnd is met de markering. Schroef vervolgens de adapter vast met 
twee M6 flensmoeren.

Neem de voorbereide stang van de klepopener en twee M6 rom-
busschroeven en twee M6 flensmoeren.

Markeer het midden van het voorste raamprofiel en steek twee 
M6 rombusschroeven in de schroefsleuf van het bovenste profiel.

Plaats de adapter op het profiel zodat de twee M6 rombusschroe-
ven door de gaten in de adapter steken.

Plaats de adapter precies in het midden van het profiel en schro-
ef hem vast met twee M6 flensmoeren.

Sluit de klep. Bij correcte installatie moeten de twee adapters 
precies op elkaar liggen.

Druk de twee poten van het stangenstelsel van de klepopener 
voorzichtig samen zodat de twee pennen van het stangenstelsel 
in het metalen beslag kunnen grijpen. Draai de schroeven van het 
klemstuk in deze positie vast.

Opmerking:

Om de klep handmatig te kunnen openen, 
moeten de scharnierarmen eerst worden los-
gemaakt van het metalen beslag. Om dit te 
doen, open je de klep met de hand ongeveer 
10 cm, reik je door de ontstane opening naar 
binnen en maak je de twee poten los van het 
metalen beslag.

13 Montage d'un système d'ouvre-fenêtre  automatique (en option)

Positionnez la fixation exactement au milieu du profilé supérieur. 
Veillez à ce que la rainure en V de la fixation soit exactement alig-
née sur le repère. Vissez ensuite fermement la fixation avec deux 
écrous à bride M6.

Prenez le support de l'ouvre-fenêtre préparé, deux vis losange M6 
et deux écrous à bride M6.

Marquez le centre du profilé de fenêtre avant et insérez deux vis 
losange M6 dans le canal de vissage du profilé supérieur.

Placez la fixation sur le profilé de fenêtre de manière à ce que les 
deux vis losange M6 passent à travers les trous.

Positionnez la fixation exactement au milieu du profilé de fenêtre 
et vissez-la fermement avec deux écrous à bride M6.

Fermez le battant de la fenêtre. Si le montage est correct, les deux 
fixations doivent être parfaitement superposées.

Comprimez légèrement les deux parties de la l'ouvre-fenêtre mé-
tallique de manière à ce que les deux pivots puissent s'enclen-
cher. Dans cette position, vissez les vis de la pièce de serrage.

Remarque !

Pour ouvrir manuellement le battant de la fe-
nêtre, l'ouvre-fenêtre doivent être préalable-
ment décrochées de la barre métallique. Pour 
ce faire, ouvrez manuellement le battant de 
la fenêtre d'environ 10 cm, passez la main par 
l'interstice ainsi créé vers l'intérieur et décro-
chez les deux parties de la barre métallique.

13 Installazione del dispositivo di apertura automatica dei coperchi (accessorio opzionale)

Posizionare l'adattatore esattamente al centro del profilo super-
iore. Assicurarsi che la scanalatura a V dell'adattatore sia esat-
tamente allineata alla marcatura. Quindi avvitare saldamente 
l'adattatore con due dadi flangiati M6.

Prendere l'asta del dispositivo di apertura, le due viti a rombo M6 
e i due dadi flangiati M6.

Segnare il centro del profilo anteriore del coperchio e inserire 
due viti a rombo M6 nel canale della vite del profilo superiore.

Posizionare l'adattatore sul profilo del coperchio in modo che le 
due viti a rombo M6 sporgano attraverso i fori dell'adattatore.

Posizionare l'adattatore esattamente al centro del profilo del co-
perchio e avvitarlo con due dadi flangiati M6.

Chiudere lo sportello del coperchio. Se installati correttamente, 
i due adattatori devono trovarsi esattamente uno sopra l'altro.

Premere delicatamente i due bracci del dispositivo di apertura 
in modo che i due perni del meccanismo si inseriscano nel rac-
cordo metallico. In questa posizione, serrare le viti del pezzo di 
fissaggio.

Attenzione!

Per poter aprire manualmente lo sportello, i 
bracci di collegamento devono essere prima 
scardinati dal raccordo metallico. A tal fine, 
aprire manualmente lo sportello di circa 10 
cm, inserire la mano attraverso la fessura ri-
sultante e scardinare i due bracci dal raccordo 
metallico.

13 Installation av automatiska fönsteröppnare (tillval)

Placera monteringsadaptern exakt i mitten av den övre profilen. 
Se till att V-spåret på monteringsadaptern är exakt i linje med 
markeringen. Skruva sedan fast monteringsadaptern med två M6-
flänsmuttrar.

Ta fönsteröppnarens förberedda länkage samt två M6 rombskru-
var och två M6 flänsmuttrar.

Markera mitten av den främre fönsterprofilen och sätt in två M6-
rombusskruvar i skruvkanalen på den övre profilen.

Placera monteringsadaptern på fönsterprofilen så att de två M6 
rombskruvarna sticker ut genom hålen i monteringsadaptern.

Placera monteringsadaptern exakt i mitten av fönsterprofilen och 
skruva fast den med två M6-flänsmuttrar.

Stäng fönsterbågen. När de är korrekt installerade ska de två 
monteringsadaptrarna ligga exakt ovanpå varandra.

Tryck försiktigt ihop de två benen på fönsteröppnarstången så att 
stångens två stift kan snäppa fast i metallbeslaget. I detta läge, 
dra åt skruvarna på klämstycket.

Vänligen observera!

För att kunna öppna fönsterbågen manuellt 
måste länkagets ben först hakas av metallbes-
laget. För att göra detta, öppna fönsterbågen 
för hand ca 10 cm bred, sträck in genom den 
resulterande springan och haka av de två be-
nen från metallbeslaget.

13 13. Montering af automatisk vinduesåbner (valgfrit tilbehør)

Placer monteringsadapteren præcis i midten af den øverste profil. 
Sørg for, at V-rillen på monteringsadapteren flugter nøjagtigt med 
markeringen. Skru derefter monteringsadapteren fast med to M6-
flangemøtrikker.

Tag den forberedte kobling til vinduesåbneren samt to M6 rhom-
busskruer og to M6 flangemøtrikker.

Marker midten af den forreste vinduesprofil, og sæt to M6 rombe-
formede skruer i skruekanalen på den øverste profil.

Placer monteringsadapteren på vinduesprofilen, så de to M6 rom-
beskruer stikker ud gennem hullerne i monteringsadapteren.

Placer monteringsadapteren præcis i midten af vinduesprofilen, 
og skru den fast med to M6-flangemøtrikker.

Luk vinduesrammen. Når de er installeret korrekt, skal de to mon-
teringsadaptere ligge nøjagtigt oven på hinanden.

Tryk forsigtigt vinduesåbnerens to ben sammen, så de to tappe 
på koblingen kan gå i indgreb i metalbeslaget. Spænd skruerne 
på fastspændingsstykket i denne position.

Bemærk venligst!

For at kunne åbne vinduesrammen manuelt, 
skal koblingens ben først løsnes fra metal-
beslaget. For at gøre dette skal du åbne vin-
duesrammen manuelt ca. 10 cm, række indad 
gennem det opståede hul og løsne de to ben 
fra metalbeslaget.
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Montage automatischer Fensteröffner (optional) 13

Wichtiger Hinweis

Achten Sie darauf, dass beim Einsatz eines au-
tomatischen Fensteröffners die beiden inneren 
Aufsteller in die Verschiebesicherung eingelegt 
werden müssen. Der äußere Fensteraufsteller 
wird im Fenstergriff eingehängt.

Installation of automatic window openers (optional) 13

Important note

Please note that when using an automatic 
window opener, the two inner openers must be 
inserted into the sliding lock. The outer window 
openers are hooked into the window handle.

Montage van de automatische klepopener (optioneel accessoire) 13

Belangrijke opmerking

Let op: bij gebruik van een automatische ope-
ner moeten de twee binnenste openers in de 
schuifblokkering worden geplaatst. De buitens-
te uitzetter wordt in de handgreep gehangen.

Montage d'un système d'ouvre-fenêtre  automatique (en option) 13

Remarque importante

Veillez à ce que, lors de l'utilisation d'un ouvre-
fenêtre automatique, les deux parties intérieu-
res soient placées dans la sécurité anti-dépla-
cement. L'ouvre-fenêtre extérieur est accroché 
à la poignée de la fenêtre.

Installazione del dispositivo di apertura automatica dei coperchi (accessorio opzionale) 13

Nota importante

Si prega di notare che quando si utilizza 
un'apertura automatica, i due dispositivi interni 
devono essere inseriti nel dispositivo antiscivo-
lo. Il cavalletto esterno del coperchio è aggan-
ciato alla maniglia.

Installation av automatiska fönsteröppnare (tillval) 13

Viktig anmärkning

Se till att när du använder en automatisk föns-
teröppnare måste de två inre stativen sättas in 
i förskjutningsskyddet. Det yttre fönsterstället 
hängs i fönsterhandtaget.

13. Montering af automatisk vinduesåbner (valgfrit tilbehør) 13

Vigtig bemærkning

Bemærk, at når du bruger en automatisk vin-
duesåbner, skal de to inderste åbnere indsæt-
tes i skydelåsen. Det ydre vinduesfod hænges i 
vinduesgrebet.
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